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ПЕРЕДМОВА 
 
Курс старослов’янської мови належить до історичних мовознавчих 

дисциплін, які закладають основи для порівняльно-історичного вивчення 
слов’янських мов та успішного оволодіння такими фаховими предметами, як 
історична граматика, історія літературної мови, загальне мовознавство. 
Дослідження фонетики та граматики старослов’янської мови забезпечує знання 
не лише процесів, які відбувалися в старослов’янській мові на різних етапах її 
історії, а й усвідомлення загальних законів розвитку мови, її структури, місця в 
європейському мовному контексті. 
 Навчально-методичний комплекс призначений для вивчення особливостей 
та шляхів формування фонетичної, граматичної системи старослов’янської 
мови, що стане основою свідомого засвоєння фонетичних та граматичних норм 
сучасних східнослов’янських та інших слов’янських мов. Знання історії мови 
формує сприймання мовних явищ на різних етапах їхнього розвитку і проекцію 
на сучасний стан у всіх взаємозв’язках та взаємовпливах. 

У навчально-методичному комплексі запропонована орієнтовна тематика 
практичних занять із старослов’янської мови та методичні рекомендації щодо їх 
підготовки. Основні відомості з фонетики та граматики викладено в загальних 
темах, що прередбачають ознайомлення зі звуковою системою 
старослов’янської мови другої половини IX ст., системою вокалізму та 
консонантизму в порівняльно-історичному аспекті, вивчення звукових процесів 
праслов’янської мови, зумовлених дією закону складового сингармонізму та 
закону відкритого складу, а також звукових процесів старослов’янської мови, 
засвідчених пам’ятками Х-ХІ ст., засвоєння лексико-граматичних класів слів та 
основних відомостей із синтаксису старослов’янської мови.  Теоретичні 
відомості подано у вигляді схем і таблиць, що полегшують сприйняття 
матеріалу, а також коротких зауваг із урахуванням положень, викладених у 
чинних підручниках зі старослов’янської мови. 

Навчально-методичний комплекс містить завдання і вправи, зорієнтовані 
на засвоєння фонетичних та граматичних явищ, питання для самоконтролю 
студентів. Для підсумкового контролю засвоєних знань розроблено тестові 
завдання та завдання для контрольних робіт. Також укладено короткий 
термінологічний словник, що містить витлумачення основних понять фонетики 
та граматики старослов’янської мови. 

З метою узагальнення й систематизації знань, а також для самоконтролю 
студентів у додатках подано слов’янську абетку (кирилицю), рекомендації до 
прочитання пам’яток старослов’янської мови, плани та зразки фонетичного, 
морфологічного та синтаксичного аналізів тексту, а також тексти для читання.  

Запропонований у навчально-методичному комплексі матеріал 
зорієнтований на вироблення в студентів умінь читати і коментувати пам’ятки, 
аналізувати фонетичні та граматичні явища, помічати динаміку їх розвитку, а 
також застосовувати елементи порівняльно-історичного аналізу з проекцією на 
відповідні явища сучасних слов’янських мов, зокрема сучасної української. 
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СКОРОЧЕННЯ ТА УМОВНІ ПОЗНАЧЕННЯ 
 

Позначки 
 

* — реконструйована, не засвідчена на письмі форма. 
Дужка, що об’єднує дві літери ( )— злита вимова двох звуків. 
Дужка над голосною (ǎ, ǒ, ě) — короткий голосний. 
Дужка під голосною (і̭ , ṷ) — нескладовий голосний. 
Горизонтальна риска над голосною (ā, ō, ē) — довгий голосний. 
Гачок під голосною (ǫ, ę) — носовий голосний. 
Кружок під сонорним (r̥,  l̥) — складотворчий сонорний. 
Скісна риска праворуч угорі приголосного (р', л') — пом’якшений 

приголосний. 
> — змінилося на… 
< — утворилося з… 
Апостроф праворуч угорі приголосного в словах старослов’янських 

текстів (к’то) — пропущений редукований ъ, ь. 
г tлъ, itсвъ знак над словом (титло) — скорочене написання слова або 

числове значення літер. 
 

Літери праслов’янських реконструкцій 
 

*u — укр. [у]    *č — укр. [ч] 
*z — укр. [з]   *š — укр. [ш] 
*c — укр. [ц]   *  — укр. [ ]   
*s — укр. [с]   *  — укр. [ ] 
*ž — укр. [ж]   *ě — ст-сл. h 

 
Назви мов та діалектів 

 
болг. — болгарська   
герм. — германська  
гот. — готська  
гр. — грецька  
двн. — давньоверхньонімецька  
д-інд. — давньоіндійська  
зах-сл. — західнослов’янська  
лат. — латинська  
латис. — латиська  
лит. — литовська  
нім. — німецька  
пол. — польська  
праіє. — праіндоєвропейська 
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прасл. — праслов’янська  
прус. — пруська  
серб. — сербська  
словен. — словенська  
сп-сл. — спільнослов’янська  
сскр. — санскрит  
ст-сл. — старослов’янська  
сх-сл. — східнослов’янська  
укр. — українська  
чес. — чеська  

 
Назви старослов’янських пам’яток 

 
Асс. єв. — Ассеманійове, або Ватиканське, євангеліє  
Зб. Кл. — Збірник Клоца 
Зорг. єв. — Зографське євангеліє 
Зогр. лис. — Зографські листки 
Київ. лис. — Київські листки 
Лис. Унд. — Листки Ундольського  
Мар. єв. — Маріїнське євангеліє  
Остр. єв. — Остромирове євангеліє 
Охр. лис. — Охридські листки 
Пр. ур. — Празькі уривки  
Рил. лис. — Рильський листок 
Сав. кн. — Савина книга 
Син. пс. — Синайський псалтир 
Син. тр. — Синайський требник 
Супр. — Супрасльський рукопис  
Фр. ур. —Фрейзінгенські уривки 
Хіл. ур. — Хіландарські уривки 
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ВСТУП 
 

Основні відомості про старослов’янську мову 
 
Курс старослов’янської мови є першою навчальною дисципліною серед 

історико-лігвістичних дисциплін, які вивчають на філологічних факультетах 
вищих навчальних закладів. 

Старослов’янська   мова — це умовна назва найдавнішої писемно-
літературної мови слов’ян, якою в середині ІХ ст. було здійснено перший 
переклад богослужебних книг із грецької мови. У ній зафіксовано фонетичну 
систему, граматичний устрій та лексичний склад одного з діалектів слов’янської 
мови середини ІХ ст. Старослов’янську мову, яку було створено спеціально для 
потреб християнської церкви, здавна вважали мертвою мовою. Проте, набувши 
свого поширення як єдина книжно-писемна мова в різних слов’янських 
областях, під впливом живої народної мови вона поступово збагачувалася 
місцевими мовними особливостями. Такі хронологічно пізніші територіальні 
варіанти старослов’янської мови в науковій літературі називають 
церковнослов’янською мовою болгарської, сербської, чеської, хорватської та 
інших редакцій (або ізводів). Дослідники вирізняють три основні ізводи 
церковнослов’янської мови, які мають виразні особливості, засвідчені в 
пам’ятках: 

— болгарсько-церковнослов’янський; 
— сербсько-хорватсько-церковнослов’янський; 
— русько-церковнослов’янський.  
1. Болгарсько-церковнослов’янський ізвод характерний змішуванням @, 

\ з #, >, тобто @, \ могли функціонувати замість колишніх #, >. Напр.: 
нас|тиш@ замість�нас|тиш#; ловл# замість�ловл\. Виразними прикладами 
пам’яток цієї редакції є Добромирове євангеліє, досліджене В. Ягичем, та 
псалтир, який зберігається в Болонській бібліотеці, теж досліджений і виданий 
В. Ягичем (Psalterіum Bolonіense, Берлін, 1907 р.). 

2. Сербсько-хорватсько-церковнослов’янський ізвод мав такі особливості: 
замість @, \ функціонували оу, ю; замість #, > — e, ~. Напр.: роука замість 

р@ка; молю замість мол\; ~зыкь замість >з|къ; редь замість р#дъ. 
Сербсько-хорватські пам’ятки замість ь, ъ фіксують лише ь. Серед пам’яток 
цієї редакції варто відзначити Євангеліє, написане для князя Мирослава ХІІ ст., 
та Четвероєвангеліє Нікольського монастиря ХІІІ—ХІV ст. 

3. Русько-церковнослов’янський ізвод вирізнявся тим, що замість @, \ 
функціонували q, ю; замість #, > — ". Напр.: вhчьноую замість вhчьи@\; 
с@штоу замість с@шт@. Найважливішими пам’ятками цієї редакції є 
Остромирове євангеліє та Ізборник Святослава.  

Переклади священного письма з грецької мови на слов’янську, здійснені 
безпосередньо Костянтином і Мефодієм та їхніми учнями, не збереглися, до нас 
дійшли їх пізніші копії (списки), датовані Х—ХІ століттями. Вони є 
найдавнішими літературно-писемними пам’ятками слов’янського світу, бо всі 
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інші слов’янські мови були закріплені в писемності значно пізніше (болгарська, 
словенська, чеська — Х ст.; давньоруська — ХІ ст.; сербська і хорватська — 
кінець ХІІ ст.; польська — кінець ХІІІ — поч. ХІV ст.; серболужицька — ХVІ 
ст.; словацька — ХVІІ ст.). Так, у старослов’янській мові почасти зафіксовані 
такі специфічні явища, які на час закріплення їх на письмі в інших мовах були 
вже втрачені; старослов’янська мова допомагає реконструювати фонетичну та 
граматичну систему слов’янської мови на найдавнішому етапі її 
функціонування. 

Для найменування мови найдавніших слов’янських перекладів 
священного письма в науковій літературі є кілька термінів: давньослов’янська, 
церковнослослов’янська, давньоболгарська, старослов’янська. 

Термін «давньослов’янська» дуже невизначений, ним можна називати 
давні форми будь-яких слов’янських мов. Поширений у науковій літературі 
термін «церковнослов’янська» можна вживати лише на позначення мови, для 
функціонування якої характерні певні хронологічні та територіальні обмеження 
(ізводи церковнослов’янської мови). Найточніше визначає суть і призначення 
мови назва «давньоцерковнослов’янська» (англ. Old Church Slavonіc), проте 
через свою громіздкість вона не набула значного поширення. Недоліком цієї 
назви відомий німецький дослідник А. Лєскін1 вважав також те, що вона не 
вказувала на народ, якому ця мова належала. Назва «давньоболгарська» 
ґрунтована на тому, що мову створено на основі одного з діалектів 
давньоболгарської мови, але цей термін спотворює сутність мови слов’ян. 
Причина в тому, що в ІХ ст. «болгарами» (булгарами) називали народ не 
слов’янського, а тюркського походження, який близько 860 р. прийшов на 
Балкани з Азії і підкорив місцеве населення. Осівши на Балканському 
півострові, вони поступово асимілювалися з корінним населенням, яке теж 
пізніше почали називати «болгарами». 

У мовознавчій літературі загальноприйнятим є нейтральний термін 
«старослов’янська мова», хоча й він теж не дає вичерпної кваліфікації сутності 
цієї мови. 

Вивчення старослов’янської мови сприяє розумінню найважливіших 
фонетичних процесів та особливостей формування граматичної системи 
слов’янських мов. Сучасні слов’янські мови мають багато спільного чи 
близького на всіх рівнях своєї системи, а на час створення першої слов’янської 
писемності були ще ближчими між собою. Тому старослов’янську мову, 
створену в одній з областей слов’янського світу, зрозуміли всі слов’яни. Як 
зазначав відомий дослідник історії слов’ян М. Толстой, «розвиток окремих 
слов’янських літературних мов був взаємопов’язаний через давньослов’янську 
(старослов’янську) мову як мову надетнічну і наднаціональну та безпосередньо 
— шляхом двосторонніх і багатосторонніх контактів».2 Спочатку її 
використовували лише для потреби церкви, зокрема здійснювали переклади 
релігійних книг, проте згодом вона почала обслуговувати різноманітні потреби 

                                                 
1
 Лєскинъ А. Грамматика древнеболгарского (древнецерковнославянского) языка. Казань. — 1915. — С. 2. 

2 Толстой Н. И. История и структура славянских литературных языков. М.: Наука, 1988. — С. 3-4.  
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писемності. Так, у болгар, починаючи з ІХ ст., старослов’янська мова сприяла 
створенню оригінальних творів не лише релігійного, а й світського характеру; 
серби її використовували в усіх галузях аж до ХV ст. Старослов’янською мовою 
було написано не лише канонічні (євангеліє, Псалтир) і літургічні тексти, а й 
твори аскетичні, проповідницькі («слова»), агіографічна література, 
апокрифічна, історична (хронографи, літописи), паломницька («ходіння»), 
художньо-поетична. Завдяки надетнічному функціонуванню, посередницькій 
ролі у формуванні слов’янських літературних мов упродовж значного періоду 
паралельного вживання з іншими мовами старослов’янська мова в 
загальнослов’янській мовній ситуації мала виняткове значення. 

 
Питання про етногенез слов’ян 

 
Питання походження слов’ян та первісного ареалу, на якому 

сформувалися слов’янські племена, досі не мають однозначного вирішення в 
науковій літературі і складають дві основні теорії: міграційну та автохтонну. 

Міграційна теорія. В історіографії ХІХ ст. побутувала думка про те, що 
слов’яни не були корінним народом Європи, а прийшли сюди і розселилися 
протягом І тисячоліття нашої ери. Склалася вона переважно під впливом 
невідомого автора „Повhсти временн|хъ лhтъ”, який зазначав: „По 
мьнозhхъ же временhхъ сели суть словени по Дуна~ви, где н|не 
Угорська земля и Болгарська. И от тhхъ словенъ разидошася по землh и 
прозвашася имен| своими”. 

Змальована картина приходу слов’ян на Дунай і розселення по Європі, 
проте, ґрунтувалася не на достовірних фактах, а на бажанні автора вивести 
історію слов’янського народу від найдавніших часів і пояснити у світлі 
біблійної розповіді про походження народів та їхніх мов, указавши цим на 
почесне місце слов’ян на теренах Європи. 

Теорію про прихід слов’янських племен на Дунай з Азії і пізніше їх 
розселення по території Європи розробляли С. Соловйов, В. Ключевський. 

Автохтонна теорія. Перегляд міграційної теорії й обґрунтування погляду 
про споконвічність слов’ян на території Європи було підтверджено даними 
порівняльного мовознавства. Учений О. Шахматов, продовжуючи дослідження 
індоєвропейської сім’ї мов, започатковані А. Шлейхером, А. Мейе, Н. Ван-
Вейком та ін., знайшов у них багато спільного і довів, що слов’яни виділилися в 
результаті розпаду індоєвропейської спільності. 

Сучасні наукові факти підтверджують, що в кінці ІІІ — на початку ІІ 
тисячоліття до нашої ери з індоєвропейської єдності виокремилися грецькі, 
кельтські, італійські народності, протогерманці і протослов’яни.  

На території між Середнім Дунаєм і Тисою почали виділятися 
праслов’яни зі своїми діалектами, сформованими на основі середньодунайських 
індоєвропейських діалектів. Середньодунайський регіон, на думку 
О. Трубачова, і є найдавнішою територією формування слов’янських племен. 
Цим пояснюють і той факт, що на образ Дунаю часто можна натрапити в 
старовинних народних піснях, календарному та обрядовому фольклорі майже 
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всіх слов’янських народів, більшість із яких не була з ним пов’язана ні 
історично, ні географічно. Цей фольклор виник набагато раніше від Київської 
Русі і походів київських князів на Візантію, коли східні слов’яни вперше 
познайомилися з Дунаєм. 

Про споконвічність слов’янських племен на території Європи писав 
М. Грушевський, поширюючи лише межі первісних слов’янських поселень на 
береги Вісли і Волинь. 

Щодо прабатьківщини слов’ян, то, крім дунайської гіпотези, у науці 
поширені також вісло-одерська, середньодніпровсько-бузька. Дехто з учених 
(В. Гензель, Б. Рибаков, М. Артамонов, П. Третьяков) визначав територію від 
Одера до середнього Дніпра і від Прип’яті до Прикарпаття як ареал формування 
слов’янських племен. Американський славіст Х. Бірнбаум уважав, що 
прабатьківщина слов’ян пролягала на сході Центральної Європи, північніше від 
Карпат. 

Приблизно в ІV ст. слов’яни проживали на великій території від басейну 
Одера на Заході до басейну центрального Дніпра на Сході. Цей ареал 
простягався від південних берегів Балтійського моря до Прип’ятських боліт. З 
V ст. слов’яни почали просуватися на Північний Схід і заселили територію 
Верхнього Дніпра і Прип’яті, де жили балтійські племена, які частково були 
асимільовані слов’янами, частково витіснені. Отже, з VІІ по ІХ ст. слов’яни 
заселяли величезну територію Східної і Центральної Європи. 

Перші згадки про слов’ян датовано V ст. до н.е. і належать грецькому 
історику Геродоту. Він розповідає про те, що грецькі багатії дуже полюбляли 
бурштин, який купці привозили з далекої країни, розташованої на Півночі, біля 
ріки Ерідан і холодного моря. Видобуток і торгівля бурштином були одним із 
важливих занять жителів південно-східного узбережжя Балтійського моря, яких 
він називає інидами. 

Історичні свідчення про слов’янські поселення між Карпатами і 
Балтійським морем зафіксовані в документах римських і грецьких істориків І—
ІІ ст. н.е. Пліній Старший (23—79 рр.) у «Природній історії» (77 р.) розповідав 
про слов’ян, що населяли територію в басейні р. Вісли, називав їх венедами 
(Venedі(s)). Корнелій Таціт (55—120 рр.) іменував їх венетами (Venet). До 
нашого часу збереглася географічна карта олександрійського географа та 
історика Птоломея Клавдія (помер близько 178 р.), на якій Карпатські гори 
названо Венетськими, Балтійське море — Венетським, а жителів цієї 
місцевості у своїй «Географії» він називав венедами. За їх свідченнями, 
слов’яни — великий народ, чисельний і войовничий. 

Щодо походження назви «венед» є кілька версій, але найсуттєвішими 
можна вважати дві, пов’язані з етимологією спільнослов’янського кореня -
*vent-. Перша з них характеризує цей корінь як вищий ступінь порівняння 
прикметників високий, великий. Звідси венед — людина високого зросту, 
велетень, як їх називали у своїх творах грецькі та римські історики. 

Заслуговує на увагу і друга версія, згідно з якою -*vent- — це різновид 
кореня - ǫd- (-онд-). Пор.: старослов’янське @да, давньоруське оуда, українське 
вудка, польське wędka. Тому ця назва пов’язана з поняттями «рибалка», 
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«мисливець», «ловець», що також є цілком обґрунтованим. 
Найповніші й найдокладніші відомості про слов’ян датовано VІ—VІІ ст., 

коли вони були вирішальною силою в боротьбі з Візантійською імперією. Про 
слов’ян розповідають Прокопій Кесарійський («Історія війни з готами» 554 р.), 
готський історик Іордан («Історія готського народу» 551 р.), Псевдо-Маврикій 
(«Стратегіка» кінець VІ ст.). Псевдо-Маврикій і Прокопій Кесарійський 
називали слов’ян антами і склавінами; Іордан — венетами, антами, 
склавінами, маючи на увазі предків майбутніх трьох груп слов’янських народів 
(венети — західні слов’яни; анти — східні слов’яни; склавіни — південні 
слов’яни). Однак усі вони відзначають, що на цій великій території жив один 
народ, спільна єдність слов’ян. 

Хоча територія, яку займали слов’яни, не була однорідною за етнічним і 
лінгвістичним складом, більшість учених вважає, що приблизно до 500 р. н.е. 
усі слов’янські племена жили як спільна єдність, тому цей період історії слов’ян 
називають спільнослов’янським. Незважаючи на чисельні діалекти, 
спільнослов’янський період історії слов’ян характерний наявністю єдиної мови, 
яку називали спільнослов’янською (англ. Common Slavіc), або праслов’янською 
(англ. Proto-Slavіc). Ідея про єдність слов’янських племен та їхніх мов отримала 
підтвердження в найдавніших пам’ятках. Так, давньоруські літописи, 
відмежовуючи Русь від болгар, поляків, чехів як племен, об’єднують їх за 
спільністю мови: «Бh ~динъ >з|къ словеньскъ, словени иже седяху по 
Дунаеви, ихъ же при>ш# утри и морава, еже н|не зовома Русь. Симъ бо 
прьво~ прhложени книги мораве, ~же прозваша грамота словhньская, яже 
грамота ~сть в Руси и в болгарhхъ дунайскихъ (898 р.)3». 

Реальність функціонування спільнослов’янської мови-основи 
незаперечна. Спільність походження сучасних слов’янських мов підтверджена 
їх тотожністю на різних рівнях мовної структури, а в епоху створення перших 
слов’янських пам’яток вони були ще ближчими. Така близькість фонетики, 
граматичного ладу і словникового складу діалектів, поширених на території від 
Ельби до Північного Кавказу і від Балтійського моря до Балканського 
півострова, не могла бути підсумком випадкового паралельного розвитку чи 
збігу, а, безсумнівно, стала результатом того, що всі слов’янські мови 
розвинулися зі спільної мови-основи. А. Мейе відзначав: «Мовна єдність 
слов’ян безперечна. Навіть тепер вона всюди зразу кидається у вічі; при 
вивченні давніх форм слов’янських мов ми знаходимо в них риси подібності, 
що часто наближаються до тотожності».4  

 
Праслов’янська мова — основа слов'янських мов 

 
Мову, на ґрунті якої утворюються споріднені мови, називають прамовою. 

Такою прамовою для сучасних слов’янських мов була праслов’янська, яка 
виникла приблизно у ІІ тисячолітті до н.е. і була єдиною мовою для всіх слов’ян 

                                                 
3 Повесть временных лет. — М.; Л., 1950. — С.11.  
4 Мейе А. Общеславянский язык. М.: Изд-во иностранной лит-ры. — 1951. — С.5. 
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приблизно до VІІ—VІІІ ст. н.е. 
Становлення праслов’янської мови починалося з її виокремлення з балто-

слов’янської мовної єдності на межі ІІІ—ІІ тис. до н.е. і завершилося між 
1500—1300 рр. до н.е. Процес її формування пов’язаний із розпадом 
індоєвропейської мови на окремі групи мов. До індоєвропейської сім’ї мов 
належать слов’янські, балтійські, романські, германські, індійські, іранські, 
кельтські групи мов, багато з яких нині є мертвими. Найближчими до 
слов’янських є балтійські мови, бо виникли вони на основі сусідніх діалектів і 
найбільше контактували між собою. А. Мейє зазначив, що з індоєвропейської 
мови виокремилася спочатку балто-слов’янська мовна єдність, яка пізніше 
розмежувалася на слов’янську і балтійську групи мов. Порівнюючи 
праслов’янську мову з іншими індоєвропейськими мовами-основами, він 
відзначив, що вона вигідно відрізняється від інших словниковим багатством, 
мобільністю й досконалістю граматичної системи. 

Праслов’янська мова, як і індоєвропейська, писемністю не засвідчена, 
тому є реконструкцією. 

Давні слов’яни жили первісним ладом. Господарською одиницею була 
велика патріархальна сім’я, більшими суспільними ланками — рід і плем’я. 
Кількість слов’янських родів і племен увесь час збільшувалася, що було 
закономірним для епохи родового суспільства. Племена, як і роди, зі зростанням 
чисельності свого населення і територіальним поширенням ділилися на 
частини, з яких пізніше формувалися нові племена. Паралельно розпадалася і 
мова племені, утворюючи нові відмежування. Результатом таких процесів стало 
утворення багатьох споріднених за походженням і близьких між собою 
діалектів. 

Водночас слов’янські племена, розкидані по величезній території і 
розділені ріками, горами, болотами, значною мірою втрачали безпосередні 
економічні, політичні й мовні контакти між собою, набуваючи характерних 
особливостей культури, традицій, мови. Ці процеси й зумовили розпад 
спільнослов’янської мови. Розмежування спільнослов’янської єдності в 
етнічному та мовному аспектах було складним і тривалим процесом. 
Оформилася давня диференціація на три групи слов’янських народів у зв’язку з 
так званими великими переселеннями слов’ян. Цим терміном називають 
значний вихід групи слов’янських племен за межі прабатьківщини (переважно 
переселення через великий вододіл) і втрату контактів із співплемінниками. В 
історії слов’янських народів зафіксовано два великі переселення слов’ян. 

Перше переселення слов’ян відбулося в І—ІІ ст. н.е., коли окремі племена 
перейшли через Ельбу та Одру і заселили частину Центральної Європи. 
Слов’янська єдність розподілилася на дві групи: західну і східну. 

Друге переселення датовано ІV—VІ ст. н. е., коли слов’яни перейшли 
Дунай і заселили Балкани, відмежувавши південну групу слов’янських племен. 

Усі слов’янські мови зберігають цей поділ і нині, об’єднуючись у названі 
три групи. 

До східнослов’янської групи належать українська, російська і білоруська 
мови. 
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Західнослов’янська група об’єднує польську і споріднені кашубську, 
чеську, словацьку, а також верхньолужицьку та нижньолужицьку мови, 
поширені на території Східної Німеччини. Там само ще в ХVІІІ ст. засвідчена 
полабська мова, носії якої проживали по нижній течії ріки Ельби (словацька 
назва Лаба). 

Південнослов’янську групу складають болгарська, сербська, хорватська, 
словенська, македонська та мертва старослов’янська мови. 

Усі названі мови є однією мовною системою щодо лексики, фонетики і 
граматики, об’єднаною спільністю походження і подальшого розвитку. З 
типологічного боку всі слов’янські мови, за винятком болгарської, належать до 
синтетичних мов5. 

Слов’янські мови (і живі, і мертві) походять з одного кореня — 
спільнослов’янської мови, що зумовлює лексичну і структурно-граматичну 
близькість між ними. Це можна спостерігати, порівнюючи назви побуту, 
виробничої діяльності, частин тіла у різних слов’янських мовах.  

рос. укр.   білорус. пол.   чес. болг. серб. 
 

голова 
сердце 
рука  

нога 

голова 
серце  

рука  

нога 

галава 
cэрца  

рука  

нага 

głowa 
serce  

ręka  

noga 

hlava 
srdce 
ruka  

noha 

глава 
сърце 
ръка  

нога 

глава 
срце  

рука  

нога 

         
Вагомим показником лексичної спільності слов’янських мов є їх 

тотожність у межах десятинної системи числівників.  

 

рос. пол. чес. болг. серб. 
 

один 
два  
три  
четыре  
пять  
шесть  
семь  
восемь  
девять  
десять 
 

jeden  
dwa  
trzy  
cztery  
pіęc'  
szes'c'  
sіedem  
osіem 
dzіewіęc' 
dzіesіęc' 

yeden  
dva  
trі  
ctyrі  
pet  
sest  
sedm  
osm  
devet  
deset 

един  
два  
три  
четири  
пет  
шест  
седем  
осем  
девет  
десет 

едан  
два  
три  
четири  
пет  
шест  
седам  
осам  
девет  
десет 

 

                                                 
5 Синтетичними називають мови, у яких граматичні значення разом із лексичними виражені самою формою 
слова (майже всі слов’янські, балтійські, латинська, німецька та ін.); аналітичними — мови, у яких граматичні 
значення виражені за допомогою службових слів (англійська, французька, італійська, болгарська).  
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Історія створення письма у слов’ян 
 
Питання про історію створення мови слов’ян є проблемою не лише і не 

стільки лінгвістичною, скільки історико-культурною. Це питання, що має 
більше ніж тисячолітню історію, увесь час було об’єктом наукових досліджень і 
політичних маніпуляцій, визначних відкриттів і різноманітних фальсифікацій, 
копіткої роботи вчених і псевдонаукових знахідок. 

Проблему створення письма варто розглядати на суспільно-політичному 
тлі життя тогочасних слов’янських народів та тих причин, які до цього 
спонукали. 

ІХ ст. стало одним із найважливіших в історії слов’ян. Тоді слов’янські 
народи поступово звільнилися від первісного ладу, почали формувати основні 
класи і складати державність нового феодального суспільства. Зародки 
феодальних держав потребували створення цілісної системи управління 
народом, розширення міжнародних контактів, побутування єдиної релігії. 
Головними причинами, що спонукали правлячу верхівку слов’янських народів 
змінити язичництво на християнську релігію, були: по-перше, необхідність 
релігії, яка б відповідала потребам феодального суспільства, допомагала 
утримувати в покорі соціальні низи; по-друге, для повноправного виходу на 
міжнародну арену однією з основних умов була наявність усесвітньовідомої 
релігії. Найпоширенішим у Європі і найближчим до слов’ян було християнство, 
яке найбільше відповідало потребам феодального суспільства. Германські 
племена — безпосередні сусіди слов’ян — раніше прийняли християнство, і 
римська церква вогнем і мечем, спираючись на підтримку німецьких феодалів, 
поширювала свій вплив на сусідні народи. Водночас усіляко придушували будь-
які вияви національної культури, традицій, мови. Достойними священного 
письма вважали лише три мови, якими Понтій Пилат наказав зробити напис на 
хресті, на якому було розіп’ято Ісуса: латинську, грецьку, єврейську. Усе 
богослужіння в західноєвропейських церквах проводили чужою для народів 
латинською мовою. 

До країн, які приймали християнство від Риму, зразу ж попрямували 
німецько-католицькі прелати й абати. Церкви і монастирі захоплювали 
величезні помістя, обкладали  населення обов’язковим десятинним та іншими 
податками. За церковниками з’являлися німецькі князі, які, заручившись 
підтримкою духовенства, завершували економічну і політичну кабалу спільно 
завойованих земель. 

Іншим центром християнства була Візантія, яка, на відміну від Риму, 
краще зберегла традиції античної культури, науки, освіченості. Крім того, 
Візантійська імперія та церква, що постійно ворогували з римською, проводили 
гнучкішу політику щодо інших народів. Так, візантійські імператори дозволяли 
слов’янським племенам заселяти землі імперії, залучали слов’янських воїнів до 
своєї армії, навіть допускали слов’янську знать до участі в державному 
управлінні. Свою релігію візантійське духовенство поширювало обережно, 
поступово і ненасильницькими методами. На освячених землях воно не збирало 
обов’язкового десятинного податку, а існувало переважно за рахунок 
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добровільних подань прочан. Найважливішим було те, що східнохристиянська 
церква досить довго не забороняла проведення священного обряду рідною 
мовою, навіть не заперечувала функціонування власного письма та перекладів 
ним богослужебних книг. Зважаючи на це, слов’янська верхівка більше тяжіла 
до Візантії, ніж до Риму, це ще й підкріплювалося значними політичними 
інтересами. Слов’янські князі також мали на меті заручитися підтримкою 
могутньої Візантійської імперії в боротьбі проти німецької експансії. 

Приблизно у 830 р. моравські племена об’єдналися у Великоморавську 
державу зі столицею Велеградом. У 846 р. моравський князь Ростислав прийняв 
християнство від Риму. Приблизно тоді ж відбулося хрещення словаків. На той 
час Моравія була великою і сильною державою з феодальним ладом. 

Зміцнення Моравії і незалежна політика Ростислава тривожили короля 
Людовика Німецького, який спробував підкорити її силою. Проте Ростислав 
зумів відбити всі напади і розширити межі своєї держави. Тоді Людовик схилив 
на свій бік болгарського князя Бориса і разом вони вторглися в Моравію. 
Важливо відзначити, що римський папа Микола І благословив Людовика на цю 
війну. Щоб розбити цей союз і заручитися підтримкою могутньої Візантії, 
Ростислав послав місію до візантійського імператора Михайла ІІІ. Він попросив 
прислати місіонерів для хрещення Моравії. 

Боротьба римської і візантійської церкви за вплив на південних і західних 
слов’ян тоді набула такої гостроти, що римський папа Микола І публічно 
прокляв візантійського патріарха Фотія. Особливо яскраво ця боротьба 
виявилася у Болгарії, яка прийняла християнство у 865 р. від Візантії. Однак 
866 р. князь Борис спокусився посулами Риму і порвав із візантійською 
церквою, запросивши римських священиків. Через 4 роки, розчарувавшись у 
діяльності римської церкви, Борис знову повернувся до візантійської церкви. 

Моравія була далі від Візантії, ніж Болгарія, маючи безпосередніми 
сусідами німецькі племена. Тим важливішим для Візантії було поширити свій 
вплив на захід, а Фотію помститися папі Миколі. Це й зумовило теплий прийом 
моравської місії імператором Михайлом ІІІ і патріархом Фотієм. 

Очолити місію доручили братам Костянтину і Мефодію. Це було 
зумовлено тим, що Костянтин мав значний досвід місіонерської діяльності, 
зарекомендував себе блискучим дипломатом, а Мефодій виявив неабиякі 
організаторські здібності. Крім того, обидва брати добре володіли слов’янською 
мовою. 

 
Життя і діяльність Костянтина і Мефодія 

 
Візантія не залишила жодних офіційних відомостей про діяльність 

Костянтина і Мефодія, документальні свідчення зберіг лише Рим: це послання 
(булли) папи Іоанна VІІІ, листи німецького духовенства та листи Анастасія 
Бібліотекаря6, який особисто знав братів. Дивним видається те, що візантійські 
                                                 
6 Анастасій Бібліотекар (800—880 рр.) — один з найосвідченіших діячів свого часу, який відігравав значну роль 
у політичному житті Риму середини ІХ ст. Під час перебування солунських братів у Римі він зблизився з 
Костянтином. 
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літописці замовчують діяльність Костянтина і Мефодія, проте це можна 
пояснити тим, що місія «солунських братів» мала велике історичне значення 
для слов’янського світу, а не для захисту інтересів Візантії. Офіційна Візантія, 
відрядивши місію, перестала цікавитися роботою слов’янських просвітителів, 
не підтримувала з ними ніяких зв’язків.  

Головними джерелами для вивчення життєвого і творчого шляху братів є 
«житія» — літературні твори про діяльність Костянтина і Мефодія, які були 
написані на початковому етапі формування старослов’янської мови. Списків 
«Житія Кирила» налічують більше трьох десятків, а «Житія Мефодія» — вісім. 
Житія називають «Паннонськими» тому, що О. Горський, який їх відкрив, 
уважав, що вони написані в Паннонії, хоча інші вчені цього не підтверджують. 
Серед дослідників немає єдиної думки щодо авторства житій: В. Ундольський 
уважав їх автором Климента — одного з учнів Костянтина і Мефодія; 
П. Шафарик «Житія Кирила» приписував Клименту, а «Житія Мефодія» — 
Гораздові, учню Мефодія. 

Костянтин і Мефодій народилися в грецькому місті Солунь (Фессалоніки, 
Салоніки) — великому портовому промисловому і торговому центрі. Основним 
населенням міста були греки і слов’яни, тому брати могли знати слов’янську 
мову з дитинства. Цим і мотивував Михайло ІІІ свій вибір, зазначивши: ”В| бо 
еста селоунянина да селоуняне вьси чисто словhньски бесhдоують�”(ЖМ)7. 
Національність Костянтина і Мефодія в літописних джерелах прямо не вказана, 
тому одні дослідники називають їх греками, інші — болгарами. Їхній батько, за 
однією афонською легендою, був болгарином, а мати — грекинею. Їхня сім’я 
належала до вищих кіл тодішнього суспільства: батько Лев займав посаду 
друнгарія стратига (другої людини в найвищій військовій ієрархії Візантії). У 
них було сім синів, найстаршим із яких був Мефодій (815—885 рр.), а 
найменшим — Костянтин (827—869 рр.).8 Мефодій у вісімнадцятирічному віці 
833 р. почав військову службу в імператора Феофіла, де виявив виняткові 
здібності. Коли йому виповнилося 20 років, його призначили воєводою в 
слов’янській області. Обіймаючи цю посаду близько 10 років, Мефодій 
досконало вивчив слов’янську мову і набув великого життєвого досвіду. 
Раптово він залишив військово-адміністративну службу і згодом постригся в 
монахи. Ставши настоятелем невеличкого монастиря Поліхрон на азійському 
березі Мармурового моря біля гори Олімп, він вів тихе і скромне життя, 
заглибившись у вивчення книг. Є свідчення про те, що саме він зумів 
переконати болгарського князя Бориса прийняти християнство й охрестив його. 
За заслуги Мефодія в поширенні християнства в Болгарії патріарх запропонував 
йому сан архієпископа. Та він відмовився від високого сану й обрав посаду 
настоятеля невеличкого монастиря Поліхрон. 

Костянтин із дитинства виявляв виняткові здібності до науки. Як 
зазначено в «Житії», семирічним хлопчиком він бачив сон, ніби його батько 

                                                 
7 ЖМ — Житіє Мефодія.  
8 Датою народження Костянтина у різних учених названо 826 чи 827 рік. Дата народження Мефодія у жодних 
джерелах не зафіксована, тому вчені встановлюють її, порівнюючи з іншими фактами життя братів, і називають 
роки від 815 до 820 р.  
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зібрав усіх дівчат Солуні і запропонував йому обрати собі дружину. Оглянувши 
всіх, він вибрав найпрекраснішу на ім’я Софія. «Софія» у перекладі з грецької 
означає мудрість, з якою обручився на все життя Костянтин. 

Після смерті батька, коли Костянтину виповнилося 14 років, один із 
найближчих до імператора людей — Логофет, почувши про визначні якості і 
розум юнака, забирає його до столиці. Логофет після смерті імператора Феофіла 
в 842 р. став регентом малолітнього імператора Михайла ІІІ, а фактично — 
правителем Візантії. Про виняткові здібності хлопчика Логофет дізнався від 
відомого візантійського вченого-математика Лева і відправив Костянтина на 
навчання до Константинополя, де той навчався разом із майбутнім імператором 
Михайлом. Одним із учителів Костянтина був знаменитий Фотій9, який пізніше 
став візантійським патріархом. За короткий час юнак вивчив граматику, 
діалектику, риторику, арифметику, геометрію, астрономію, музику та інші 
науки, але відмовився від блискучої кар’єри, яку йому пропонували при дворі, і 
посів скромне, але почесне місце патріаршого бібліотекаря, фактично — 
секретаря патріарха при найбільшій у Константинополі церкві Святої Софії. 
Невдовзі він залишив це місце, поїхав до одного з монастирів у Малій Азії, де 
пробув близько 6 місяців. Після повернення очолив кафедру філософії 
знаменитого Константинопольського університету, де, незважаючи на 
молодість, прославився блискучими лекціями й публічними виступами. Маючи 
виняткові ораторські здібності й глибокі знання, він отримав блискучу перемогу 
в публічному диспуті з колишнім патріархом Іоаном VІІ Граматиком. Після 
цього його призначили керівником візантійських дипломатичних місій до Сирії, 
Хазарії та Арабського халіфату, де він виступав публічним захисником 
православ’я, здобуваючи перемоги над опонентами. 

Дорогою з Візантії до хазар Костянтин зупинився в грецькому місті 
Херсонес10 (слов’янська назва Корсунь) на південному узбережжі Криму. Там 
він вивчав єврейську мову, якою користувалися вищі кола хазар після прийняття 
іюдейства. Швидко оволодівши цією мовою, він навіть склав граматику 
єврейської мови, яка, на жаль, не збереглася. Глибокі знання давньоєврейського, 
особливо самаритянського11 письма Костянтин продемонстрував після 
повернення до Константинополя, де він зумів прочитати незрозумілий напис на 
древній самаритянській чаші. 

Під час перебування в Херсонесі він розшукав мощі римського єпископа 
Климента (між І та ІІ ст. н.е. язичники втопили його з якорем на шиї) і забрав їх 
із собою до Візантії. 

За свідченням усіх списків «Паннонського житія», під час цієї місії в 
Херсонесі Костянтин знайшов євангеліє і псалтир, писані руською мовою, і 
зустрів людину, яка говорила цією мовою: «...обрhте же тоу еvаггеле и 

                                                 
9 Фотій — визначний діяч просвітництва, філолог, знавець давніх авторів і водночас знаменитий теолог, а з 858 
р. — патріарх Костянтинопольський. 
10 Херсонес (Херсон) — місто в районі сучасного Севастополя, центр візантійських володінь на Кримському 
півострові. Факт відвідання Костянтином Херсонеса документально підтверджено іншими джерелами.  
11 Самаритяни — назва етнічної групи семітського населення, яка утворилася в VІІ—V ст. до н. е. в результаті 
змішання залишків населення Ізраїльського царства з колоністами із Ассиро-Вавилонії. У період раннього 
середньовіччя колонії самаритян були в країнах Близького Сходу.  
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jалтирь роусьск|ми писмен| писано...и чловhка обрhтъ глаголюща тою 
бесhдою и бесhдова с нимъ... ». Він дуже швидко зрозумів руську мову і вів 
бесіди з руською людиною. Хоча цей факт і не можна вважати абсолютно 
достовірним, проте є свідчення, що в середині ІХ ст. східні слов’яни часто 
бували в Криму, а деякі навіть жили там. За князювання Святослава майже весь 
Крим перебував під впливом Київської держави. До середини ІХ ст. серед 
східних слов’ян було багато тих, хто вже прийняв християнство. Так, за 
свідченням Фотія, на початку 60-х років було охрещено багато «россів», 
зокрема цілу князівську дружину, а на Русь з Візантії послано єпископа.12 У 
деяких джерелах є свідчення про місіонерську діяльність Костянтина серед 
слов’янських племен на річці Брегальниці за 7—8 років до моравської місії. 

Після завершення хозарської місії Костянтин знову відійшов від 
активного політичного та наукового життя і поселився в монастирі на горі 
Олімп, де жив і Мефодій. Там, у монастирській бібліотеці, близько 5 років він 
«вів бесіди з книгами» і, за гіпотезами вчених, уперше почав роботу над 
створенням слов’янської азбуки. 

Життєвий шлях Костянтина і Мефодія — це зразок служіння 
переконанням та ідеям, суспільним інтересам. Усе своє життя вони боролися за 
втілення власних ідеалів, не прагнучи слави, багатства, кар’єри. Обоє братів 
ніколи не мали дружин, дітей, усе своє життя мандрували різними країнами, не 
мали власного притулку і навіть померли на чужині.  

До нас не дійшов жоден із літературних творів Костянтина і Мефодія, 
хоча відомо, що вони написали і переклали багато наукових і літературних 
праць, ми навіть точно не знаємо, яку азбуку створив Костянтин. Молодшого 
брата називали філософом, він увесь час тікав від мирської суєти до монастиря, 
де багато читав, набирався знань, які потім щедро віддавав під час 
просвітницьких місій та публічних виступів, дискусій. Він писав, а Мефодій 
перекладав його роботи. Молодший брат створив слов’янську азбуку, а старший 
зумів упровадити її в слов’янському світі, домогтися визнання її навіть Римом, 
організувати школи, де продовжували традиції «солунських братів». 
Освіченістю та науковістю молодший брат переважав старшого, який 
зарекомендував себе здібним організатором і талановитим керівником, 
послідовним продовжувачем спільної справи. 

Старший, досвідченіший, фізично загартований Мефодій турбувався про 
Костянтина, який був хворобливим, і супроводжував його у поїздках, місіях. 

На соборі, зібраному щодо моравської місії, імператор Михайло ІІІ 
висловив думку, що цю місію ніхто не виконає краще за Костянтина Філософа. 
На час місії він був уже серйозно хворим, проте погодився. 

Для успішного виконання місії хрещення слов’ян необхідно було 
вирішити питання поширення богослужебних книг, якими б вели церковний 
обряд. Це ускладнювалося тим, що слов’яни не мали власного письма. Коли 
імператор доручив Костянтинові очолити місію до Моравії, той запитав: ”Аmе 
имоуть бuкви въ >зыкъ свои?” Михайло відповів: ”...дhдъ мои, и отьць 

                                                 
12 История культуры древней Руси. Т. 2. — М.- Л., 1951. — С. 81. 
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мои, и ин¿и мноsи искаше того не обрhли соуть. То како азъ могu 
обрости?” У період язичництва слов’яни, за свідченням Чорноризця Храбра, 
користувалися власним примітивним письмом — «чертами и резами». З 
початком хрещення слов’янських племен таке письмо вже не задовольняло 
нагальних потреб, тому здійснювали спроби використання літер латинського 
алфавіту „без оустро~ния”. Проте в латинському алфавіті не було багатьох 
літер для передачі характерних слов’янських звуків, тому найголовнішим 
завданням моравської місії було створення слов’янської азбуки. Є свідчення 
того, що Костянтин працював над створенням слов’янської азбуки ще до 
моравської місії у Константинополі та монастирі Поліхрон за активної участі 
Мефодія. Це письмо згодом назвали глаголицею. Точного уявлення про 
первинний вигляд глаголиці ми не маємо, бо найдавніші тексти, які збереглися, 
молодші за новостворені на 150 років, а за цей час азбука могла зазнати значних 
змін, що підтверджено долею глаголиці у хорватів, де за короткий час вона 
помітно видозмінилася. 

Створення алфавіту було лише першим кроком у підготовці моравської 
місії. Треба було зробити переклад на слов’янську мову богослужебних книг, 
передусім Євангелія (Апракоса) — найважливішої книги церковної служби. За 
свідченням пам’яток, до від’їзду в Моравію ще у Візантії було зроблено 
переклад короткого Апракоса, який дійшов до нас у слов’янському варіанті 
ХІ ст. (напр., Ассеманійове євангеліє). 

Наприкінці 863 р. після довгої підготовки моравська місія на чолі з 
Костянтином Філософом вирушила до Великої Моравії. Костянтин привіз 
князеві Ростиславу послання від Михайла, у якому імператор привітав 
моравський народ із входженням до великих народів. 

Солунські брати з учнями почали активно працювати в Моравії. На 
богослужінні у Велеграді вони читали слов’янською мовою релігійні книги, 
організовували школи, де навчали учнів слов’янської азбуки та проведенню 
церковного обряду слов’янською мовою, продовжували перекладати грецькі 
книги (за цей час було перекладено Євангеліє, Псалтир, Апостол та вибрані 
церковні служби). 

Поступово морави звикли в церкві до рідної мови, а церкви, де літургію 
вели латинською мовою, обезлюдніли. Німецько-католицьке духовенство 
поступово втрачало свій вплив і доходи, тому всіма можливими засобами воно 
намагалося чинити перепони солунським братам. 

Пробувши у Моравії 40 місяців, до середини 866 р., Костянтин і Мефодій 
відправилися до Риму. Щодо причин, які наштовхнули братів звернутися до 
ворогів Візантії, учені висловлюють дві версії. За гіпотезою В. Істріна, 
основною причиною поїздки до Риму було бажання Костянтина домогтися 
офіційного дозволу на богослужіння і переписування церковних книг 
слов’янською мовою. Тоді папа Микола І, почувши про успіхи солунських 
братів у поширенні християнства на слов’янських землях і зміцненні впливу 
Візантійської церкви, змінив ставлення до проведення церковного обряду 
слов’янською мовою і запросив Костянтина і Мефодія з урочистою місією до 
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Риму.13 
С. Бернштейн уважав, що кінцевим пунктом подорожі братів був 

Константинополь, а не Рим. Перебуваючи у Венеції (Костянтин у публічній 
дискусії отримав блискучу перемогу над прихильниками триязичництва), брати 
дізналися про значні зміни у Візантії, де було вбито імператора Михайла. 
Патріархом став заклятий ворог Фотія — Ігнатій. За таких умов їхати до 
Константинополя, де прийшли до влади їхні вороги, не було сенсу, і вони 
поїхали до Риму. Дорогою зробили тривалу зупинку в Блатнограді — столиці 
паннонського князівства 14 — у князя Коцеля (Коцела), де навчили слов’янської 
грамоти 50 учнів.  

Наприкінці 867 або на початку 868 р. група на чолі з Костянтином 
Філософом прибула до Риму. Папа Адріан ІІ, який зайняв престол після смерті 
Миколи І, урочисто прийняв її, у церквах кілька днів проводили богослужіння 
слов’янською мовою, папа освятив слов’янську літургію і церковні слов’янські 
книги, а учнів Костянтина і Мефодія висвятили у священики.  

Наприкінці 868 р. під час перебування в Римі Костянтин тяжко захворів. 
Передчуваючи свою смерть, він у середині грудня, перед Різдвом, прийняв 
схиму і з дозволу папи взяв слов’янське ім’я Кирило.15 14 лютого 869 р. 
засновник слов’янської писемності помер. Його поховали з усіма можливими 
почестями в церкві Св. Климента поряд із мощами святого, хоча Мефодій 
просив Адріана відправити небіжчика на батьківщину. Мефодій, призначений 
архієпископом Моравії і Паннонії, повернувся до Моравії. 

Таке призначення колишнього простого монаха викликало ненависть і 
заздрість з боку німецьких єпископів і прелатів, що звикли отримувати 
прибутки зі слов’янських земель. Цей тиск був спрямований також проти 
Ростислава, який послідовно проводив незалежну політику. Людовик 
Німецький схилив до зради племінника Ростислава — Святополка, і за його 
допомоги німці обманом взяли в полон Ростислава. Закованого в кайдани, його 
привезли до німецького міста Регенсбурга, де восени 870 р. сам німецький 
король Людовик засудив його до смерті. Щоб ця кара була ще жахливішою, 
Людовик звелів осліпити Ростислава — гарячим залізом випалити очі й кинути 
до в’язниці, де той невдовзі помер. 

Історія не забула ініціатора й організатора хрещення слов’янських 
народів, керівника боротьби проти німецьких феодалів за незалежність, палкого 
патріота рідної землі — 29 жовтня 1994 р. у Пряшеві рішенням Священного 
Синоду Ростислава канонізовано, тобто залучено до лику святих. 

Стративши Ростислава, німці організували судилище над Мефодієм, 
знущалися з нього і кинули до в’язниці. Майже два з половиною роки провів 
Мефодій у холодній темниці у Швабії, і лише під час повстання селян під 

                                                 
13 Папа Микола І, який запросив братів до Риму, помер 13 листопада 867 р., а зустрічав їх новий папа Адріан ІІ, 
який зайняв престол 14 грудня 867 р. Звідси точні дані про час місії. 
14 Паннонія — колишня римська провінція, розташована між річками Дравою і Дунаєм; зараз це західна 
половина Угорщини, а в ІХ ст. була заселена предками словенців. 
15 За традицією, постриг у монахи супроводжувався зміною імені, яке починається з тієї ж літери, що й 
справжнє. Костянтин узяв ім’я Кирило на честь видатного грецького теолога першої половини V ст. Кирила 
Александрійського.  
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проводом учня Мефодія, священика Славомира, став вільним. 
Змучений, але нескорений, він продовжує активно працювати й 

пропагувати слов’янське письмо, проповідувати слов’янською мовою. Мефодій 
із двома учнями завершив переклад більшості біблійних текстів (так званих 
«канонічних книг Старого й Нового заповітів») та книг, що визначають норми 
церковного життя (номоканона). Невдовзі хвороби та напружена праця зовсім 
знесилили Мефодія. Він зібрав учнів, призначив своїм спадкоємцем Горазда і 
звернувся з останнім словом до моравського народу. Архієпископ говорив про ті 
випробування, які їх чекають, і закликав до стійкості. Того ж дня, 19 квітня 885 
р., у Велеграді він помер. 

Після смерті Мефодія Святополк дав повну свободу німецьким 
священикам на чолі з лютим ворогом слов’янства єпископом Віхінгом. Папа 
Стефан V знову заборонив слов’янське богослужіння, а в листі до князя 
Святополка наказав учнів Мефодія викинути з церкви і вигнати далеко з 
Моравської країни. 

Віхінг організував гоніння на все, що було пов’язано з Костянтином і 
Мефодієм: книги спалювали на вогнищах, учнів та прихильників солунських 
братів кидали до в’язниць, продавали в рабство, виганяли з Моравії. Вигнання 
учнів Мефодія пройшло у 886 р., але їхня справа продовжувала жити, бо 
римські папи ще два рази офіційно піддавали анафемі слов’янське письмо і 
слов’янське богослужіння (у 890 р. — Стефан V, а в 915 р. — Іоанн Х). 

Так трагічно завершився початковий етап становлення слов’янської 
писемності в західних слов’ян — у Моравії та Паннонії. Частина учнів 
(Климент Охридський,16 Наум Охридський, Ангеларій, Григорій Пресвітер, 
Міх) переселилася до Болгарії, де за часів правління царя Симеона (893—927 
рр.) їм було створено сприятливі умови для праці. Разом із болгарськими 
вченими Іоаном Екзархом Болгарським, Чорноризцем Храбром вони 
продовжили перекладати з грецької мови на слов’янську, працювали над 
створенням літературних збірників, навчали грамоти багатьох учнів. За їх 
безпосередньої участі відкрито великі літературні школи: одна в столиці 
Болгарії Преславі, інша — у Південно-Західній Македонії, в Охриді, а 
Пантелеймонів монастир у Преславі поступово перетворився на щось подібне 
до літературної академії. 

Проте «золотий вік» слов’янської писемності в Болгарії завершився за 
царювання наступного правителя Петра, а з ХІ ст. центр слов’янської 
писемності поступово перемістився до Київської Русі, куди слов’янське письмо 
прийшло разом із хрещенням Русі у 988 р. 

 

                                                 
16 Климент Охридський (Величський чи Словенський) – слов’янський просвітитель, один із засновників давньої 
болгарської літератури. Він був учнем Костянтина і Мефодія, брав участь у Моравській місії. Після вигнання з 
Моравії  знайшов притулок у Болгарії, де створив Охридську школу, у якій навчалися грамоти 3500 осіб. 
Літературна і просвітницька  діяльність Климента відіграла значну роль у процесі становлення давніх 
слов’янських культур і літератур, він автор численних літературних творів: повчальних і похвальних слів 
(зокрема й Кирилу), житій. 
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Дві азбуки: кирилиця і глаголиця 

 
До нас не дійшли писемні пам’ятки періоду безпосередньої діяльності 

Костянтина і Мефодія, тобто другої половини ІХ ст. Найдавніша з них — напис 
на руїнах церкви Симеона у Преславі (Болгарія), — на думку вчених, датована 
Х—ХІ ст. Приблизно в цей час написано й відомі найдавніші рукописи та 
написи, виконані двома графічними різновидами старослов’янського письма. 
Один із них — «кирилиця» (за ім’ям Костянтина Філософа, у схимі Кирила); 
інший — «глаголиця» (від старослов’янського «глаголъ» — слово). Кирилиця 
пізніше лягла в основу сучасних східнослов’янських, болгарського, сербського, 
македонського алфавітів, а глаголиця поступово вийшла з ужитку, 
використовуючись лише в Хорватії та Далмації для потреб церкви.17 

Наявність двох азбук у слов’янському світі й досі викликає наукові 
суперечки, адже відомо, що Костянтин створив одну азбуку. Коли, ким і де було 
створено другу азбуку і яку саме з них заснував Костянтин, досі однозначно не 
вирішено. 

Кирилиця мала 43 літери, глаголиця — 40 літер. Із 40 глаголичних літер 
39 передавали майже одні й ті самі звуки, що й літери кирилиці, а літера ћ 
«гервь», якої не було в найдавнішому варіанті кирилиці, передавала 
палатальний [ґ].18 У глаголиці не було також літер k («ксі»), j («псі»), ", ~. 

Літери кирилиці та глаголиці мали абсолютно однакову назву і майже 
однаковий порядок розміщення, але дуже відрізнялися за формою. Форма 
кириличних літер була геометрично простою, чіткою і зручною для письма. Із 
43 літер кирилиці 24 було запозичено з грецького письма, а решта 19 — з інших 
мов чи власноручно створено з дотриманням єдиного графічного стилю. Форма 
ж літер глаголиці, насичена гачками, петлями, заокругленнями, була дуже 
складною. Однак, незважаючи на значну відмінність у написанні алфавітів, 
якщо глаголичні літери звільнити від петель, завитків, деяких декоративних 
елементів, то вони близькі за формою до аналогічних літер кирилиці. Особливо 
це виявляється у тих літер, які не запозичено з грецького письма, а створено для 
передачі специфічних слов’янських звуків (ж (живете), ц (ци), ч (чрьвь), 
ш (ша)). Літери m (шта), оу (оукъ), | (~ры) у глаголиці і кирилиці були 
лігатурами інших літер. Це дає підстави стверджувати, що одна з цих азбук 
мала великий вплив на створення іншої. 

Поява азбуки для передачі однієї зі слов’янських мов була спричинена 
поширенням християнства у слов’янському світі і перекладницькою діяльністю 
Костянтина і Мефодія. Для того щоб відповісти на питання, яку з азбук було 
створено безпосередньо Костянтином, варто визначити джерела азбук та 
взаємовідношення кирилиці і глаголиці. Водночас необхідно враховувати той 
факт, що жодну з відомих азбук не було створено абсолютно самостійно, без 
впливу раніше розроблених алфавітів. Так, наприклад, фінікійське письмо було 
                                                 
17 Хорватія та Далмація постійно перебували у церковній юрисдикції римського папського престолу, і грецький 
алфавіт там не використовували. 
18 У пізніших кириличних пам’ятках під впливом глаголиці почали вживати літеру, аналогічну до герви. 
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створене на основі давньоєгипетського; давньоєврейське та грецьке — на 
основі фінікійського; латинське — на основі грецького; французьке, німецьке, 
англійське — на основі латинського тощо. Щодо кирилиці, то майже всі вчені 
зробили однозначний висновок: джерело цієї азбуки — візантійський унціал 
(урочисте письмо, яке застосовували для писання богослужебних книг). 
Кирилиця запозичила такі грецькі літери: а, в, г, д, е, з, и, к, л, м, н, о, п, р, с, 
т, q, ф, х, w, k, j, f, v. Решту 19 літер були введено в кирилицю для передачі 
специфічних слов’янських звуків. Майже всі ці нові літери (15 з 19) були 
розміщені в кінці кириличного алфавіту, і лише 4 з них (боук|, живhте, 
¾hло, qкь) стояли серед літер, запозичених із грецького письма. Походження 
цих 19 літер різне: б (боук|) — це незначна стилізація грецької «бети»; ¾ 
(¾hло) утворилася з візантійського варіанта грецької  «дігами»; ц (ци), ч 
(чрьвь), ш (ша) запозичені з єврейського алфавіту; інші — новостворені 
літери. 

Дещо складнішим є питання походження літер глаголиці. Багато 
дослідників намагалися знайти прототипи їх серед відомих у світі графічних 
систем. Походження глаголиці намагалися вивести: з кирилиці (І. Добровський, 
І. Срезневський, В. Григорович); зі скандинавських рун (Я. Гануш); з 
сирійських алфавітів (П. Шафарик); з хазарського письма (М. Грунський); з 
візантійського скоропису (І. Тейлор, І. Ягич); з албанського письма (Л. Гейтлер); 
з іранського письма (В. Міллер); з вірменського та грузинського алфавітів 
(М. Гастер); з єврейського (В. Вондрак); з коптського (П. Фортунатов) та ін. 

А. Селіщев вважав головним джерелом глаголиці комбінацію грецького 
мінускульного та самаритянського письма. Зважаючи на численність версій і 
відсутність достатньої аргументованості жодної з них, найвірогіднішою 
видається теорія самобутності глаголиці, яка стала результатом індивідуальної 
творчості Костянтина — знавця різних мов, зокрема й східних. Не дивно, що в 
глаголиці вчені вбачають окремі елементи, подібні до різних східних алфавітів. 
Історія знає приклади створення нового оригінального письма. Так, Стефан 
Пермський у ХІV ст. створив азбуку зирян для місіонерської діяльності. 
Специфічність і новизна глаголиці, її незалежність від чужинської бази 
висловлені автором «Похвального слова Св. Кирилу і Мефодію» ХІІ ст.: «Не на 
тоужемь основании свое дhло полагающа, нъ изнова писмена въображьша 
и съвьршиста въ яз|къ новъ».19 Із цим слов’янським підтвердженням 
перекликається лист папи Іоана VІІ князю Святополку Моравському від 3 
червня 880 р., де він зазначив: «Слов’янське письмо, винайдене Костянтином 
Філософом, по праву хвалим». 

Питання походження та взаємин слов’янських азбук дуже давнє, проте 
однозначно не вирішене і понині. Незаперечним є те, що часом створення 
першої з цих азбук є 863 р., а другу було розроблено після смерті Мефодія і 
вигнання його учнів із Моравії. Ще в ХVІІІ ст. чеський учений Ф. Добнер 
поширював ідею про давніше походження глаголиці. Цю гіпотезу пізніше 
                                                 
19 Лавров П. А. Материалы по истории возникновения древнейшей славянской письменности. — Л., 1930. — 
С. 83—84. 
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розвивали П. Шафарик, В. Григорович, І. Ягич. У ХІХ ст. чеський дослідник 
І. Добровський розробив теорію, згідно з якою глаголицю було створено 
шляхом видозмінення вже наявної кирилиці, щоб зберегти слов’янське письмо в 
період жорстокого переслідування Римом та німецько-католицьким 
духовенством усього, що було пов’язане з грецькою церквою, з Візантією. Щоб 
приховати грецькі корені слов’янського алфавіту, Костянтин і Мефодій або їхні 
учні деякі літери випустили як непотрібні для слов’ян (j, k), а інші замаскували 
декоративними елементами — гачками, петлями тощо.  

Серйозного удару по цій теорії завдало віднайдення в 1836 р. словацьким 
філологом В. Копітаром невідомої глаголичної пам’ятки («Збірника Клоца»), 
яку, за палеографічними показниками, було написано раніше за всі відомі 
кириличні. 

Важливим підтвердженням більш давнього походження глаголиці стали 
відкриті В. Григоровичем у монастирських бібліотеках на Афоні Маріїнське та 
Зографське євангелія ХІ — ХІІ ст., писані глаголицею, і палімпсест ХІІ ст., 
написаний кирилицею по змитій глаголиці. Цікавим у цей період було 
віднайдення в Празі в обкладинці латинського рукопису двох глаголичних 
аркушів Х ст. та глаголичного напису, зробленого на грецькому акті Іверського 
монастиря на Афоні 982 р.  

Нині більшість учених уважає, що Костянтин створив глаголицю, а 
кирилицю було розроблено його учнями найвірогідніше в Східній Болгарії за 
правління царя Симеона. Місцем її офіційного утвердження була болгарська 
столиця Преслав, де Симеон у 893 р. провів собор.20 Глаголична азбука була 
створена для слов’ян, які жили на території Моравії і Паннонії, де працювали 
Костянтин і Мефодій. Звідси найдавніші глаголичні рукописи поширювали на 
південь і південний схід, у Болгарію, Сербію. Наприкінці ІХ ст. у Болгарії, куди 
на той час перемістилися учні Костянтина і Мефодія, спостерігається 
посилення впливу Візантії на культуру, літературу, мистецтво. У зв’язку з цим 
зрозумілими були спроби учнів «солунських братів» наблизити слов’янське 
письмо до грецького. Новостворена азбука, яку назвали «кирилицею», почала 
поступово витісняти глаголицю, поширюючись на захід і північний захід, а з 
ХІ ст. кирилиця стала основним алфавітом слов’ян. 

На підтвердження того, що глаголиця давніша за кирилицю, відомі вчені 
П. Шафарик, В. Щепкін, А. Селіщев наводять такі факти. 

1. Основні глаголичні пам’ятки пов’язані з Моравією та Паннонією (де 
почали свою діяльність Костянтин і Мефодій), у них зафіксовано багато 
моравізмів. 

2. Мова глаголичних пам’яток архаїчніша порівняно з мовою кириличних, 
що підтверджує безпосередній зв’язок їх із першими слов’янськими 
перекладами. 

3. Глаголична азбука менш досконала за своїм складом, ніж кирилична. У 
кирилиці є спеціальні позначення для йотованих голосних, розрізняють а та h. 

                                                 
20 Ильинский Г. А. Где, когда, кем и с какой целью глаголица была заменена кириллицей // Byzantіnoslavіca, 

1931. — Roc. 3. — S. 1. — P. 79—88. 
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4. У глаголиці цифрове значення літер відповідає порядку алфавіту, у 
кирилиці ж цифрове значення мають лише знаки, запозичені з грецького 
письма. 

5. Серед кириличних текстів відомі палімпсести, так звані рукописи, у 
яких змито один текст і поверх нього написано інший. Відомо кілька пам’яток, 
у яких кириличний текст написано по змитій глаголиці, але немає жодної, у якій 
би глаголичний текст був написаний по кирилиці. 

Оригінальний погляд на співвідношення двох азбук у 1884 р. висловив 
російський учений В. Міллер.21 Він вважав, що протокирилиця, за основу якої 
взято візантійський унціал, була для Костянтина зразком для створення 
глаголиці, звідки він взяв порядок літер та їх звукове значення і додав до них 
новостворені слов’янські літери. Проте ця глаголиця виявилася досить 
незручною для користування слов’ян, тому через деякий час учні Костянтина 
удосконалили протокирилицю за зразком глаголиці, щоб зберегти вже звичний 
для слов’ян порядок та набір літер алфавіту. Ця нова кирилиця досить швидко 
витіснила глаголицю.  

Гіпотеза В. Міллера знайшла свій подальший розвиток у працях 
болгарського вченого Е. Георгієва22, який вважав, що кирилиця не була кимось 
спеціально створена, а сформувалася в процесі еволюції. Візантійський алфавіт 
поступово пристосовували для мови слов’ян уведенням літер на позначення 
специфічних слов’янських звуків, і ймовірно, що саме цю мову називав 
Чорноризець Храбр письмом „без упорядкування”: ...римсками и гръчьскыми 
писмены, н@ждаах@ с# словhнскы рhчь безь оустроениа»23. Остаточно 
вдосконалення протокирилиці було завершено в Болгарії в Преславській школі 
учнями Костянтина.  

 
Живомовна основа старослов’янської мови 

 
Для повного об’єктивного опису старослов’янської мови дуже важливим 

питанням є встановлення мовної основи, на фундаменті якої створили першу 
слов’янську азбуку. Багатовікова історія дослідження старослов’янської мови 
фіксує кілька теорій, згідно з якими певний діалект вважали основою для 
створення певної графічної системи. Найпоширеніші з них: сербська 
(Й. Добровський, С. Кульбакін); паннонська (В. Копітар, П. Шафарик); 
моравська (К. Калайдович, Е. Голубинський); руська (І. Огієнко), болгарська. 
Найдостовірнішою і найобґрунтованішою з них є болгарська, яку запропонував 
О. Востоков у праці «Рассуждение о славянском языке» (1820 р.). Головними 
доказами правильності цієї теорії були такі. 

1. Костянтин, як свідчать джерела, розпочав роботу над створенням 
слов’янської азбуки та перекладами книг ще до моравської місії. Проте він міг 

                                                 
21 Миллер В. С. К вопросу о славянской азбуке // Журнал Министерства народного просвещения 1884. — № ІІІ 
— ІV. 
22 Георгиев Е. Славянская письменность до Кирилла и Мефодия. — София, 1952. 
23 Куев К. М. Черноризец Храбър. — София, 1967. — С. 189. 
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орієнтуватися лише на відомий йому з дитинства солунсько-македонський 
діалект староболгарської мови. 

2. За лексичним складом старослов’янська мова найбільше наближена до 
болгарської. 

3. За окремими фонетичними показниками можна простежити 
беззаперечну спільність старослов’янської і болгарської мов, чому немає 
аналогів в інших слов’янських мовах: 

— спільні сполучення жд, шт на місці колишніх d, t перед j: ст-сл. 
мhжда, свhшта; болг. межда, свешт; 

— наявність носових голосних @, #, наслідки яких спостерігаються у 
македонських говірках; 

— систематичне вживання так званих глухих голосних ъ, ь, які послідовно 
вживаються у болгарській мові. 

Ураховуючи ці та інші чинники, учені підсумували, що старослов’янську 
мову створено на основі солунсько-македонського діалекту староболгарської 
мови. 

На мовній батьківщині старослов’янської мови, у Болгарії, тривав 
розвиток народних говорів, і, починаючи з ХІІ ст., у пам’ятках засвідчено мову, 
яка значною мірою відрізнялася від давньоболгарської, що стала за основу 
старослов’янської мови. Мову цього етапу розвитку прийнято називати 
середньоболгарською, яка стала підґрунтям для сучасної болгарської мови. 

 
Питання про дохристиянське письмо у слов’ян 

 
Багато вчених робили припущення, що слов’яни ще до прийняття 

християнства користувалися власним письмом. Ця гіпотеза ґрунтувалася на 
свідченні болгарського письменника Х ст. Чорноризця Храбра, який у своєму 
сказанні «О писменехъ» згадував, що до прийняття християнства слов’яни 
книг хоча й не мали, проте користувалися примітивним письмом: «Прhжде 
оубw словhне не имhх@ книгъ, н@ чрътами и рhзами чьтhх@ и гатаах@ 
погани с@mе».24 Також зазначено, що задовго до моравської місії робили 
спроби запису слов’янської мови латинськими і грецькими літерами, але 
неточно, «без оустроениа». 

Більшість свідчень про наявність дохристиянського письма у слов’ян 
пов’язана зі східнослов’янськими племенами. Найважливіші з них такі. 

1. Повідомлення давнього східнослов’янського літопису «Повhсти 
временн|хъ лhтъ», що під час осади князем Володимиром Святославовичем 
Херсонеса наприкінці Х ст. один із жителів на ім’я Анастасій пустив у стан 
Володимира стрілу з написом «Кладези ~же с@ть за тобо\ оть востока, из 
того вода идетъ по троубh». 

2. Свідчення арабського мандрівника Ахмеда ібн Фадлана, який у 921 р. 
спостерігав обряд поховання руса. Він згадував, що на могилі було закопано 
стовп, на якому написано ім’я небіжчика та ім’я царя русів. 
                                                 
24 Куев К.М. Черноризец Храбър. — София, 1967. — С.188. 
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3. Дохристиянський руський напис, відтворений арабським ученим Ібн-
Якубом-ель Недімом у книзі «Книга росписи наукам» 987 р. Цей напис він 
записав зі шматка білого дерева, принесеного від царя русів послом одного з 
кавказьких князів. Графіка цього напису, і досі не розшифрованого, 
відрізняється від грецького, латинського й пізніших слов’янських алфавітів. 

4. Повідомлення арабського письменника Ель Массуді (помер у 956 р.), 
який в одному з руських храмів знайшов пророцтво, написане на камені. 

5. Свідчення єпископа Мерзенбургського Тітмара (976—1018 рр.) про те, 
що в язичницькому храмі м. Ретри він бачив слов’янських ідолів, на кожному з 
яких було начертано його ім’я. 

6. За свідченням «Повhcти временн|хъ лhтъ», у договорі з Візантією 
київського князя Олега 911 р. є вказівка на письмові заповіти, а в договорі князя 
Ігоря з Візантією 944 р. йдеться про письмові документи, які використовували в 
русько-візантійських дипломатичних стосунках.  

Дуже цікавим і суперечливим є повідомлення в «Паннонському житії» 
про віднайдення Костянтином у Херсонесі під час місії до хозар Євангелія і 
Псалтиря, писаних руськими письменами.25 Було висунуто гіпотези про те, що 
це була пізніша вставка в текст житія, але аналіз усіх 23 списків житія це 
спростував. Багато вчених піддавали сумніву достовірність назви «руський», 
називаючи цим терміном скандинавські руна, занесені східним слов’янам 
варягами племені «Русь» (П. Шафарик, П. Фортунатов), або 
готські («прусські», «фрушські») (П. Лавров), чи навіть самаритянські руна 
(І. Гошев). М. Толстой з абсолютною переконаністю називав це метатезою літер 
р та с в первинному «соурсьскими», тобто «сирійськими», що намагалися 
аргументувати ще А. Вайан, Р. Якобсон. Однак у «Житії» наведено точний 
перелік мов, якими володів Костянтин, і серед них не було сирійської. Отже, він 
не зміг би так швидко оволодіти цією азбукою і прочитати ці книги. Та й сама 
поява сирійських книг у Херсонесі видається маловірогідною, адже Сирія 
розташована далеко від Херсонеса, крім того, її ще в VІІ ст. завоювали араби, 
які нав’язали мусульманську релігію й арабське письмо. Найбільш імовірною 
видається гіпотеза, запропонована І. Срезневським і підтримана І. Огієнком, 
згідно з якою книги, знайдені в Херсонесі, писані руською мовою 
протокириличним письмом. Підтвердженням цього може бути той факт, що в 
приписці ХІV ст., зробленій у Реймському євангелії першої половини ХІ ст., 
кирилична частина тексту названа «писмом русске», а глаголична — 
«словhнскимъ hзыкемъ».  

Свідчення про те, що Костянтин був обізнаний із деякими слов’янськими 
книгами, є і в «Житії» Мефодія; а згідно з «Італійською легендою» організацію 
моравської місії пов’язано з успіхом місії до хозар. 

Відомості про застосування на Русі в ІХ ст. видозміненого грецького 
письма зафіксовані в одній грецькій пам’ятці. Там згадано, що візантійський 
імператор Василь Македонець у 866 р. послав архієпископа, який охрестив 

                                                 
25 У різних списках «Житія Костянтина» це письмо називається роусьскими писмены, роуш*кн(м) 
писмене(м), роусьскы писменъ. 
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русів і поширив видозмінене грецьке (тридцятип’ятибуквене) письмо. Це 
засвідчує також і арабський літопис, який наводить П. Успенський. 

Отже, достатньо ймовірною видається наявність дохристиянського 
письма в слов’ян (особливо у східних), а також використання слов’янами 
водночас кількох його різновидів і виникнення на грецькій основі 
протокириличного письма. 

 
Найдавніші пам’ятки слов’янського письма 

 
Відомо, що пам’ятки періоду безпосередньої діяльності Костянтина і 

Мефодія та їхніх учнів до нас не дійшли. Вони були знищені після вигнання 
учнів Мефодія з Моравії. Нам відомі досить точні копії найдавніших рукописів, 
зроблені учнями Костянтина і Мефодія. Ці пам’ятки не чисельні, кілька з них 
датовані кінцем Х ст., а решта — ХІ ст.  

До недавнього часу найдавнішим датованим слов’янським написом 
вважали кириличний напис на надгробній плиті членів сім’ї болгарського царя 
Самуїла 993 р. Проте болгарські вчені К. Міятєв та І. Гошев віднайшли написи 
на стінах і плитах церкви болгарського царя Симеона (893—927 рр.), зроблені 
частково кирилицею, частково — глаголицею. За переконанням відомого 
спеціаліста староболгарської писемності Є. Георгієва, на одному з цих написів 
проглядає дата — 893 р. 

Назви пам’яток, які збереглися, умовні й утворені на підставі: 
— назв місця, де їх знайдено (Маріїнське євангеліє, Празькі листки); 
— прізвища особи, яка віднайшла чи була власником їх (Збірник Клоца, 

Листки Ундольського); 
— імені писаря, який писав пам’ятку (Савина книга); 
— імені особи, для якої було написано пам’ятку (Остромирове євангеліє, 

Напис царя Самуїла). 
За змістом пам’ятки поділяють на євангелія, псалтирі, требники, 

поученія, житія, проповіді та ін.; за азбукою — на кириличні та глаголичні. 
Переписування пам’яток у кожній із слов’янських областей під впливом живої 
народної мови надавало їм певних діалектних особливостей, тому прийнято 
виділяти територіальні редакції, або ізводи. Найголовніші з них: 

— староболгарська редакція — Зографське євангеліє, Ассеманієве 
євангеліє, Синайський требник, Синайський псалтир, Савина книга, 
Супрасльський рукопис, Листки Ундольського, Напис царя Самуїла, Зографські 
листки; 

— моравсько-чеська редакція — Київські листки, Празькі листки; 
— сербська редакція — Маріїнське євангеліє, Збірник Клоца; 
— словенська, або паннонська, редакція — Фрейзінгенські уривки; 
— давньоруська редакція — Остромирове євангеліє 1056 р., Збірники 

Святослава 1073 і 1076 р., Архангельське євангеліє 1092 р., Мінеї 1095—
1097 рр. та ін. 

 



32 
 

Глаголичні пам’ятки 
 
1. Київські листки, або Київський міссал. Це уривок католицької обідні 

(меси), що вказує на моравське походження тексту. Про західнослов’янську 
приналежність свідчить також уживання приголосних [з], [ц] на місці колишніх 
[д], [т]. Від тексту збереглося 7 пергаментних листків. Цю пам’ятку було 
завезено до Києва єрусалимським архімандритом Антоніном у 1862 р. 
Зберігалася вона в Київській духовній акдемії, де й була віднайдена в 1874 р. 
І. Срезневським. 

Це найдавніша пам’ятка старослов’янського письма, що найточніше 
відтворює початковий етап слов’янської писемності. Нині зберігається в 
Центральній бібліотеці НАН України. Видання пам’ятки здійснив І. Ягич у 
1900 р. у Відні. До ІХ Міжнародного з’їзду славістів було здійснено 
фотографічний (факсимільний) варіант тексту з кирилицькою транслітерацією, 
описом, коментарями та бібліографією. Видання здійснив В. Німчук. 

2. Зографське євангеліє. Одержало свою назву від Зографського 
монастиря на Афоні, де воно тривалий час зберігалося. Це неповний рукопис на 
304 пергаментних аркушах. У ньому втрачено частину тексту (Матфей ХVІ, 20 
— ХХІV, 20), а цю прогалину заповнив пізніший переписувач, однак теж 
глаголицею і в старослов’янській редакції. Час написання тексту — ХІ ст. 

Пам’ятку відкрив у 1845 р. В. Григорович. У 1860 р. євангеліє подарували 
Олександру ІІ, який передав його Публічній бібліотеці Сант-Петербурга, де 
воно й понині зберігається (бібліотека імені М. Салтикова-Щедріна). Видання 
Зографського євангелія здійснив І. Ягич у 1879 р. у Берліні. 

3. Маріїнське євангеліє. Назва походить від монастиря Св. Богородиці 
Марії на Афоні, де ця пам’ятка зберігалася і була відкрита В. Григоровичем 
1845 р. Маріїнське євангеліє написано в ХІ ст. найвірогідніше в Македонії і 
складається з 173 пергаментних аркушів, у ньому немає початку, частини 
середини і кінця. Нині воно зберігається в Державній бібліотеці в Москві. 
Видав його І. Ягич у 1883 р. в Петербурзі. 

4. Ассеманійове євангеліє. Названо за прізвищем папського бібліотекаря 
Йосифа Ассемані, який у 1736 р. купив його в Єрусалимі в монахів і передав у 
власність Ватиканської бібліотеки у Римі, де воно нині зберігається (тому 
відома й інша назва пам’ятки — Ватиканське євангеліє). Це апракос (тобто 
збірник євангельських читань за християнським календарем), написаний у 
ХІ ст. в Македонії та складається з 158 аркушів. Перше повідомлення про цю 
пам’ятку зробив Й. Добровський у 1822 р., видали її вчені Й. Вайс та Й. Курц у 
Празі в 1929 р. 

5. Збірник Клоца. Це залишки великої збірки проповідей і повчань, яка 
складається з 14 аркушів. 12 аркушів знайшов відомий слов’янський філолог 
В. Копітар у бібліотеці графа Клоца у м. Трієнто (Італія) і видав у 1836 р. 
Пізніше Ф. Міклошич знайшов у музеї м. Інсбрука ще два аркуші цієї пам’ятки, 
які видав у 1860 р. Збірник написаний у ХІ ст., а за своєю мовою він дуже 
подібний до Маріїнського євангелія. Повне його видання з коментарями 
здійснив В. Вондрак у 1893 р. у Празі. 
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6. Синайський псалтир. Це рукопис на 177 аркушах, який зберігається в 
монастирі Св. Катерини на горі Синай в Аравії. Знайдений П. Успенським у 
1850 р. Найкраще видання здійснив С. Сєвер’янов у 1922 р. в Петербурзі. Учені 
припускають, що псалтир написано в ХІ ст. в Македонії. 

7. Синайський требник (євлохій). Збірник молитв і служб на всі випадки 
життя. Це найдавніший слов’янський молитовник, найвірогідніше, був 
створений у моравський період. У 1850 р. П. Успенський знайшов його в тому ж 
монастирі Св. Катерини на Синаї, де він зберігається і нині. Це рукопис на 
106 аркушах без початку і кінця, який належить до македонських пам’яток ХІ 
ст. 4 аркуші рукопису, придбані Успенським, Кондаковим, Криловим, 
зберігаються в Москві та Санкт-Петербурзі. Найкраще видання глаголицею з 
передачею глаголичного тексту кирилицею здійснено відомим словенським 
ученим Р. Нахтігалом у 1941—1942 рр. у Любляні. 

8. Рильські глаголичні листки. Назва походить від Рильського монастиря в 
Болгарії. Пам’ятка складається з двох пергаментних аркушів глаголичного 
тексту молитвослова. Пізніше між дощатою обкладинкою було знайдено ще 
2 аркуші та кілька уривків, писаних тією ж рукою. Повністю видана 
болгарським дослідником І. Гошевим у 1956 р. в Софії. Відкрив цю пам’ятку 
В. Григорович у 1845 р. разом з Охридськими листками, які теж є фрагментом 
давньої слов’янської пам’ятки. 

Охридські листки — це півтора пергаментних аркуша з недільного 
євангелія, пов’язані з м. Охридом — одним із центрів слов’янської писемності. 
Пізніше ця пам’ятка перейшла у власність І. Срезневського, а тепер зберігається 
в рукописному відділі Одеського університету. Найкраще видання здійснив 
Г. Ільїнський у 1915 р. у серії «Памятники старославянского языка». 

9. Боянський палімпсест. Так називають змитий глаголичний текст, 
поверх якого писана пам’ятка ХІІІ ст. Боянове євангеліє. Відкрив цю пам’ятку у 
1845 р. В. Григорович у селі Бояна під Софією. Лише у наш час із 
використанням сучасних методів дослідження тексту болгарський учений 
І. Добрєв зумів відновити 26 сторінок змитого глаголичного тексту, який 
виявився фрагментами євангелія, написаного в ХІ ст. Боянський палімсест 
видав І. Добрєв у 1972 р. в Софії. 

10. Празькі уривки. Пам’ятку складають два пергаментних аркуші, 
знайдені в 1855 р. у Празі німецьким істориком К. Гефлером. Імовірно, що 
перший аркуш написано в другій половині ХІ ст., а другий — на початку ХІІ ст. 
Це пам’ятка моравсько-чеської редакції, видана у 1857 р. П. Шафариком та 
К. Гефлером. 

 
Кириличні пам’ятки 

 
1. Напис  царя  Самуїла. Напис зроблено на могильній плиті членів сім’ї 

Самуїла в 993 р., він містить 11 рядків тексту. Знайдено пам’ятку наприкінці 
минулого століття в селі Герман у Південно-Західній Македонії.  

2. Супрасльський рукопис. Пам’ятка ХІ ст. болгарського походження, за 
своїм складом березнева мінея, тобто книга церковних читань на всі дні березня 
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— житія святих, легенди, проповіді Іоанна Златоуста та ін. Її складають 280 
аркушів, об’єднаних у три частини. Було знайдено в 1823 р. у Супрасльському 
монастирі професором Віленського університету М. Бобровським. Нині 
зберігається в різних місцях: 118 аркушів у Любляні у колишній ліцейській 
бібліотеці; 151 — у Варшаві; 16 — у бібліотеці імені М. Салтикова-Щедріна в 
Санкт-Петербурзі. Повне видання пам’ятки здійснив С. Сєвер’янов у 1904 р. в 
Петербурзі. 

3. Савина книга. Це збірник євангельських читань, який має дві приписки 
зі згадкою про попа Саву, іменем якого й названо пам’ятку. Написана книга в ХІ 
ст. у Східній Болгарії. Відкрив її І. Срезневський у Московській типографській 
бібліотеці, він і видав книгу в 1868 р. Нині зберігається в Москві в 
Центральному архіві давніх актів. 

4. Хіландарські листки. Уривок повчання Кирила Ієрусалимського на двох 
аркушах, знайдений В. Григоровичем у 1844 р. в Хіландарському монастирі на 
Афоні. Пізніше В. Григорович подарував пам’ятку бібліотеці Одеського 
університету, де вона нині і зберігається. Це пам’ятка ХІ ст. болгарського 
походження. Перше видання належить В. Григоровичу. 

5. Македонський кириличний листок. Старослов’янська пам’ятка ХІ ст. 
болгарського походження, яку знайшов у Македонії О. Гільфердінг, а 
опублікував І. Срезневський у праці «Древние глаголические памятники» у 
1866 р. Нині зберігається в Академії наук Росії. За характером це уривок 
оригінального твору граматичного змісту. 

6. Листки Ундольського. Уривки євангельського тексту на двох аркушах. 
Назву отримали за прізвищем їх власника — бібліографа В. Ундольського, після 
смерті якого перейшли у власність Московського Румянцевського музею. 
Пам’ятка ХІ чи ХІІ ст. болгарського походження. 

7. Єнінський апостол. Збірник апостольських читань, знайдений у 1960 р. 
у селі Єніна (Болгарія). Ця пам’ятка є найстарішим зі слов’янських списків 
«Апостола», вона складається з 39 аркушів і датована другою половиною ХІ ст. 
Видана у Софії в 1965 р. К. Мірчевим та Х. Кодовим. 

8. Слуцькі листки. Рукописний уривок на 5 аркушах, знайдений у 1867 р. 
в м. Слуцьку біля Мінська і привезений до Санкт-Петербурга. Виданий у 
1868 р. І. Срезневським. Оригінал пам’ятки загублено. 

9. Остромирове євангеліє. Найдавніша східнослов’янська датована 
пам’ятка, написана в 1056—1057 р. руським дияконом Григорієм для 
новгородського посадника Остромира. Вона складається з 294 аркушів, має 
чудове оформлення. Зберігалася в Новгороді, потім у Москві, а з 1720 р. у 
Петербурзі. Уперше опублікована О. Востоковим у 1843 р. Остромирове 
євангеліє фіксує фонетичні особливості та лексичний склад давньоруської мови 
і тому є цінним свідченням тогочасного стану мови східних слов’ян. 

 
Латинські пам’ятки 

 
Фрейзінгенські, або Мюнхенські, уривки.Це єдина старослов’янська 

пам’ятка, написана латинськими літерами. Вона знайдена в м. Фрейзінгені 
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(Німеччина) у 1803 р. і видана О. Востоковим у 1827 р. Нині зберігається в 
Мюнхені. Це три невеличкі уривки текстів, написаних латинськими літерами 
по-слов’янськи, два з яких — формули сповіді, а один — казання. Перші два 
датовані 900 чи 950 р., а останній — 1020 р. Пам’ятка належить до паннонської 
редакції, її мова старослов’янська, але зазнала значного впливу словенської 
мови. 

Дивно, що більше як через 100 років побутування двох слов’янських 
азбук слов’янську пам’ятку переписано латинськими літерами, які для цього не 
зовсім пристосовані. Учені припускають, що або пам’ятку написано для тих 
людей, які володіли лише латинню, або сам автор не знав слов’янської грамоти. 
Про використання латинських літер для запису слов’янської мови свідчать 
також копії давніх текстів, переписаних у ХV ст., що містяться у 
Клагенфуртському рукописі, зокрема запис латиною молитв «Вірую», «Отче 
наш», «Аве Марія».26  

 
Короткі відомості зі старослов’янської палеографії 

 
Палеографія — це історико-філологічна наука, яка вивчає створення і 

розвиток письма, досліджує старовинні тексти.  
Найдавніші старослов’янські тексти писали на пергаменті. Сам термін 

походить від назви малоазійського міста Пергамен, де вміли дуже якісно 
виготовляти цей матеріал. У найдавніших східнослов’янських пам’ятках цей 
матеріал називали «мhхъ», «телятина», «кожа», а в творах високого стилю — 
грецьким словом «хартия» або «пергаментъ». 

Починаючи з ХІІ ст. найпершими зі слов’ян для переписування пам’яток 
використовували папір болгари. На Русі папір з’явився у ХІV ст. Спочатку його 
привозили зі Сходу, про що свідчить іранське походження назви «бумага». 
Українська назва «папір», як і польська «papіer», чеська «papіr», походить від 
романо-германського «papіr» — папірус (водяна рослина, яка росте в дельті 
річки Ніл). 

 Папір порівняно з пергаментом має багато переваг: він дешевший, 
красивіший і практичніший. Філігранні водяні знаки на ньому дають змогу 
дослідникам із максимальною достовірністю встановити не лише час написання 
пам’ятки, а й місце її виготовлення. 

За розміром рукописи були різними. Траплялися книги великого формату 
«в десть» і меншого — «пів десть», рідше були невеличкі книги. Рукописи 
найчастіше мали вигляд книги, рідше — сувою, особливо грамоти. Пергамент 
спочатку розлініювали за допомогою спеціального інструмента, так званого 
«хараксало», який при натискуванні робив лінії зразу на кількох сторінках. 

Часто в рукописах робили так звані заставки, тобто розмальовували 
окремі літери певним орнаментом; інколи в текст вставляли малюнки — 
мініатюри, а початкові літери (буквиці) робили великого розміру.  

У кирилиці використовували кілька способів письма. Найстаріші 

                                                 
26 Сказания о начале славянской письменности. — М., 1981. — С.176. 
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пам’ятки виконані так званим «уставом», яким користувалися до ХІV ст. Устав 
характерний чітким каліграфічним накресленням літер, кожну з яких 
виписували окремо, ставили майже перпендикулярно до рядка; вона мала 
форми, близькі до геометричних. При написанні найчастіше проміжки між 
словами не робили, а скорочення вживали рідко. Одним із найдавніших і 
найкрасивіших зразків уставного письма є графіка Остромирова євангелія. 
Найдавніші зразки уставу близькі до грецького унціального письма літургічних 
книг ІХ — ХІ ст. і відрізняються від нього тим, що грецькі літери мають нахил, 
а слов’янські — пряме начертання. Однак засвідчені південнослов’янські 
рукописи з похилим уставом (напр., Савина книга). Поступово характер уставу 
змінювався, зникла правильність заокруглень, чітке геометричне начертання 
літер. Так утворився півустав, для якого нехарактерні правильність та краса 
літер. Із ХІV ст. півустав став основним типом письма, а на його основі 
поступово сформувався скоропис. 

У глаголиці теж розрізняли устав та півустав, але для цієї азбуки 
характерним було вживання особливого типу глаголиці — кутастої — з 
прямими уставними буквами. 

 
ПИТАННЯ ДЛЯ САМОКОНТРОЛЮ 

 
1. У чому виявляється спорідненість сучасних слов'янських мов? Чим це 

зумовлено? До якої сім'ї мов належить слов'янська група мов? Які ще групи мов 
є генетично спорідненими зі слов'янською? 

2. Коли, на думку вчених, слов'яни виокремилися зі 
спільноіндоєвропейської етнічної і мовної єдності? 

3. Які історичні відомості про найдавніші слов'янські племена містяться в 
працях грецьких та римських істориків? 

4. Що таке праслов'янська мова? Які хронологічні межі її функціонування? 
5. Схарактеризуйте основні етапи формування праслов'янської мови, 

причини та час її розпаду. 
6. На які групи поділяються сучасні слов'янські мови? Перелічіть мови, які 

належать до кожної групи, виокремивши серед них живі та мертві. 
7. Витлумачте терміни "старослов'янська мова", "церковнослов'янська 

мова", "ізводи церковнослов'янської мови". 
8. Які інші назви функціонують у науковій літературі на позначення 

найдавнішої писемної мови слов'ян?  
9. У яких пам'ятках є відомості про історію виникнення та розвитку 

старослов'янської мови, діяльність "солунських братів"? 
10. Яка роль Костянтина (Кирила) та Мефодія у створенні слов'янської 

писемності? 
11. У яких країнах тривав розвиток слов'янської писемності після смерті 

Кирила та Мефодія? 
12. Поясніть значення старослов'янської мови для наукового вивчення 

сучасних слов'янських мов. 
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13. Який слов'янський діалект ліг в основу старослов'янської мови? 
Чим це можна підтвердити? 

14. У чому суть паннонської гіпотези походження старослов'янської 
мови? Ким і на основі яких фактів вона була спростована? 

15. На основі яких джерел учені поновили звукову систему, 
граматичний лад і словниковий склад старослов'янської мови? 

16. Назвіть основні пам'ятки, писані глаголицею і кирилицею. Коли і де 
їх було створено? Коротко схарактеризуйте їх, поясніть назви. 

17. Назвіть найвідоміших вітчизняних і зарубіжних мовознавців-
славістів та охарактеризуйте їхній внесок у дослідження старослов'янської 
мови. 

18. Яку азбуку створив Костянтин: кирилицю чи глаголицю? Які факти 
підтверджують гіпотезу про давність глаголиці порівняно з кирилицею? 

19. Якою азбукою написано найдавніші пам'ятки слов'янської 
писемності: Київські листки, Празькі уривки, Зографське євангеліє, Маріїнське 
євангеліє? 

20. Якою азбукою написано найдавніші пам'ятки, створені у Моравії, де 
починали свою місіонерську діяльність Костянтин і Мефодій? 

21. Мова яких пам'яток архаїчніша: глаголичних чи кириличних? 
22. На основі яких азбук було створено кирилицю і глаголицю? 
23. Яка з азбук досконаліша і зручніша для користування? У чому 

полягають переваги цієї азбуки? 
24. У чому виявляється подібність і відмінність глаголиці та кирилиці? 

Проведіть порівняльний аналіз азбук. 
25. Яка з двох азбук лягла в основу сучасних східнослов'янських 

алфавітів? 
26. Які народи нині користуються письмом, побудованим на основі 

кирилиці? 
27. Назвіть літери кирилиці, якими вона відрізняється від сучасного 

українського та російського алфавітів. 
28. Які звуки в кирилиці позначали різними літерами? 
29. Які літери кирилиці вживали лише в запозичених словах? Чому? 

Наведіть приклади таких слів. 
30. Яких звуків слов'янської мови не було в грецькій мові? Які нові 

літери було створено для передачі таких звуків?  
31. Які літери кирилиці були лігатурами? 

 
ПРАКТИЧНІ ЗАВДАННЯ 

 
1. Які звуки (який звук) позначало сполучення старослов'янської мови 

оу у словах: лоучь, оугълъ, оуста, оутро, доухъ, оумъ, оучити, дроугъ, 
хоудъ, стоуденьць, оухо, боудити, шоумъ, коуръ?  

2. Який звук у словах старослов'янської мови позначала літера u? 
Який вона має відповідник у сучасних формах: съкрuшаемы, uмh~те, 
наuчите, ~мu, рекшu, и~рuсалимъ, ^пuститъ, иuдеи, сu~та, иuда? 
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3. Який звук і коли позначає літера v у словах старослов'янської мови? 
Які відповідники вона має у сучасних формах? егvпьтъ, вавvлонъ, паvьлъ, 
даvидъ, сvмеонъ, мvро, стvхи", vпокритъ, сvнклитъ, vпостась, vдра, 
лаvръ, еvаггелi~, клаvдiи, саvлъ.  

4. Чому однакові слова могли мати різне написання: з f і т? Який звук 
грецької мови передавали ці літери? витьлеемъ — виfлеемъ, виfаниа —
витаниа, меfодии — методии, fеодоръ — теодоръ. 

5. Які звуки позначали літери з і s у словах? Яка подальша їх доля? 
земл" — shло, вез@ — боsи, звhрь— sвhзда, коза — стьsа, низъ — 
кън#sь.  

6. Прочитайте слова, визначте, які звуки позначали літери k, j: 
алеkанъдръ, маkимъ, антраkъ, jалъмъ, jалтиръ, jалъмопhни~, 
самjwнъ.  

7. Прочитайте слова. Які назви мають літери #, @? Які звуки вони 
позначали? Яка подальша їх доля? ж#ти, к@доу, р#дъ, м@жь, р@ка гол@бь, 
@гълъ, окр@гъ, к@пель, ч#сть, т#ти, р#дъ.  

8. Прочитайте слова, знайдіть йотовані голосні, поясність засоби 
позначення їх у старослов'янській мові: люди~, ного\, ~лень, вол", "зыкъ, 
рюти, \же, земл\, блюдо, жити~, юнъ, при>ти, не>сrть, си\, 
нес@m>>.  

9. Чому літера и називається "[і] восьмиричне", а i — "[і] 
десятиричне"? Які звуки вони позначали? Чим вони відрізнялися? Наведіть 
приклади.  

10. Які звуки позначали літери ъ і ь у старослов'янських пам'ятках? 
Наведіть приклади.  

11. Яку назву має літера h? Який її фонетичний вияв? Прочитайте 
слова: имhти, мhрило, сестрh, брhгъ, вhнець, вhра, брhза, звhрь, 
дhверь, цhна, лhвъ, сhдhти.  

12. Які звуки з'явилися в українській та російській мовах на місці 
колишнього h? Наведіть приклади у словах-відповідниках старослов'янської, 
української та російської мов.  

13. Відтворіть старослов'янські форми слів, поясніть вживання 
голосних h та е: місце, тіло, пісок, міра, темний, обід, вік, теплий, діло, літо, 
міх, стіна, село, гнів, нині, пес, лід, ліс, гріх, цілий, ціна, шепіт, біда, орел. 

14. Визначте кількість літер і звуків у словах. З'ясуйте, коли одна літера 
передавала два звуки, а коли сполучення літер передавало один звук: 
ръпътати,  гр#сти, дроуга, жрьдь, кънижьникъ, кость, м@ждени~, 
ништьць, kениа, jалъмъ, гор~, штюждь.  

15. Схарактеризуйте звуки у словах. Визначте, які з них прості, складні, 
а які передавали лігатури: вождь, uчити,  сажда, доуша, иштезн@ти, "вити, 
сынъ, помоmь, коупл", капиште, пеmь. 
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ТЕСТОВІ ЗАВДАННЯ 
 

1. Старослов’янська мова — це: 
а) умовна назва найдавнішої писемно-літературної мови слов’ян; мертва 

мова; 
б) найдавніша мова, якою розмовляли слов’яни; 
в) книжно-писемна мова, що під впливом живої народної мови набула 

місцевих мовних особливостей; 
г) прамова, яка виникла приблизно в ІІ тисячолітті до нашої ери і була 

єдиною мовою всіх слов’ян до VІІ—VІІІ ст. н.е. 
 

2. Прамовою для всіх слов’янських мов була: 
а) старослов’янська; 
б) давньоруська; 
в) давньоукраїнська; 
г) праслов’янська. 
 

3. Церковнослов’янською мовою називають: 
а) хронологічно пізніші територіальні варіанти старослов’янської мови; 
б) мову церковних проповідей; 
в) народнорозмовну мову, спільну для всіх слов’ян; 
г) писемно-літературну мову, створену Костянтином і Мефодієм на основі 

одного з діалектів живої слов’янської мови. 
 
4. Писемністю не засвідчені, тому є реконструкцією мови: 
а) праслов’янська мова та індоєвропейська; 
б) праслов’янська мова та старослов’янська; 
в) індоєвропейська та старослов’янська; 
г) церковнослов’янська та старослов’янська. 
 
5. Живомовною основою старослов’янської мови є: 
а) середньонадніпрянський діалект української мови; 
б) солунсько-македонський діалект староболгарської мови; 
в) діалекти грецької мови; 
г) не було живомовної основи. 
 

6. Старослов’янська мова належить до групи: 
а) західнослов’янських мов; 
б) східнослов’янських мов; 
в) південнослов’янських мов; 
г) є окремою групою. 
 

7. Яка абетка лежить в основі кирилиці?  
а) грецька; 
б) арабська; 
в) латинська; 
г) єврейська. 
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8. Скільки літер було в глаголиці?  
а) 43; 
б) 40; 
в) 33; 
г) 32. 
 
9. Скільки літер було в кирилиці?  
а) 43; 
б) 40; 
в) 33; 
г) 32. 
 
10.  Оберіть характеристику двох слов’янських азбук — кирилиці й 

глаголиці — за часом виникнення та функціювання: 
а) кирилиця давніша від глаголиці; 
б) глаголиця давніша від кирилиці; 
в) виникли й функціювали одночасно; 
г) їх неможливо зіставити. 
 
11.  Укажіть, коли на слов’янських землях з’явилися початки писемності: 
а) до прийняття християнства; 
б) перед розпадом праслов’янської мови; 
в) з прийняттям християнства; 
г) є різні думки. 
 
12.  Укажіть на час розвитку старослов’янської мови: 
а) 6-9 ст. н. е.; 
б) 9-11 ст. н. е.; 
в) 9-16 ст. н. е.; 
г) 6-16 ст. н. е. 
 
13. Що таке «візантійський унціал»? 
а) діалект грецької мови; 
б) діалект староболгарської мови; 
в) урочисте письмо, яким писали богослужебні книги — джерело 

кирилиці; 
г) урочисте письмо, яким писали богослужебні книги — джерело 

глаголиці. 
 
14. Літери кирилиці w, k, j, f, v : 
а) уведені для передачі специфічних слов’янських звуків; 
б) запозичені з грецького письма; 
в) запозичені з єврейського алфавіту; 
г) запозичені з латини. 
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15. Літери кирилиці ъ, ы, ь, h, ю, ", ~, #, >, @, \ : 
а) уведені для передачі специфічних слов’янських звуків; 
б) запозичені з грецького письма; 
в) запозичені з єврейського алфавіту; 
г) запозичені з латини. 
 
16. Які літери кирилиці не мали числового значення? 
а) запозичені з грецького письма; 
б) запозичені з єврейського алфавіту; 
в) уведені для передачі специфічних слов’янських звуків; 
г) усі літери. 
 
17.  На чому ґрунтується гіпотеза про те, що слов’яни до прийняття 

християнства користувалися власним письмом.  
а) на свідченні болгарського письменника Х ст. Чорноризця Храбра «О 

писменехъ»; 
б) на свідченнях Костянтина і Мефодія; 
в) на свідченнях солунських слов’ян; 
г) на змісті богослужебних книг. 
 
18. Кого вважають творцями слов’янської писемності?  
а) давньоболгарського письменника ченця Храбра; 
б) Костянтина Філософа і його брата Мефодія – солунських братів; 
в) язичницьких послідовників; 
г) імператорських послів. 
 
19. Укажіть на найдавніші пам’ятки слов’янського письма періоду 

безпосередньої діяльності Костянтина і Мефодія та їх учнів: 
а) Остромирове євангеліє, Напис царя Самуїла;  
б) Маріїнське євангеліє, Празькі листки; 
в) Збірник Клоца, Листки Ундольського; 
г) не збереглися, бо були знищені після вигнання учнів Мефодія з Моравії. 
 
20. Установіть співвідношення мов та групи, до якої вони належать: 
1) російська, українська, білоруська;  
2) польська, чеська, словацька, серболужицька, кашубська;  
3) болгарська, сербська, хорватська, македонська, словенська, 

старослов’янська; 
4) румунська, молдавська, литовська.  
 
а) не належать до слов’янської групи мов; 
б) західнослов’янська підгрупа слов’янських мов; 
в) східнослов’янська підгрупа слов’янських мов; 
г) південнослов’янська підгрупа слов’янських мов. 
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ФОНЕТИКА 
 

ЗВУКОВА СИСТЕМА СТАРОСЛОВ’ЯНСЬКОЇ МОВИ  
ДРУГОЇ ПОЛОВИНИ IX СТ. 

 
Фонетична стуктура складу 

 
Доля двох слов’янських азбук склалася по-різному: глаголицю, 

починаючи з кінця Х—поч. ХІ ст., поступово витіснила кирилиця, і вона 
вживалася лише в Хорватії та Далмації переважно для релігійних потреб. 
Кирилиця стала основою для сучасних українського, російського, білоруського, 
болгарського, сербського та македонського алфавітів. Із двох азбук більший 
практичний інтерес для нас має кирилиця, якою ми донині (хоча зі значними 
змінами) користуємося. 

 Характер звукової системи старослов’янської мови кирило-мефодіївської 
епохи можна встановити за допомогою порівняльного аналізу 
старослов’янських пам’яток між собою. Найхарактернішими рисами 
старослов’янської мови були такі:  

1. У старослов’янській мові діяв закон відкритого складу. Згідно з цим 
законом усі склади були відкритими, тобто закінчувалися складотворчим. Напр.: 
о-вь-ца, оу-чи-те-ль. Відкритість складів старослов’янська мова успадкувала 
від праслов’янської, винятком були лише деякі слова-проклітики: из, без, въз, 
раз, об. Однак у процесі їх приєднання до повнозначних слів змінювалося 
морфемне членування, і всі склади ставали відкритими: из+ити = и-зи-ти; 
без+именьнъ = бе-зи-ме-нь-нъ. 

2. Склад був побудований за принципом висхідної звучності, тобто кожний 
наступний звук був звучнішим за попередній. Групи приголосних у середині 
слова не розчленовувалися між складами, а завжди починали склад: бы-стръ, 
ро-ждь-ство. 

Коефіцієнти звучності подано в таблиці: 
 

1 2 3 4 5 6 

глухі 
щілинні 
с, ш, х, ф 

глухі 
проривні 
п, т, к 

дзвінкі 
s, з, ж, б, 
д, г, j, жд 

носові 
сонорні 
м, н 

плавні р, л 
та дзвінкий 
губний в 

голосні 
звуки 

 
Наприклад: испросити (и-спро-си-ти) 
                                         6  1256 16 26 
 
Принцип висхідної звучності міг порушуватися на стику морфем: въ-схо-

ди-ти. У другому складі [с], [х] — глухі, щілинні. Їх сусідство стало можливим 
тому, що при словотворенні (въсходити < ходити) кінцевий приголосний 
префікса утворював із початковим приголосним кореня та наступним 
складотворчим голосним один склад. 
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Спостерігалася тенденція до пом’якшення твердих приголосних перед 
голосними переднього ряду — за принципом складового сингармонізму, основна 
вимога якого — зближення за тембром голосних та приголосних у межах 
складу. Отже, тверді приголосні фонеми поєднувалися з голосними 
непереднього ряду, а м’які приголосні — з голосними переднього ряду. 
Порушення цього принципу могло спричинити  асиміляцію твердих 
приголосних до м’яких. 

3. При передачі запозичених слів теж діяв закон відкритого складу; 
закриті склади при цьому штучно відкривали за допомогою редукованих 
голосних ь, ъ. Напр.: гр.  — Египьтъ; гр.  — пъсалъмъ; гр. 
 — Павьлъ. Кінцевий приголосний, який закривав склад у запозичених 
словах, як правило, зникав: *sunus — сынъ, *vъlkos — влъкъ. 

4. У старослов’янській мові складотворчими могли бути не тільки голосні, 
а й плавні [р], [л]. Напр.: зрьно, врьхъ, плънъ. 

Оскільки кирилиця була створена на основі грецької азбуки, то вона 
зберігала окремі риси грецької передачі звуків. Так, звук [y] передавало 
сполучення літер оу; деякі грецькі літери вживали лише тому, що за ними було 
закріплене певне числове значення: k («ксі») та j («псі») не вживали для 
передачі слов’янських слів, бо звукосполучення [кс], [пс] до Х ст. у слов’ян були 
неможливими, а для передачі грецизмів можна було використовувати літери кс, 
пс. Проте літера k мала закріплене числове значення «60», а j — «700», тому 
вони зберігалися в азбуці, їх зрідка використовували для передачі грецьких слів, 
напр.: Алеkандръ, jалъмъ. Особливістю кирилиці була також наявність літер-
дублетів, тобто передача одного звука різними літерами. Так, звук [o] могла 
передавати, крім літери о, також літера w («омега»), яку використовували 
передусім для передачі числа «800»; звук [ф], крім літери ф («ферть»), 
передавала літера f («фіта»); звук [і] передавали літерами и («іжеі»), і («іже») 
та грецька v («іжиця»). 

 
Система голосних звуків  

  
Cистема вокалізму ранньої старослов’янської мови об’єднувала 11 звуків. 

Їх класифікували за такими показниками. 

1. За місцем артикуляції в горизонтальному напрямі їх поділяли на 
голосні переднього, середнього та заднього рядів; за ступенем підняття 
спинки язика у напрямі до твердого піднебіння — на голосні високого, 
середнього та низького піднесення.  
  

 Ряд 
Піднесення передній середній задній 
високе и | оу 
середнє ь, #, е  о, ъ, @ 
низьке h  а 
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2. Залежно від участі м’якого піднебіння у творенні звуків голосні 
поділяли на носові (@, #) та ротові, або чисті (и, h, е, ь, |, оу, о, ъ, а). При 
творенні носових голосних струмінь видихуваного повітря потрапляв у носову 
порожнину, надаючи вимові носового призвуку. Фонетичне значення юсів 
відкрив О. Востоков, досліджуючи Остромирове євангеліє. Він перший звернув 
увагу на те, що носовим @, # у польській мові відповідають носові голосні ą, ę: 

 р@ка — ręka 
 п#ть — pіęc 
 Думку О. Востокова продовжував розвивати Ф. Міклошич, порівнюючи 

факти старослов’янських пам’яток із відповідниками інших мов: 
 п#тикость — гр.  
 в#зати — санскр. bandh 
 дес#ть — санскр. daсan, лат. decem 
 г@сь — лат. anser, давн. верхн. нім. gans  
 @гль — лат. angulus 
 p@ка — лит. rankа 
Графічне написання глаголичної літери юса великого вчені пояснюють як 

лігатуру о + н, а юса малого відповідно е + н.  
Голосні # та @ функціювали в позиції перед приголосними і в кінці слова; 

у позиції перед голосним кожному з них відповідали два звуки: # відповідав 
голосний переднього ряду е або ь + носовий приголосний (н, м). Напр.: 
сhм# — сhмене, п#ти — пьн@, въз#ти — възьметь.  

Голосному @ у такій позиції відповідав голосний заднього ряду (о, ъ)+ 
носовий приголосний (н, м). Напр.: п@то — запона, над@ти — надъменъ.  

Після пом’якшених приголосних [о] носовий передавали лігатурою \: 
ор\, хвал\; на початку складу ця лігатура мала фонетичне вираження [j+ 
носовий о]: зна\, тобо\.  

Лігатуру > найчастіше вживали на початку складу як сполучення [j + 
носовий е]: >за, >ти, >з|къ. Після приголосних вона функціювала значно 
рідше і означала носовий [е] після пом’якшеного приголосного: м>, дес>ть.  

3. За тривалістю (часокількістю) усі звуки поділяли на голосні повного 
творення и, е, @, #, h, |, оу, о, а та неповного творення, або редуковані (від 
лат. reductіo — зменшення, скорочення), ъ, ь. Позиційно редукованими були 
також | та и, які утворилися з ъ, ь перед j або і. Редукованими голосні ъ, ь 
називали тому, що вони були коротшими від голосних о, е, хоча передавали з 
ними якісно однакові звуки. Редуковані голосні ніколи не вживали на початку 
слова, вони функціонували після приголосних у середині чи кінці слова: чьто, 
дьнь, мъногъ. 

4. За участю губ у творенні голосні поділяли на лабіалізовані о, оу, @ та 
нелабіалізовані — решта звуків. 

Написання оу, яке складається з двох літер о + у, означає один звук [y] і 
використовується за аналогією до грецького письма, де лігатуру ov вживали для 
позначення звука [y]. Інколи в такому самому фонетичному значенні кириличні 
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тексти фіксують написання літери U, яка теж є своєрідною лігатурою літер оу. 
Після м’яких та пом’якшених приголосних голосний [y] передавали лігатурою 
ю: люблы, землю. На початку складу ю передавала сполучення звуків [j+y]: 
юноша, краю.  

Старослов’янська літера h означала звук, який є специфічним і остаточно 
невизначеним щодо своєї фізіологічної природи. Так, на думку П. Фортунатова, 
старослов’янський h у більшості слов’янських діалектів вимовляли як 
сполучення «нескладовий [і]+складовий [e]+нескладовий [a] =[іea]».  

Для виявлення фонетичної природи цієї літери варто звернутися до 
порівняльного аналізу слов’янських коренів з аналогічними відповідниками 
інших споріднених мов. Напр.: 

 дhти — лит. dеtі; гр. ; гот. gatēts 
 сhм# — лит. seju; лат. sēmen  
 цhна — лит. kaіna; гр.   
 лhвъ — гр. ; лат. laevus 
У російській мові на місці колишнього h звучить [e]; в українській — [і]; 

у болгарській — [e, я, еа]; у сербській, хорватській — [uje, je]; у чеській — [іe, 
e]; у польській — [іa, іe]. 

Треба зважати також на те, що літера h у кириличних і глаголичних 
пам’ятках передавала не тотожні звуки. У глаголиці не було окремої літери для 
позначення a (йотованого [a]), тому його передавали тією ж літерою, що й 
h, тобто < . Тому М. Грунський уважає, що глаголичний h вимовляли як звук, 
близький до [ja]. У кириличних пам’ятках h і " розрізняли, хоча інколи 
фіксували написання h замість ": волh, огнh, кораблh. 

А. Селіщев уважав, що в старослов’янській мові h передавав широкий 
голосний переднього ряду [’a] з пом’якшенням попереднього приголосного, а в 
мові східних слов’ян це був голосний закритий, вищого ступеня піднесення, ніж 
[e] — імовірно [eі ]. 

Голосний ы ймовірно був схожим на російський [ы], його вживали 
винятково після твердих приголосних: сынъ, пакы, рабы.  

 
Сильна і слабка позиції редукованих 

 
Характерною особливістю системи вокалізму старослов’янської мови 

було протиставлення голосних повного творення і редукованих. Причиною 
цього розрізнення було те, що вимова голосних повного творення не залежала 
від положення у слові, а звучання редукованих було зумовлене їхньою 
фонетичною позицією. За припущеннями вчених, що ґрунтуються на 
порівнянні слов’янських і неслов’янських мов, у яких зафіксовані однакові 
корені, голосні ъ, ь мали різний фонетичний вияв. Однак ці порівняння дають 
чималу кількість відповідників: це можуть бути о, е; а, іе; а та ін. (пол. sen, 
dzіeń; чес. sen, den; серб. сан, дан; болг. сън, ден). У словах із ъ, ь, що зберегли 
залишки спільного кореня, у неслов’янських мовах зафіксовано такі 
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відповідники: ст-сл. дъшти; гр. ά; лит. ductě; санскр. duhіtar; нім. Tocher; 
ст-сл. медъ; гр. έ; ст-сл. огнь, лат. іgnіs, санскр. agnі. Голосні [и, і] в цих 
мовах, яким відповідають старослов’янські ъ, ь, були короткими, що свідчить 
про певну обмеженість тривалості ъ, ь. На підставі таких порівнянь учені і 
називають старослов’янські ъ, ь голосними неповного творення, або 
редукованими.  

В епоху створення слов’янської писемності, тобто в другій половині 
ІХ ст., у македонських говорах ъ і ь, мабуть, вимовляли по-різному. Місце цих 
голосних у слов’янській системі фонологічних протиставлень та пізніша доля їх 
у слов’янських мовах дають підстави вважати, що в одних фонетичних умовах 
їх не вимовляли (слабка позиція редукованих), а в інших — вимовляли 
невиразно (сильна позиція редукованих). У сильній позиції вимова ъ була 
наближена до вимови голосниго [о]; ь — до [е]; у слабкій вони позначали 
фонетичний нуль звука.  

Учені вважають, що в другій половині ІХ ст. у говорах, які лягли в основу 
старослов’янської мови, редуковані перебували в тих позиціях, що й у більш 
ранній період. Крім давніх слов’янських ъ, ь, у фонетичній системі 
старослов’янської мови були ъ, ь, які з’явилися при фонетичному освоєнні 
запозичених слів — штучному відкритті закритих складів та деяких груп 
приголосних іншомовних запозичень за допомогою редукованих. Напр.: гр. 
ψ — ст-сл. пъсалъмъ; гр. υπτος — ст-сл. егvпьтъ.  

Сильна позиція редукованих  
1. Під наголосом: шь ̟пътъ, ть ̟мьнь.  
2. Перед складом із редукованим у слабкій позиції: дь ̟нь, съ ̟нъ, 

правьдь ̟нъ.  
Слабка позиція редукованих 
1. В абсолютному кінці слова: п@ть, власть, домъ.  
2. Перед складом із голосним повного творення: чьто, дъва.  
3. Перед складом із редукованим у сильній позиції: въздъ ̟хъ, дьнь ̟сь.  
Позиції редукованих могли чергуватися у формах одного слова залежно 

від фонетичного оточення: дь ̟нь — дьни; съ ̟нъ — съна. 
Абсолютне ослаблення редукованих у слабкій позиції, відсутність їх 

фонетичного вияву зумовило поступову втрату цих голосних у написанні та 
часте змішування у пам’ятках. У сильній позиції редуковані, навпаки, 
посилювалися і поступово переходили в голосні повного творення, що знайшло 
своє відображення в слов’янських пам’ятках.  

 
Редуковані ы, и 

 
Крім ъ, ь, у старослов’янській мові редукованими були ы, и у позиції 

перед [j, і]. Напр.: кры~ши, добрыи, выин@, вы истин@. Такі голосні 
відрізнялися від ы, и у позиціях, як-от: сынъ, бити тощо, оскільки були 
голосними неповного творення, схожими в акустичному аспекті на ы, и. 



47 
 

Творилися ці голосні з високим підняттям спинки язика під впливом наступних 
[j, и]. Підтвердженням неповноти творення їх є те, що ці голосні в 
старослов’янських пам’ятках паралельно представлені й передачею через 
редуковані ъ, ь: нареченыи — нареченъи, гости~ — гость~, людии —
 людьи та ін. 

 
Система приголосних звуків  

 
Система консонантизму ранньої старослов’янської мови об’єднувала такі 

приголосні: б, п, в, м, д, т, з, с, л, н, р, j, s, ц, ч, ж, ш, шт, жд, г, к, х, ф. 
Класифікували їх за місцем творення, за способом творення, за 
співвідношенням голосу й шуму, за твердістю/м’якістю.  

 
Класифікація приголосних звуків 
 

спосіб                     місце творення 
творення 

губні язикові 
передньо- 
язикові 

середньо- 
язикові 

задньо- 
язикові 

 
 
 

шумні 

проривні дзвінкі 
глухі 

б
п 

д
т 

 г
к 

щілинні дзвінкі 
глухі 

в
(ф) 

з, ж
с, ш 

й 
х 

африкати дзвінкі 
глухі 

s
ц, ч 

 

складні дзвінкі 
глухі 

жд
шт 

 

сонорні носові 
плавні 

 м н
р, л 

 

 
1. За місцем творення:  
— губні — губно-губні:   б, п, м 
— губно-зубні:   в, ф  
— язикові — передньоязикові:  д, т, з, с, s, ц, л, н, ж, ч, ш, р  
— середньоязикові:   й  
— задньоязикові:   г, к, х 
2. За способом творення:  
— проривні:   б, п, д, т, г, к  
— щілинні:   в, ф, з, с, ж, ш, х, й  
— африкати:   s, ц, ч 
— складні:   жд, шт  
— зімкнено-прохідні:  м, н, р, л  
3. За співвідношенням голосу і шуму: 
— сонорні:  м, н, р, л, й  
— шумні — дзвінкі:  б, д, г, в, з, ж, s  

                     — глухі:  п, т, к, ф, с, ш, ц, ч , х  
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4. За твердістю/м’якістю:  
— постійно тверді: г, к, х  
— постійно м’які: й, s, ц, ж, ч, ш, жд, шт.  
— решта приголосних залежно від позиції у слові могли бути твердими або 

пом’якшеними.  
Після постійно твердих приголосних могли стояти лише голосні 

непереднього ряду, які не вимагали пом’якшення попереднього приголосного. 
Виняток становили лише поодинокі пізні запозичення з грецької мови, де 
задньоязикові могли поєднуватися з голосними переднього ряду: кедръ, 
хероувимъ, ~гипьтъ.  

Для передачі приголосного звука [j] у старослов’янській мові не було 
спеціальної літери. Сполучення з j передавали за допомогою йотованих букв-
лігатур: ~ (jе), > (jен), " (jа) та ін. Напр.: ~динь, при>ти, добрa".  

Літери m, жд передавали палатальні звуки [št′], [žd′].    
 

Складотворчі сонорні р, л 
 
Південнослов’янські мови (болгарська, сербська, хорватська, словенська) 

і близькі до них західнослов’янські (словацька, чеська) здавна мали 
складотворчі сонорні r̥, l̥, що підтверджено сучасними формами: у сербській, 
хорватській і словенській мовах зберігся складотворчий r̥ (серб. прст, хрват; 
словен. srce, trg (базар); у чеській — r̥,  l̥ (vlna (шерсть), prst, Plzen, Brno); у 
словацькій — r̥,  l̥ (vrba, vlk, smrt’).  

У болгарській мові плавні втратили складотворчість уже в історичний 
період, вони замінилися сполученнями р, л + ъ: върба, зърно, вълк. 

У мовах північно-західних слов’ян (лужицькій, польській, полабській, 
кашубській) та східних (українській, російській, білоруській) немає 
складотворчих сонорних, їм відповідають сполучення «о, е + р, л»: торг, вовк, 
верба.  

У старослов’янській мові складотворчими могли бути не лише голосні, а 
й сонорні р, л. На письмі ці сонорні завжди були у сполученнях ръ, лъ, рь, ль. 
Складність виділення складотворчих сонорних полягає в тому, що ці 
сполучення мали подвійний вияв:  

1. Нескладовий р, л + складовий ъ, ь. Напр.: кръвь, трьхъ, плъть, 
бръвь. Таким сполученням у сучасних східнослов’янських аналогах відповідає 
такий самий порядок складових елементів: голосний стоїть після сонорного —
 кров, плоть.  

2. Складовий р, л + нескладовий ъ, ь. Напр.: зр ̥ьно, вл ̥ъкъ, гр ̥ъло, 
дл ̥ъгъ, вр ̥ьхъ. У сучасних східнослов’янських відповідниках їм відповідає 
зворотний порядок елементів: голосний стоїть перед сонорним – горло, верх, 
полк. 

Складотворчість сонорних у таких сполуках підтверджують і тим, що 
пам’ятки фіксують приклади без нескладових редукованих. Напр.: врхоу, 
срдьце, цркъве (Зогр. єв.); милосрдова (Мар. єв.); тврдъ, съмртi (Син. пс.).  



49 
 

Діакритичні (або надрядкові) знаки  
  
Кирилична і глаголична азбуки широко використовували систему 

діакритичних (розрізнювальних) знаків, запозичених із грецької мови. 
Найпоширенішими з них були камора, паєрик і титло.  

Камора, яка мала вигляд апострофа (’), скісної риски (′) чи маленького 
півкола (  ̑ ), функціонувала для позначення м’яких приголосних л, р, н. Напр.: 
вол’я, кон′ь, мор ̑е. Зрідка знак міг бути над губними приголосними б, п, в, м. 
Напр.: прист@п’ь, пристав’ени~.  

У словах, запозичених з інших мов, цей знак вживали над літерами г, к, х 
у позиції перед е, и для позначення пом’якшеної вимови цих приголосних. 
Напр.: к’есарь, агг’елъ, рах’илъ.  

Знак паєрик, або єртиця, вживали для позначення пропущеної літери ъ 
або ь. Він мав такі варіанти: ̾ ,’, s , напр.: кsто, дsва, мsнh.  

Найчастіше вживали знак титло ( ˜ ), який мав кілька варіантів 
написання і позначав скорочене написання слів або числове значення літер. 
Напр.: чл tвкъ (чоловік), iсtъ (Ісус), б tца (Богородиця); .аti. — 11, .tм. — 40. 
Скорочували широковживані слова — найчастіше релігійні терміни, які легко 
могли розуміти читачі. Проте скороченню не підлягали початок і кінець слова, 
нерідко над пропущенням дописували одну з пропущених літер для орієнтира 
читачам. Напр.: цр tξь, чtквъ.  

Дуже рідко, непослідовно, переважно за грецькою традицією над 
голосними ставили духи або придихи, які мали суто графічне значення.  

Поступово вживання діакритичних знаків стає обмеженим, бо вони не 
отримали живого підтвердження в старослов’янській мові, а вживали їх лише за 
традицією. 

Розділові знаки 
 
Система розділових знаків старослов’янськоі мови перебувала в стадії 

формування, вживали їх рідко і часто незакономірно. Найпоширенішими були: 
крапка, двокрапка, крапка з комою. Крапка могла бути нижньою, середньою, 
верхньою і ставили її в кінці та середині речення. Уживання нижньої та 
середньої крапок продовжувало грецьку традицію, яку запропонував у 194 р. до 
н. е. Аристофан Візантійський. За допомогою нижньої, середньої та верхньої 
крапок він членував тексти на різні паузи. Найменші частини він відмежовував 
нижньою крапкою, яку називав комма, більші — середньою (колон), а найбільші 
— крапкою вгорі рядка (період). У значенні крапки зрідка вживали двокрапку, а 
крапка з комою мала значення знака питання.  

Для позначення кінця розділу, частини або твору переписувачі ставили 
двокрапку чи вимальовували так звану стишицю, або статтю, що мала вигляд 
комбінації крапок чи крапок і рисок, хрестика. Напр.: .:.  



50 
 

 
Числове значення літер кирилиці 

 
Слов’яни не користувалися ні арабськими, ні римськими цифрами, хоча 

мали досить розвинену систему лічби. Для позначення чисел за візантійською 
традицією використовували літери кириличного і глаголичного алфавітів, хоча 
між собою вони різнилися за числовим значенням.  

Кириличну азбуку в числовому позначенні вживали за грецьким зразком, 
тобто кириличні літери, які не мали відповідників у грецькій азбуці, для 
числового позначення не використовували. 

Для позначення числового значення літери виокремлювали крапками з 
обох боків (рідше з одного боку) і титлом угорі. Напр.: .tа. — 1; .к tв. — 22; .рл tд. 
— 134.  

Числа від 11 до 20 позначали поєднанням одиниць з i десятиричним, 
проте одиниці писали попереду десятка: 11 — .аti.; 12 — .в ti.; для позначення 
чисел більше 20 показники одиниці писали після показника десятків: 23 — .к tг.; 
88 — .пtи.  

Якщо одиниці, десятки і сотні були закріплені за певними літерами, то 
тисячу позначали спеціальним знаком ҂, який ставили перед літерами, що 
означали їх кількість. Напр.: ҂.аt. — 1.000; ҂.tв. — 2.000 тощо. 

Роки слов’яни рахували за візантійським літочисленням від створення 
світу, 5508 до н. е. Для з’ясування реального часу необхідно від числа, 
зафіксованого у пам’ятці, відняти цифру 5508.  

 
ПИТАННЯ ДЛЯ САМОКОНТРОЛЮ 

 
1. У чому суть закону відкритого складу? Коли діяв цей закон? Який він 

мав вияв у праслов’янській та старослов’янській мовах? 
2. У чому суть принципу висхідної звучності, який визначав побудову 

складів слів старослов’янської мови? Назвіть можливий порядок розташування 
звуків у межах складу (за співвідношенням голосу і шуму). 

3. Які звуки старослов’янської мови могли виконувати функцію 
складотворчих? Які закономірності підпорядкування сполучень приголосних у 
складах?  

4. У чому суть принципу складового сингармонізму?  
5. Скільки голосних звуків було в старослов’янській мові?  
6. Яких звуків старослов’янської мови немає в сучасній українській мові? 

Які літери їх позначали?  
7. Порівняйте таблицю голосних старослов’янської мови з таблицею 

голосних сучасної української мови, поясніть відмінності між ними.  
8. Назвіть голосні повного творення та редуковані; чисті та носові; 

лабіалізовані та нелабіалізовані.  
9. За яких умов редуковані ъ, ь були в сильній позиції?  
10. За яких умов редуковані ъ, ь займали слабку позицію?  
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11. У яких словах голосні ы, и були редукованими?  
12. Яке звукове значення, на думку вчених П. Фортунатова, А. Селіщева, 

М. Грунського, має літера h?  
13. Які звуки передавали літери @ (юс великий) і # (юс малий)? Хто 

розкрив їх звукову природу?  
14. Як у кирилиці позначено звуки [о] та [і]?  
15. Які голосні старослов’янської мови не вживали на початку слова?  
16. Назвіть принципи класифікації приголосних звуків у 

старослов’янській мові. Виокремте групи приголосних за місцем творення; 
способом творення; співвідношенням голосу та шуму; твердістю і м’якістю.  

17. Якого губного приголосного не було в слов’янських мовах, а був у 
запозичених із грецької мови словах? Наведіть приклади.  

18. Виокремте характерні особливості задньоязикових приголосних 
старослов’янської мови.  

19. Назвіть приголосні, що були постійно м’якими. З якими голосними 
вони могли поєднуватися?  

20. Назвіть пари приголосних за твердістю-м’якістю.  
21. Які приголосні могли бути твердими, напівм’якими або м’якими?  
22. Дайте артикуляційну характеристику приголосного звука [j]. Як 

графічно його позначали? Наведіть приклади.  
23. Назвіть пари шумних приголосних за дзвінкістю-глухістю. Порівняйте 

їх із такими парами сучасної української мови. Назвіть шумні приголосні 
старослов’янської мови, які не мали співвідносних пар.  

24. За якими критеріями можна практично відрізнити складотворчі й 
нескладотворчі р, л у старослов’янських пам’ятках? 

25. Які діакритичні знаки вживали в текстах старослов’янської мови і з 
якою метою? 

26. Які літери кирилиці мали числове значення? Як його відображали в 
текстах? 

 
ПРАКТИЧНІ ЗАВДАННЯ 

 
1. Поділіть слова на склади, схарактеризуйте їх. Поясніть на 

прикладах, як діяли принципи висхідної звучності та складового сингармонізму, 
котрі визначали структуру складів старослов’янської мови: чловhчьство, 
овьца, правьда, пhснь, тьмьнъ, скрьжьтъ, окрьстъ, правьдьнrи, коупьно, 
мьгла, рождьство, мьзда, истачати, слънце, милосрьдовати, оплотомь, 
нести, въсплакавьши, стрhла, блhскь, прhславьно~, разбити, виноградъ, 
мозгь, кл#тва, възмошти, брады, медведь, възвратити, гвоздь, агн>, 
въстрhтити, знати, пhснь, дъхн@ти, пекла, могла, везла, добръ, >зва, 
м@дръ, строгъ, длань. 

2. Виокреміть у словах групи приголосних, укажіть на їх місце в 
структурі складу та з’ясуйте, чи дотримано в ньому принципу висхідної 
звучності: вихрь, братръ, мрьзость, бrстръ, пригваждати, въпль. 
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3. Поясніть, чи правильно здійснено поділ на склади в словах: прь-
сте-нь, до-мъ, тво-рь-ць, жи-ти-~, ра-спь-н@, не->-сr-ть, длъ-жь-но, грь-
чь-скъ.  

4. Порівняйте слова старослов’янської та сучасної української і 
російської мов, схарактеризуйте структуру складів у слов’янських мовах. 

старослов’янська 
мова 

українська мова російська мова  

дрhво дерево дерево 
врана ворона ворона 
воскъ віск воск 
сонъ сон  сон 
кън#зь  князь  князь 
дьнь день день 
>зыкъ  язик  язык 
брада борода  борода 
ободъ обід  обод 
дъска дошка  дошка 
миръ  мир  мир 
блъгары болгари  болгари 
ковъчегъ ковчег  ковчег 

5. Визначте позиції редукованих у словах: въшьдъ, вън@трь, 
съборъ, посълавъ, съвhmавъ, осьлъ, рътъ, бьдhлъ, кqпьно, двьрьмъ, 
дьнь, дьнесь, вьсь, м@жь, бръвь, дъва, бърати, възьм@, пhсъкъ, ловьць, 
пь\, тъчьнъ, творьць, кротъкъ, гръсть, жьньцьмь, слъньце, врьтьпъ, 
льстьць, вhньць, пришьльць, тьмьница, льсть, отьць, льгъкъ, чьстьнъ, 
страшьнъ.  

6. Визначте позиції зредукованих у словах із тексту: чл tвкъ единъ 
сътвори вечер\ и зва мъногы. и посъла рабъ свои въ годъ вечер#. 
решти зъванымъ гр#дhте. hко qже готова с@ть вьсh i нач#с# въкqпъ 
отърицати с# вьси. пръвы рече емq. село кqпихъ и имамь н@жд@ изити 
и видhти е. мол\ т# имhи м# отьрочъна. и дрqгы рече с@пр@гъ 
воловъныихъ кqпихъ п#ть. и гр#д@ искqсихъ ихъ. мол\ т# имhи м# 
отърочъна. и дрqгы рече жен@ по>съ и сего ради не мог@ прити (Мар. 
єв.).  

7. З'ясуйте, які голосні сучасної української мови відповідають 
редукованим голосним старослов'янської мови: творьць, плъзати, жьньцьмь, 
кръвь, гръдость, дъждь, тьсть, плъть, срьдьце, правьдьникъ, жрьць.  

8. Визначте позиції зредукованих ъ та ь у словах: вьсе, дьньмь, 
кън#зь, гръмъ, дъва, брьни~, тъпътъ, тъчьнъ, тьмьныи, тьмьнъ, 
тъгда, льстьць, льстьца, крhпъкъ, крhпъкыи, съвhсть, жьрьчьскъ, 
кънига, къде, чьстьнъ, чьстьныи, к@съкъ, отьць, съмокъвьница, 
прншьльць, прншьльца, възьм@, въз#ти, зъло, зълъ, сънъ, съна, дъmи, 
пътица, шьли, кратъкъ, кратъкыи, шьвьць, шьвьца, съзьдати, дъскы, 
събьрати, пьстра", съто, въ градъ, въ вьс\, бhдьнъ, бhдьныи.  
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9. Поясніть, правильно чи ні вжито редуковані ъ, ь у прикладах із 
пам'яток: ложь (Син. пс.), лъжа (Остр. єв.); дождь (Син. пс.), дъждь (Остр. 
єв.); день (Син. пс.), дьнь (Остр. єв.); оумеръ (Супр. рук.), оумьръ (Остр. єв.); 
пришелецъ (Map. єв.), пришьльць (Остр. єв.).  

10. Визначте позицію редукованих у словах. Змініть форми цих слів 
так, щоб відбулося чергування позицій редукованих: дьнь, сънъ, осьлъ, 
шьдъше, горькъ, градьць, длъжънъ, кротъкъ, льстьць, срьдьце, 
съмрьтьнъ.  

11. Визначте, які з голосних ы, и були редукованими, а які — 
голосними повного творення: кънигы, бrти~, влагr, жнти~, владrка, 
ходити, досто"ние, стhны, отрочии, копн~, жрhбии, коупити, власти\, 
дrхани~.  

12. Схарактеризуйте голосні у словах: си\, стоуденъ, плhнъ, ж#ти, 
к@доу, ребро, соль, р#дъ, зърhти, не>сrть.  

13. Поясніть чергування голосних у словах. Назвіть особливості цих 
голосних: жати — жьн@; п@то — опона; мати — мьн@; начати — 
начьн@; расп#тн — распьн@; сhм# — сhмена; д@ти — дъм@. 

14. Схарактеризцйте приголосні у словах: м@жь, при>ти, боудити, 
р>ка, мvpo, jалъмъ, доухъ.  

15. Визначте голосні за їх характеристикою: 
а) голосний переднього ряду, високого піднесення, повного творення, 

чистий, нелабіалізований; 
б) голосний заднього ряду, середнього піднесення, лабіалізований, 

чистий, повного творення; 
в) голосний середнього ряду, високого піднесення, нелабіалізований, 

чистий, повного творення; 
г) голосний переднього ряду, середнього піднесення, нелабіалізований, 

носовий, повного творення; 
д) голосний заднього ряду, високого піднесення, лабіалізований, чистий, 

повного творення; 
є) голосний переднього ряду, низького піднесення, нелабіалізований, 

чистий, повного творення; 
є) голосний заднього ряду, середнього піднесення, чистий, редукований.  
16. Визначте приголосні за артикуляційними характеристиками: 
а) губний, проривний, дзвінкий, пом’якшений; 
б) передньоязиковий, фрикативний, дзвінкий, м’який; 
в) передньоязиковий, сонорний, дрижачий, пом’якшений; 
г) губний, сонорний, носовий, твердий.  
17.  Випишіть слова, у яких сонорні р, л складотворчі: врьтhти, плъть, 

хлъмъ, кръвь, мрьтвьць, жлътъ, скрьжьтъ, крьстъ, жрьло, зрьно, 
млънии, чрьвь, млъва, брьвъно, кръмити, гръсть.  

18. Поділіть слова на склади. Чи послідовно діють складові закони 
старослов’янської мови? Визначте, у яких словах р, л є складотворними: 
молитва, пьнь, срьдьце, огнь, ишедъ, qшьныи, разqмhнъ, расхытити, 
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дъждь, безименьнъ, мъного, братство, въсплакати, островъ, тъчьнъ, 
наставьникъ, тръжьникъ, рождьство, дръжати, кръвь, добро, прьстьнь, 
стратигъ, сънити, сън имъ. 

19. Випишіть із тексту окремо приголосні постійно тверді, постійно 
м’які, позиційно тверді чи пом’якшені: призъвавъ же и дес#ть рабъ своихъ. 
¿ дастъ имъ дес#ть мънасъ. ¿ рече къ нимъ. коупл@ дhите доньдеже 
прид@. граждане же его ненавидhах@ его (Мар. єв.). въ окръстниихъ 
селhхъ и вьсехъ коуп#тъ себh хлhбr (Зогр. єв.).   

20. Випишіть із тексту слова, де є приголосні споконвічно тверді, 
постійно м’які, позиційно тверді чи пом’якшені. Підкресліть ці приголосні. 
рече г tь притъч@ си\. подобьно есть цср tствие н tбкое чл tкq ц tрю. иже 
изволи съвhmaти слово съ рабы своiми. зачънъшю же емq сърицати 
слово. приведе с#  емq единъ длъжьникъ тьмh таланьтъ. и не им@mю 
емq что въздати. повhлh емq г tь продати с#. и жен@ и все имhние свое. 
падъ же рабъ онъ кланhаше с# емq. г tл# г tи потръпи о мнh. и все ти 
въздамь...( Сав. кн.) 

21. Виділіть у словах групи приголосних за способом творення: а) 
проривні; б) фрикативні; в) африкати; г) складні; д) носові; є) дрижачі: дымъ, 
цена, шоумъ, конь, хытръ, боур", прахъ гласъ, хитонъ, мракъ, зhло, чьто, 
ложе, поле, вранъ, боль, сьнъ, рrба, вождь, плаmь, старьць, широта.  

22. Виокреміть у словах задньоязикові приголосні, поясніть характерні 
особливості їх: г@ба, хытрыи, гвоздь, смhхъ, плъкъ, лъгати, къде, соухъ, 
высокъ.  

23. Підкресліть у словах задньоязикові приголосні, поясніть їхні 
характерні особливості. Чи пов’язано з цими особливостями вживання їх лише 
перед голосними непереднього ряду? гънати, кысн@ти, къде, богыни, 
хытръ, прахъ.  

24. Поясніть написання гы, кы, хы, а не ги, ки, хи у старослов'янських 
словах: гыбель, кысн@ти, хытрыи, кыдати, хыштени~, богыни, великыи?  

25. Поясніть, чому в деяких словах трапляються сполучення ги, ки, хи, 
ге, ке, хе: никифоръ, китъ, хероувимъ, eгипьтъ, кипарисъ, геена, ангелъ, 
кедръ, хитонъ, херсонъ.  

26. Назвіть у словах приголосні, які були постійно м'якими, із якими 
голосними вони могли сполучатися? ножь, нашь, плачь, плашть, жила, 
широта, чьто, вождь, отець, нашии, shница.  

27. Знайдіть приголосні, які залежно від позиції у слові могли бути 
твердими і пом'якшеними: вhкъ, бездъна, оумъ, брань, плести, д@бъ, 
трава, оумhти, капати.  

28. Прочитайте слова, схарактеризуйте в них звук [j]. Як він позначений 
на письмі? >зыкъ, ча"ни~, зна~мыи, ~леи, ютро, "рость, въстръга\ште, 
истhка\шт#>.  

29. Визначте слово за артикуляційними характеристиками звуків: 
а) слово складається з 4 звуків: 
• голосний, заднього ряду, середнього піднесення, повного творення, 
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носовий, лабіалізований; 
• приголосний, проривний, задньоязиковий, дзвінкий, постійно твердий; 
• приголосний, плавний, передньоязиковий, сонорний, пом'якшений; 
• голосний, переднього ряду, середнього піднесення, редукований, у 

слабкій позиції, нелабіалізований. 
б) слово складається з 4 звуків: 
• приголосний, носовий, губний, сонорний, непом'якшений; 
• голосний, переднього ряду, середнього піднесення, повного творення, 

носовий, нелабіалізований; 
• приголосний, щілинний, передньоязиковий, шумний, глухий, 

непом'якшений; 
• голосний, заднього ряду, середнього піднесення, повного творення, 

чистий, лабіалізований.  
30. Відтворіть старослов'янські форми слів, поясніть звукові 

відповідники: зять, зуб, князь, дуб, десять, мудро, путь, рука, трясти, б'ю, 
теля, знаю, губа, жатва,душа, м'яти, пам'ять, клятва.  

31. Запишіть цифрами такі числові позначення: .вt., .г t., .иt., мt., .ф t., .оtв., 
.аti., .д ti., .к tв., .рл tд., рв ti, ҂.вф tнв.  

32. Запишіть літерами кирилиці такі числа: 2, 4, 8, 9, 19, 23, 27, 31, 35, 
42, 49, 50, 53, 61, 89, 97, 102, 134, 365, 476, 682, 980, 1000, 1400, 1560. 

 
ТЕСТОВІ ЗАВДАННЯ  

 
1. Принцип висхідної звучності складів полягав у тому, що: 
а) у межах складу поєднувалися звуки різної артикуляції; 
б) у межах складу поєднувалися звуки подібної артикуляції; 
в) склад закінчувався на приголосний; 
г) кожний наступний звук складу був звучнішим за попередній. 
 
2. Укажіть, у яких словах поділ на склади здійснено правильно: 
а) до-бръ, чло-вh-къ, ви-хрь; 
б) овь-ца, зьр-но, м@-жь; 
в) же-на, правь-да, ра-бъ; 
г) ть-мь-нъ, сынъ, пh-снь.  
 
3. У системі вокалізму старослов’янської мови голосних зуків було: 
а) 6; 
б) 11; 
в) 5; 
г) 12.  
 
4. До голосних переднього ряду належали звуки, позначені літерами: 
а) и, i, r, оу; 
б) е, и, ь, #, @; 
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в) и, i, е, #, ь, h; 
г) о, h, е, и, ь. 
 
5. Хто з’ясував звукову природу носових голосних старослов’янської 

мови: 
а) О.Востоков; 
б) О.Потебня; 
в) Ю.Шевельов; 
г) І. Ягич. 
 
6. Оберіть варіант, у якому в словах лише голосні заднього ряду: 
а) вьдова, прас#; 
б) конь, архи~реи; 
в) м@дръ, хвал\; 
г) бъдhти, сынъ. 
 
7. Оберіть правильне твердження: 
а) у старослов’янській мові було два редуковані голосні ъ та ь; 
б) у фонетичній системі старослов’янської мови було три редуковані — ъ, 

ь та ы; 
в) у старослов’янській мові були два редуковані голосні ъ та ь, а також їх 

позиційні варіанти ы та и, що утворилися з ъ або ь перед j або і; 
г) фонетична система старослов’янської мови репрезентована чотирма 

редукованими: ъ, ь та @, #. 
 
8. Сильними для редукованих були позиції: 
а) перед складом із голосним повного творення; 
б) у складі під наголосом; 
в) «складнотворчий сонорний + редукований ъ, ь»; 
г) перед складом з редукованим ъ, ь у слабкій позиції. 
 
9. Визначте, у якому рядку всі слова мають редуковані в сильній позиції: 
а) вьдова, дъва; 
б) небесьнъ, кръвь; 
в) влъкъ, цвhтъка; 
г) творъцоу, посълати. 
 
10. Оберіть варіант, у якому в усіх словах позиції редукованих 

відповідають схемі ++–: 
а) жьньцьмь, вhньць; 
б) тъпътъ, тьмьнъ; 
в) чьтьць, правьдьнъ; 
г) жьрьць, отърочьнъ. 
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11. У якому слові кількість букв і звуків не збігається: 
а) градъ; 
б) ношти; 
в) наоучити; 
г) звhзда. 
 
12. У якому слові три голосні звуки: 
а) тоужда; 
б) трьпhти; 
в) съврьшити; 
г) коупл@. 
 
13. Визначте характеристику звука, передаваного літерою h: 
а) голосний повного творення, низького піднесення, переднього ряду, 

нелабіалізований, чистий; 
б) голосний повного творення, середнього піднесення, заднього ряду, 

лабіалізований, чистий; 
в) голосний неповного творення (редукований), середнього піднесення, 

заднього ряду, нелабіалізований, чистий; 
г) голосний повного творення, високого піднесення, заднього ряду, 

лабіалізований, чистий. 
 
14. Оберіть варіант, у якому в усіх словах сонорні р, л складотворчі: 
а) жрьло, сльза; 
б) крьстъ, безмлъвие; 
в) чрьнъ, льсть,; 
г) гръдъ, блъгары. 
 
15. Оберіть варіант, у якому в усіх словах ъ, ь після сонорних 

складотворчі: 
а) бръвь, врьхъ; 
б) трьхъ, плъть; 
в) плъкъ, тръгъ; 
г) зрьно, тлъпа. 
 
16. Укажіть на рядок із постійно твердими приголосними: 
а) [б], [п], [в], [м], [д], [т]; 
б) [г], [к], [х]; 
в) [ж], [ш], [жд], [шт], [дз], [ц], [ч], [j]; 
г) [р], [л], [н], [з], [с]. 
 
17. Оберіть варіант, у словах якого всі приголосні тверді: 
а) рабъ, оухо, добръ, помог@; 
б) оученици, пhн#зь, слота; 
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в) садови~, псалтырь, божьскъ; 
г) бесhда, врачьба, алъчьнъ. 
 
18. Для передачі приголосного [j] у старослов’янській мові: 
а) не було спеціальної літери, а сполучення з [j] передавали з допомогою 

йотованих букв-лігатур; 
б) була літера й; 
в) було дві літери – й та и; 
г) було три літери – й и та і. 
 
19. Оберіть варіант, у словах якого всі приголосні м’які:  
а) рече, синии; 
б) ~динь, ножь; 
в) бер@, столъ; 
г) им#, гоньць. 
 
20. Оберіть варіант, у якому визначено характеристику звука [ ] 
а) приголосний, передньоязиковий, шумний, дзвінкий, проривний, 

постійно твердий; 
б)  приголосний, передньоязиковий, шумний, дзвінкий, складний, 

постійно м’який; 
в)  приголосний, передньоязиковий, шумний, глухий, складний, м’який; 
г)  приголосний, задньоязиковий, шумний, дзвінкий, складний, твердий. 
 

ЗВУКОВА СИСТЕМА СТАРОСЛОВ’ЯНСЬКОЇ МОВИ В 
ПОРІВНЯЛЬНО-ІСТОРИЧНОМУ АСПЕКТІ 

 
Основні риси звукової системи індоєвропейської мови 

 
Характер окремих звуків старослов’янської мови можна встановити на 

основі порівняльно-історичного методу, якщо зіставити факти 
старослов’янських пам’яток із відомостями з інших слов’янських мов, а також з 
інших індоєвропейських мов.  

Залучення порівняльно-історичного методу для дослідження 
слов’янських мов дає можливість виявити ті загальні риси, що є спільними для 
всієї групи мов, і водночас виділити особливості розвитку кожної мови окремо.  

Період історії слов’янських народів та їхніх мов до створення писемності 
називають доісторичним. У ньому виокремлюють такі етапи:  

1) найдавнішим є період індоєвропейської мови-основи;  
2) пізнішим доісторичним періодом є період спільнослов’янської мови-

основи, яка сформувалася на базі окремих діалектів індоєвропейської мови. 
Окремі дослідники називають його періодом ранньої праслов’янської системи, 
оскільки для фонетичної системи характерною була наявність елементів, 
спільних із багатьма індоєвропейськими мовами;  
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3) останнім доісторичним періодом є період розпаду спільнослов’янської 
мови або пізньої праслов’янської системи; у цей час починають формуватися 
окремі діалекти, які пізніше стали основою майбутніх окремих слов’янських 
мов.  

Спільнослов’янська мова, як і праіндоєвропейська, є реконструкцією, бо 
науці невідомі безпосередні письмові фіксації цих мов. Проте порівняльне 
вивчення слов’янських мов і зіставлення результатів із фактами споріднених 
індоєвропейських мов дають можливість зі значною достовірністю 
реконструювати фонетичну систему праслов’янської мови і простежити процес 
її розвитку аж до остаточного розпаду.  

Характерними особливостями праіндоєвропейської звукової системи 
можна вважати такі. 

1. У праіндоєвропейській мові не діяв закон відкритого складу, тому 
функціонували відкриті і закриті склади. Наявність закритих складів  
уможливила вживання дифтонгів та дифтонгічних сполучень. Дифтонги 
містили два голосних компоненти: перший складовий (а, о, е) і другий 
нескладовий (і,̭ ṷ): *āі̭ *ǎі̭ *ōі̭ *ǒі̭ *ēi̭ *ěi̭ *āṷ *ǎṷ *ōṷ *ǒṷ *ēṷ *ěṷ. Дифтонгічні 
сполучення поєднували голосний із сонорним приголосним: *an, *am тощо. 

2. Для системи вокалізму характерним було розрізнення звуків не тільки 
за якісним показником, тобто за характером артикуляції мовних органів, а й за 
кількісним, тобто за довготою/короткістю. Кожний голосний мав два варіанти: 
довгий і короткий: *ā-*ă, *ō-*ŏ, *ē-*ĕ, *ī-*ĭ, *ū-*ǔ. Такі розрізнення могли 
використовувати для передачі різних лексичних і граматичних значень слів. 
Квантитативне розрізнення голосних характерне і для деяких сучасних 
слов’янських мов: так, у чеській і словацькій мовах розрізняють довгі і короткі 
голосні, перші з яких вимовляють приблизно удвічі довше за короткі. Довготу і 
короткість голосних теж використовують для розрізнення значень слів та їх 
форм. Напр.: 

у чеській мові: vada (недолік) і váda (cуперечка), 
  dráha (дорóга) і drahá (дорогá), 
  pіjі (я п’ю) і pіjі (вони п’ють); 

у словацькій мові: pas (паспорт) і pás (пояс). 
3. Функцію складотворчих могли виконувати не лише голосні, а й плавні 

*r, *l та носові *m, *n.  
4. Проривні приголосні поділяли не лише на дзвінкі та глухі, а й на 

придихові та непридихові. Напр.: функціонував дзвінкий непридиховий *b і 
дзвінкий придиховий *bh; глухий непридиховий *p і глухий придиховий *ph.  

5. Кількість фрикативних проголосних була незначною: *s, *z, *j,*u(v). 
Зовсім не було шиплячих і африкатів; сонорними були носові *m, *n та плавні 
*r, *l.  

6. У межах слова були можливими будь-які сполучення груп приголосних, 
зокрема й сполучення приголосних із *j. 

 
 
 



60 
 

Наголос у праслов’янській мові 
 
Значна частина звукових змін, які відбулися в праслов’янській мові, була 

пов’язана безпосередньо з наголосом, який мав певні особливості. На відміну 
від наголосу сучасної української мови, праслов’янський був не силовим, а 
інтонаційним, тобто наголошений склад відрізнявся від ненаголошеного не 
силою видиху, а рухом тону.  

Наголошений голосний в одних випадках вимовляли з підвищенням тону, 
який дещо знижувався в кінці складу. Таку інтонацію називають висхідною, або 
акутовою. Її використовували в середині слів на складі, голосний якого походив 
з індоєвропейського довгого голосного, дифтонга з довгим голосним або 
довгого складотворчого сонорного.  

В інших випадках наголошений голосний вимовляли з пониженням тону, 
який дещо підвищувався в кінці складу. Таку інтонацію називають нисхідною, 
або циркумфлексною. У середині слів її могли використовувати для складу, 
голосний якого походив з індоєвропейського короткого голосного, з дифтонга з 
коротким голосним або короткого складотворчого сонорного.  

Пізніше більшість слов’янських мов утратили інтонаційний наголос, 
замінивши його силовим, лише сербська, хорватська та словенська мови мають 
наголос із різними інтонаціями.  

 
Формування системи голосних праслов’янської мови 

 
На праслов’янському ґрунті поступово зникло квантитативне розрізнення 

голосних звуків, яке було характерною ознакою праіндоєвропейської мови-
основи. Формування системи голосних праслов’янської мови на основі 
голосних праіндоєвропейської мови можна репрезентувати такою схемою: 

 
праіндоєвропейські  *ā *ă *ō *ŏ *ē *ĕ *ī *ĭ *ū *ǔ  
 
 
праслов’янські  *a  *o  *ĕ(h) *e  *і  *ь  *у  *ъ  
  

Фонема /а/ 
 

Спільнослов’янський голосний [а] за походженням є довгим звуком. 
Порівняння зі словами інших індоєвропейських мов дало такі відповідники: 

а<*ā — сп-сл. matі; ст-сл. мати; д-інд. mātā; 
а<*ō — сп-сл. darь; ст-сл. даръ; лат. dōnum;  
а<*ē після палатальних приголосних — ст-сл. д|шати; лит. dusētі. 
 *ā  
Отже, слов’янський голосний а  *ō 
 *ē після j, *č, *ž, *š 
Крім того, старослов’янський [а] міг утворитися з праслов’янського [о] у 

тих випадках, коли сполучення *or, *ol перед приголосним змінилися на *ra, 
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*la: 
прасл. *bornь — ст-сл. брань;  
прасл. *moldъ — ст-сл. младъ.  
 

Фонема /о/ 
 

Спільнослов’янський голосний [о] за походженням є коротким звуком. 
Слов’янському [о] в інших індоєвропейських мовах відповідають  [ă] та  [ŏ]:  

о<*ŏ — сп-сл. domь; ст-сл. домъ; лат. dŏmus; д-інд. dámas;  
о<*ă — сп-сл. osь; ст-сл. ось; лат. ăxіs; д-інд. ákšah.  
 *ŏ 
 o  
 *ă 
 

Фонема /е/ 
 
Спільнослов'янський голосний [е] за походженням є коротким звуком і 

походить з *ĕ: 
 е<*ĕ — сп-сл. berǫ; ст-сл. бер@; лат. fĕro;  
        сп-сл. medъ ст-сл. медъ; лат. medus.  
 

Фонема /ĕ/ (h) 
 
Спільнослов’янський голосний [ĕ] (h) за походженням є довгим звуком і 

походить з *ē.  
е<*ē — сп-сл. semę; ст-сл. сhм#; лат. sēmen; лит. sēmens;  

    cп-сл. zverь; ст-сл. звhрь; лит. zvērіs.  
Однак якщо праіндоєвропейський *ē потрапляв у позицію після 

приголосних j, *č, *ž, *š, то замість [е] у слов’ян розвивався [а] (див. вище). 
Спільнослов’янський голосний [ĕ] міг бути також дифтонгічного походження 
(див. «Монофтонгізація дифтонгів»): вhдh — прус. waіdіmaі. На основі аналізу 
фонетичних особливостей окремих слов’янських мов можна стверджувати, що 
спільнослов’янський голосний *ĕ у період розпаду спільнослов’янської мови 
мав різний звуковий вияв в окремих діалектних групах. У діалектах, які 
сформували болгарську, польську, полабську мови, він був довгим відкритим 
[е], близьким до [а], зміщеного до переднього ряду (у транскрипції його 
передавали як [ä]). Подальша його доля така: у позиції перед складом із 
голосним непереднього ряду він змінився на ['a], а перед складом з голосним 
переднього ряду — на [е]. Напр.: болг.: бягство, але беглец; лято (літо), але 
летен (літній).  

Вимова цього голосного в решти слов’янських мов була іншою: він був 
напруженим голосним переднього ряду з високим підняттям язика, у 
транскрипції його передавали як [ê]. 
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 ē 
 h 
 *āі̭ *ǎі̭ *ōі̭ *ǒі ̭
 

Фонема /і/ 
 
Спільнослов’янський голосний [і] був довгим і найчастіше утворювався 

на місці індоєвропейського *ī.  
і<*ī — сп-сл. zіvь; ст-сл. живъ; лит. gīvas; лат. vіvus; прус. jīva; д-інд. 

jīvas.  
Спільнослов’янський [і] міг також утворюватися на місці сполучення *jь 

на початку слова: і<*jь — сп-сл. іgo< іьgon; ст-сл. иго; лат. jugum; д-інд. yugám.  
Голосний [і] міг утворюватися на місці *ū, який перебував у позиції після 

м’якого приголосного:  
і< '*u — сп-сл. s'іtі<*sіutі; ст-сл. шити; гот. sіūjan; д-інд. sіūtás; лит. sіūtі.  
Крім цього, голосний [і] міг мати також дифтонгічне походження з *ēі, 

*ĕі: ст-сл. видъ — лит. veіdas; 
       ст-сл. ити — лит. eіtі. 

 *ī 
 *ū 
 і  *jь<jǔ 
 *ēі,*ĕі 
 

Фонема /ь/ 
 
Відповідно до індоєвропейського короткого голосного *ĭ у 

спільнослов’янській мові вживали редукований [ь], для передачі якого в 
старослов’янській мові використовували літеру «єрь» — ь:  

ь<*ĭ — сп-сл. vьdova; ст-сл. вьдова; лат. vіduā; д-інд. vіdhávā; гот. wіduwo.  
 

Фонема /ъ/ 
 
Відповідно до індоєвропейського короткого голосного *ǔ у 

спільнослов’янській мові вживали редукований [ъ], для передачі якого у 
старослов’янській мові використовували літеру «єр» — ъ:  

ъ<* ǔ — сп-сл. dъva; ст-сл. дъва; д-інд. duvā; лат. duo; 
                cп-сл. dъktі; ст-сл. дъшти; лит. duktē; д. інд. duhіtā.  
 

Фонема /у/, (ы) 
 
Слов’янський голосний [у] за походженням є довгим і походить з 

індоєвропейського *ū.  
у<*ū — сп-сл. synъ; ст-сл. сынъ; лит. sūnus; д-інд. sūnǔsh; 
              сп-сл. dymъ; ст-сл. дымъ; д-інд. dhūmah; лат. fūmus. 
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Формування системи приголосних праслов’янської мови 
 
Система приголосних праслов’янської мови сформувалася теж на основі 

праіндоєвропейської мови, дещо при цьому її трансформувавши: так, зникли 
придихові проривні, зазнали певних змін складотворчі сонорні, з’явилися нові 
м’які приголосні.  

Формування системи консонантизму праслов’янської мови  
з праіндоєвропейської 

 
Праслов’ян.:  *p  *b  *t *d *g *k *ch *s *z *i̭ *j *v *m *n *ъm *ъn *r *l *ъr *ъl  

                                        *ьm *ьn         *ьr *ьl 
 
 

Праіндоєвр.: *p   *b *t *d *g *k *kh *s  *z *i̭ *j *ṷ *m *n *m̥   *n̥   *r *l  *r̥  *l̥ 
             *ph*bh*th*dh*gh*kh 
 

Найдавніші чергування голосних 
 

Формування системи вокалізму праслов’янської мови із втратою 
розрізнень голосних за квантитативною ознакою спричинило низку чергувань, 
пов’язаних із долею довгих і коротких голосних. Ці чергування поділяли на 
кількісні та якісні. 

1. Кількісні чергування голосних — це чергування звуків, різних за 
тривалістю звучання, але однакових за артикуляцією:  

– о\\а (< *ǒ\\*ō, *ā\\*ǎ): Таке чергування виявляється в дієсловах із 
значенням короткочасної одноразової дії (короткий голосний) — тривалої 
повторюваної дії (довгий голосний); рідше — в іменниках, утворених від 
дієслів. Напр.: ст-сл. скочити — скакати;  просити — въпрашати, точити 
— истачати; 

 е\\h (<*ě\\*ē): грести — погрhбати, седьло — сhдhти; 
летhти — лhтати; 

 ь\\и (*ĭ\\*i): бьрати — събирати, шьдъши — оушидъ; 
 ъ\\ы (*ǔ\\*ū): посълъ — посылати, съпати — засыпати, 

дъхн@ти — дышати. 
2. Якісні чергування голосних — це чергування звуків, різних за 

артикуляцією, але однакових за тривалістю звучання: 
—     е\\о: це найпоширеніше якісне чергування голосних, зафіксоване в 

багатьох індоєвропейських мовах. Напр.: ст-сл. нести — носити; вед@ —
 водити;  

 o\\h: пророкъ — изрhкати, плоть — съплhтати; 
 е\\а: седьло — садити, грести — грабити; 
 а\\h: садити — сhдhти; 
 оу\\ъ: доухъ — дъхнути, соухъ — съхнути; 
 е\\ь: беру — събьрати, реку — рьци; 
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 о\\ь: отрокъ — рьци, ножь — проньзити; 
 о\\и: отрокъ — отрицати, рокъ — нарицати. 

 
Характеристика голосних звуків старослов’янської мови за 

походженням 
 

Голосний Походження голосного Характеристика 
голосного 

А *ā (ст-сл. мати, лат. 
māter); 

*ō (ст-сл. даръ, лат. 
dōnum); 

*ē після палатальних 
приголосних *j, *ž, *č, *š: 
кричати – *krikēti; 

*о в сполученнях *or, *ol в 
кінці складу: ст-сл. младъ, 
прасл. *moldъ. 

Голосний повного 
творення, низького 
піднесення, заднього ряду, 
нелабіалізований, чистий 

 
О 

*ǎ (ст-сл. осьлъ, лат. 
ǎsĭlus); 

*ǒ (ст-сл. око, лат. ǒcǔlǔs). 

Голосний повного 
творення, середнього 
піднесення, заднього ряду, 
лабіалізований, чистий 

 
 
Е 

*ě (ст-сл. небо, лат. 
něbǔla); 

*ǒ після м’яких приголосн
их,  створених на місці твердих 
перед j: ст-сл. мор~, лат. mǎrǒ. 

Голосний повного 
творення, середнього 
піднесення, переднього ряду, 
нелабіалізований, чистий 

 
 
h 

*ē (ст-сл. вhра, лат. vērus);
*oi, *ai (ст-сл. вhнець, 

лит. vainikas); 
*ē при трансформації 

дифтонгічних сполучень *еl, *еr
(ст-сл. брhгъ, сп-сл. *bergъ). 

Голосний повного 
творення, низького 
піднесення, переднього ряду, 
нелабіалізований, чистий 

 
 
 
И 

*ī (ст-сл. три, лат. trīginta);
*oi в кінці слова при 

спадній інтонації (ст-сл. ми, сп-
сл. *moi); 

*ei (ст-сл. кривъ, лит. 
kreivas);  

*ū після палатальних  
приголосних (ст-сл. шити, 

лит. siūti); 

Голосний повного 
творення, високого 
піднесення, переднього ряду, 
нелабіалізований, чистий 
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*jь на початку складу (ст-
сл. иго, лат. jǔgum). 

 
Ы 

*ū (ст-сл. дымъ, лат. 
fūmus); 

*uns, *ons, *ans, *onts в 
кінці слова (ст-сл. камы, сп-сл. 
*kamon). 

Голосний повного 
творення, високого 
піднесення, середнього ряду, 
нелабіалізований, чистий 

 
Ъ 

*ǔ  (ст-сл. крътъ, лат. 
krǔtǔs); 

*om, *on, *um, *un в кінці 
слова (ст-сл. даръ, лат. dōnum). 

Голосний неповного 
творення (редукований), 
середнього піднесення, 
заднього ряду, 
нелабіалізований, чистий 

 
Ь 

*ĭ  (ст-сл. вьдова, лат. 
viduā) 

 

Голосний неповного 
творення (редукований), 
середнього піднесення, 
переднього ряду, 
нелабіалізований, чистий 

 
ОУ 

*ou, *au (ст-сл. оухо, лит. 
ausis); *eu (ст-сл. любъ, д-інд. 
leubhoh). 

Голосний повного 
творення, високого 
піднесення, заднього ряду, 
лабіалізований, чистий 

 
@ 

*am, *om, *an, *on перед 
приголосним (ст-сл. р@ка, лит. 
ranka) та в кінці слова (ст-сл. 
греб@, гот. graban) 

Голосний повного 
творення, середнього 
піднесення, переднього ряду, 
лабіалізований, носовий 

¤ *em, *en перед
приголосним (ст-сл. м#та, лат. 
menta) та в кінці слова (ст-сл. 
сhм#, *semen) 

Голосний повного 
творення, середнього 
піднесення, переднього ряду, 
нелабіалізований, носовий 

 
Характеристика приголосних звуків старослов’янської мови за 

походженням 
 
При

голосний 
Походження приголосного Характерист

ика приголосного 

 
Ж 
 

*zj>ж' (сп-сл. *lizjǫ – ст-сл. лиж@) 
*gj>ж' (сп-сл. *lъgjа – ст-сл. лъжа) 
1 палаталізація 
*g>*ž перед и, ь, #, е, h (богъ –

божьскъ)    

Приголосний 
передньоязиковий, 
щілинний, шумний, 
дзвінкий 
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Ч 
 

*kj>ч' (сп-сл. *sekja – ст-сл. сhча) 
1 палаталізація 
*k>*č перед и, ь, #, е, h (р@ка –

пор@чити) 

Приголосний 
передньоязиковий, 
африката, 
шумний, глухий 

 
Ш 
 

*sj>ш' (сп-сл. *nosja – ст-сл. ноша)  
*chj>ш' (сп-сл. *suchja – ст-сл. 

coуша) 
1 палаталізація  
*ch>*š перед и, ь, #, е, h (грhхъ –

грhшити) 

Приголосний 
передньоязиковий, 
щілинний, шумний, 
глухий 

 
З 
 

2 палаталізація 
*g>*z' перед и, h дифт. походж. (нога 

– нозh) 
3 палаталізація 
*g>*z': и, ь, #, р ̥ + g (кън#гыни –

кън#зь) 

Приголосний 
передньоязиковий, 
щілинний, шумний, 
дзвінкий 

 
Ц 
 

2 палаталізація 
*k>*c' перед и, h дифт. походж.

(р@ка – р@цh) 
3 палаталізація 
*k>*c': и, ь, #, р ̥ + k (ликъ – лице) 

Приголосний 
передньоязиковий, 
африката, 
шумний, глухий 

 
С 
 

2 палаталізація 
*ch>*s' перед и, h дифт. походж.

(блъха – блъсh) 
3 палаталізація 
*ch>*s': и, ь, #, р ̥ + ch (сп-сл. *vьchь

– ст-сл. вьсь) 

Приголосний 
передньоязиковий, 
щілинний, шумний, 
глухий 

 
ЖД 
 

*dj>*жд' (сп-сл. *medja – ст-сл. 
межда) 

*zgj>*жд' (сп-сл. *dozgjos – ст-сл. 
дождь) 

*zdj>*жд' (сп-сл. *prigvozdjǫ – ст-сл. 
пригвожд@) 

Приголосний 
передньоязиковий, 
складний, шумний, 
дзвінкий 

 
      ШТ 

 

*tj>*шт' (сп-сл. *svetja – ст-сл. 
свешта) 

*skj>*шт' (сп-сл. *iskjǫ – ст-сл. 
ишт@)   

*stj>*шт' (сп-сл. *pustjǫ – ст-сл. 
поушт@) 

*gt, *kt перед і>*шт' (сп-сл. *mogti –
ст-сл. мошти, сп-сл. *pekti – ст-сл. пешти) 

Приголосний 
передньоязиковий, 
складний, шумний, 
глухий 
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Х 
 

Приголосний *ch виникав на місці 
придихового індоєвропейського *k та *s за 
певних фонетичних умов: 

*s > *ch після *і, *u, *r, *k перед 
голосними: 

сп-сл. *blusa – ст-сл. блъха 
лит. ausis – ст-сл. оухо 
*k > *ch : сп-сл. *chorbъ – ст-сл. 

храбръ 
Палатальні *g, *k змінилися на 

відповідно *z, *s 
лат. granum – ст-сл. зрьно 
лат. hiems – ст-сл. зима 
лат. cor – ст-сл. срьдьце 
 

Приголосний 
задньоязиковий, 
щілинний, шумний, 
глухий 

 
ПИТАННЯ ДЛЯ САМОКОНТРОЛЮ 

 
1. Назвіть характерні особливості системи вокалізму та консонантизму 

праіндоєвропейської мови. 
2. За якими показниками розрізнялися голосні праіндоєвропейської 

мови? 
3. Які голосні праслов’янської мови виникли на місці довгих і коротких 

голосних праіндоєвропейської мови-основи? 
4. Які звуки називають дифтонгами? Назвіть праіндоєвропейські 

дифтонги. 
5. Що таке дифтонгічні сполучення? Назвіть праіндоєвропейські 

дифтонгічні сполучення. 
6. Назвіть звуки, що виникли внаслідок монофтонгізації дифтонгів. 
7. Поясніть походження носових голосних @, #. Які голосні звуки 

постали на місці @, # в українській мові? 
8. За якими диференційними ознаками голосні праслов’янської мови 

відрізнялися від голосних праіндоєвропейської мови? 
9. Які чергування голосних звуків називають кількісними? Наведіть 

приклади. 
10. Які чергування голосних звуків називають якісними? Наведіть 

приклади. 
11. Охарактеризуйте основні відмінності приголосних праслов’янської та 

праіндоєвропейської мов. Поясніть, які приголосні праслов’янська мова 
успадкувала без змін, а які зі змінами і якими саме. 

12. Поясніть подвійне походження приголосного*ch у праслов’янській 
мові. 
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ПРАКТИЧНІ ЗАВДАННЯ 
 
1. Порівняйте слова-відповідники старослов’янської та інших 

індоєвропейських мов, поясніть походження голосних старослов’янської мови: 
стати – лат. stāre, дати – лат. dōno, овьца – лат. ovis, орати – лат. rāre, роудъ – 
латис. rauda, выдра – лит. ūdra, дымъ – лит. dūmai, миръ – лат. mītis, вед@ – 
лит. vedu, небо – лат. něbǔla, мъхъ – лат. muscus, дъшти – прус. duckti, дhверь 
– лит. dievoris, лhвъ – лат. laevus, льнъ – лат. līnǔm, звhрь – лат. fērus, брhза – 
лит. beržas, цhна – лит. kaina, пам#ть – лат. mēns, з@бъ – лит. žambas.  

2. Порівняйте відповідники слів, установіть закономірну відповідність 
між звуками праіндоєвропейської та старослов'янської мов: 

*sūnǔs — сынъ   *ghēros — жаръ 
*medǔs — медъ    *bhrātēr — братъ 
*kāmōn — камы    *plōkjǒs — плачь 
*slōbǒs — слабъ    *semen — сhм#  
*plědmēn — плем#  *dhūmǒs — дымъ 
*ghǒstis — гость  
3. Поясніть походження носових голосних @, #, порівнявши 

старослов’янські форми з формами інших індоєвропейських мов: ч#до – нім. 
kind, р@ка – лат. ranka, г@ба – лит. gumbas, з@бъ – лит. žambas, м#со – прус. 
mensa, св#тъ –  лит. šventas.  

4. Поясніть походження звука, який передає літера h. Зіставте 
старослов’янські форми з формами інших індоєвропейських мов: видhте – лат. 
videre, вhньць – лит. vainikas.  

5. Складіть таблицю відповідників голосних праіндоєвропейської та 
праслов'янської мов.   

6. Поділіть на склади слова-відповідники праіндоєвропейської та 
старослов'янської мов, зробіть висновок про структуру складу цих мов та 
складотворчі звуки: *ghrouda— гроуда, *ausos — оухо, *gharsos — грахъ, 
*bherghos — брhгъ, *dhroughos — дроугъ, *dhlghos —длъгъ, *k’mtom — 
съто, *krdis — срьдьце, *mondhros —м@дръ, *pontis — п@ть, *prstís — 
прьстъ, *bhlǔsā — блъха.  

7. Проаналізуйте сполучення приголосних у праіндоєвропейській та 
старослов'янській мовах, визначте відмінності між ними: *plědmēn — плем#, 
*ponthís — п@ть, *vertmēn — врhм#, *angǔlǒs — @гълъ, *louksnā — лоуна, 
grdhlǒm — гръло, *taitsknǒs — тhснъ.  

8. Які особливості фонетичної системи праіндоєвропейської мови 
зумовлювали можливість функціонування дифтонгів та дифтонгічних 
сполучень (порівняйте з праслов'янською мовою)?  

9. У поданих прикладах знайдіть дифтонги, схарактеризуйте їх: 
*sausǒs (ст-сл. соухъ), *kailǒs (ст-сл. цhль), *ghroudā (ст-сл. гроуда), *g’heimā 
(ст-сл. зима), kvoitǒs (ст-сл. цвhтъ),*ausǒs (ст-сл. оухо), *smoisǒs (ст-сл. 
смhхъ), *taitlǒ (ст-сл. тhло).  
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10. У реконструйованих формах слів знайдіть дифтонгічні сполучення, 
поясніть, із яких компонентів вони складаються: *g'holtǒm (ст-сл. злато), 
*sēmēn (ст-сл. сhм#),*bherghǒs (ст-сл. брhгъ), *porsǒs (ст-сл. прахъ), *bhardhā 
(ст-сл. брада), *uertmēn (ст-сл. врhм#), *gharsǒs (ст-сл. грахъ), *g’hombhǒs (ст-
сл. з@бъ), *катōп (ст-сл. камы), *mongjǒs (ст-сл. м@жь).  

11. Поясніть відмінність між дифтонгами і дифтонгічними 
сполученнями праіндоєвропейської мови. Наведіть власні приклади. 

12. Назвіть дифтонги праіндоєвропейської мови, дайте відповідь на 
запитання: 

а) з яких частин вони складалися? 
б) які звуки могли бути складовими, а які — нескладовими ? 
13. Проаналізуйте форми слів, визначте кількість праіндоєвропейських 

сонорних та роль їх у слові: *kāmōn — камы, *slōbǒs — слабъ, *krmā — 
кръма, *dek’mt — дес#ть, *reksnt — рhш#, *kmktos — ч#сть, *mrtīs—
съмрьть, *mntis — пам#ть, *plnǒs — плънъ.  

14. Порівняйте слова і визначте, яких приголосних старослов'янської 
мови не було в праіндоєвропейській: *ghērǒs — жаръ, *sekstǒs — шесть, 
*bherghoi — брhзh, *vlkoisǔ — вльцhхъ, *dhousǒs — доухъ, *kmktǒs — 
ч#сть, *uǒdhjǒs — вождь, *dhǔghetēr — дъшти.  

15. Порівняйте слова-відповідники старослов’янської та інших 
індоєвропейських мов, поясніть походження підкреслених приголосних 
старослов’янської мови: соха – д-інд. sǎkhā, мъхъ – лат. mǔscǔs, врьхъ – лит. 
virsus, хлhбъ – гот. hlaiw, богъ – сскр. bhagas, жаба – сп-сл. *gēbha, брhза – 
сп-сл. *bhergā, ножь – сп-сл. *nǒzjǒs, плачь – сп-сл. *plōkjǒs, доуша – *dhousjā, 
вождь – сп-сл. *uǒdhjǒs, дроузи – сп-сл. *drugoi, вhньць – сп-сл. *venьkǒs, 
сhръ – герм. haira.  

16. Визначте корінь у словах. Назвіть чергування голосних та 
обґрунтуйте їх: сhдhти – насаджати, родити – раждати, нести – носити, 
рек@ – рьци, съхн@ти – соушити, бьрати – събирати.  

17. Проаналізуйте зміни, які відбулися на старослов'янському ґрунті з 
давніми формами цих слів. Чи могли функціювати в старослов'янській мові 
сполучення приголосних, які були в праіндоєвропейській мові і чому? *vǒdhjǒs 
— вождь, *rūdhjǒ — рыждь, *dhousjā —доуша, *plōkjǒs — плачь, *bhourjā—
боура, *mongjǒs—м@жь,*nǒzjǒs — ножь, *sausjǒs — соушь.  

18. Знайдіть старослов'янські відповідники литовським словам: mūsos, 
blusa, vēšas. Примітка: кінцевим сполученням -os, -as, -us неслов'янських індоєвропейських 
мов у старослов'янській мові відповідає -ъ.  

19. Порівняйте старослов'янські слова з відповідниками інших мов, 
поясніть походження слов'янського приголосного х [х]: 

прорhха — д.-інд. rēkhā, лит. rēkti; 
соха — д.-інд. cakhā; 
прахъ — латис. pārsla, ісл. fors, д.-інд. prsan; 
моуха — лит. musia, латис. muša, прус, muso, лат. muska; 
мъхъ — лит. mūsos, лат. mиscus, д.в.н. mos; 
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ветъхъ — лит. vetušas, лат. vetus; 
тhхъ — д.-інд. tésām, прус, steison; 
оухо — лит аusis, гот. auso, лат. auris; 
врьхъ — лит. viršus, лат. verrūca; 
мhхъ — лит. máіšas, прус, moasis, ісл. meiss, д.-інд. mesas; 
хлhбъ — гот. hlaiw. 
20. Проаналізуйте наведені приклади, зробіть висновки про долю 

індоєвропейського кінцевого -s на праслов'янському мовному ґрунті. Чим це 
було зумовлено?  

сынъ, лит. sūnǔs, гот. sunus;  
врьхъ, лит. viršus;  
гость, лат. hostis;  
влъкъ, лит. vilkas, прус. wilkis, гот. wulfs, сскр. vrkas; 
богъ, сскр. bhágas;  
домъ, лат. domus, сскр. dámas.  
 

ТЕСТОВІ ЗАВДАННЯ  
 

1. У системі вокалізму праіндоєвропейської мови були звуки: 
а) я, ю, е; 
б) дифтонгічні сполучення, довгі голосні; 
в) довгі і короткі голосні, дифтонги; 
г)  @, #. 
 
2. Від якого звука походить старослов’янський [а]: 
а) * [ā]; 
б) * [ū];         
в) * [ŏ]; 
г) * [ǫ]. 
 
3. Від якого звука походить старослов’янський [и]: 
а) * [ā]; 
б) * [ē];         
в) * [ī]; 
г) * [ǔ]. 
 
4. Від якого звука походить старослов’янський h: 
а) * [ā]; 
б) * [ē]; 
в) * [ŏ]; 
г) * [ě]. 
 
5. Від якого звука походить старослов’янський [е]: 
а) * [ě]; 
б) * [ē]; 
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в) * [ǔ]; 
г) * [ō]. 
 
6. Від якого звука походить старослов’янський [r]: 
а) * [ā]; 
б) * [ē]; 
в) * [ŏ]; 
г) * [ū]. 
 
7. Який звук етимологічно пов’язаний із праслов’янським * [ō]: 
а) [а]; 
б) [о]; 
в) [оу]; 
г) [е]. 
 
8. Який звук етимологічно пов’язаний із праслов’янським * [ǔ]: 
а) [оу]; 
б) [е]; 
в) [ъ]; 
г) [i]. 
 
9. У якому слові є звук, що походить із дифтонга *aṷ: 
а) соухъ; 
б) ложе; 
в) просите; 
г) вьсhкъ. 
 
10. У якому слові є звук, що походить із дифтонга *aі̭: 
а) день; 
б) слоугr; 
в) цhлъ; 
г) с#. 
 
11. У якому слові є звук, етимологічно пов’язаний із *en: 
а) слhпъ; 
б) едина; 
в) петръ; 
г) св#тъ. 
 
12. У якому слові є звук, етимологічно пов’язаний із *an: 
а) врата; 
б) @гълъ; 
в) нач#тъ; 
г) мнh. 



72 
 

13. Оберіть варіант, у якому пари слів демонструють кількісні чергування 
голосних: 

а) нести – носити; 
б) скочити – скакати; 
в) рек@ – рьци; 
г) вед@ – водити. 
 
14. Оберіть варіант, у якому пари слів демонструють якісні чергування 

голосних: 
а) дъхн@ти – дrшати; 
б) бьрати – събирати; 
в) летhти – лhтати; 
г) сhдhти – садити. 
 
15. У системі консонантизму праіндоєвропейської мови були звуки: 
а) шиплячі, африкати, звук [х]; 
б) плавні, носові, шиплячі; 
в) придихові, задньоязикові, лабіалізовані; 
г) щілинні, африкати, шиплячі. 
 
16. Від якого звука походить старослов’янський звук [х]: 
а) *s; 
б) *c; 
в) *z; 
г) *v. 
 
17. Від якого звука походить старослов’янський звук [ж]: 
а) *s; 
б) *g; 
в) *k; 
г) *h. 
 
18. Від якого звука походить старослов’янський звук [ч]: 
а) *s; 
б) *b; 
в) *z; 
г) *k. 
 
19. Від якого звука походить старослов’янський звук [ш]: 
а) *z; 
б) *ch; 
в) *g; 
г) *v. 
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20. Від якого звука походить старослов’янський звук [жд]: 
а) *d; 
б) *p; 
в) *z; 
г) *t. 
 
ПОМ’ЯКШЕННЯ ПРИГОЛОСНИХ ПРАСЛОВ’ЯНСЬКОЇ МОВИ 

 
Варто звернути увагу 
1. У ранню праслов’янську епоху, як стверджують дослідники, була 

тенденція до пом’якшення твердих приголосних перед голосними переднього 
ряду — за принципом складового сингармонізму; основна вимога цього 
принципу — зближення за тембром голосних та приголосних у межах складу. 
Отже, тверді приголосні фонеми сполучалися з голосними непереднього ряду, а 
м’які приголосні — з голосними переднього ряду. Якщо цей принцип 
порушувався, тоді приголосні уподібнювалися до м’яких фонем. 

2. В історії слов’янських мов зафіксовано три перехідні палаталізації 
задньоязикових приголосних. Термінологічне сполучення “перехідні 
палаталізації задньоязикових приголосних” варто витлумачувати так: перехідні, 
бо вели до якісних змін приголосних; “палаталізації” — пом’якшення. 

3. Суттєва різниця між трьома перехідними палаталізаціями полягає в 
тому, що 1 та 2 палаталізації є результатом регресивної асиміляції в межах 
одного складу; 3 перехідна палаталізація є результатом прогресивної асиміляції, 
має міжскладовий характер. 

4. Третя перехідна палаталізація відрізняється від другої умовами та 
нерегулярним характером вияву. 

5. Пом’якшення приголосних у сполученні з наступним *j було 
пов’язане з дією закону відкритого складу: якщо приголосний був перед 
середньоязиковим, то він утворював закритий склад (*nos-ja). Зміна закритого 
складу на відкритий відбувалася за допомогою асиміляції *j до попереднього 
твердого приголосного, який набував м’якості, а приголосний *j втрачався як 
самостійний звук. 

6. Приголосні *g, *k, *сh змінювалися на м’які шиплячі ж, ч, ш за 
першою та за йотовою палаталізаціями. Після приголосних ж, ч, ш, що 
з’явилися в результаті першої палаталізації, були голосні переднього ряду 
(соушити, кънижьникъ), а після ж, ч, ш, утворених від сполучення 
приголосних із наступним *j, — голосні непереднього ряду (ЛЪЖА, доуша). 

 
Перехідні палаталізації задньоязикових приголосних  

 
I перехідна палаталізація задньоязикових приголосних 

 
I перехідна палаталізація відбулася в ранній праслов’янський період, ще 

до монофтонгізації дифтонгів, тому засвідчена в усіх слов’янських мовах.  
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Задньоязикові постійно тверді *g, *k, *ch не могли пом’якшуватися, а 
тому, потрапляючи в позицію перед голосними переднього ряду e, ь, #, h, и, 
які вимагали обов’язкового пом’якшення, вони змінилися на *dž>ž, *č, *š.  

Зміщення артикуляції задньоязикових у напрямку до *j вело не лише до 
пом’якшення, а й до якісних змін, тому цей процес названо «перехідним». 

 
*g    —> *dž>*ž'    
* k  —>      е, ь, #, h, и  —>   *č' 
*сh    —>  *š' 
сп-сл. *kolikъ — *količьstvo, ст-сл. коликъ — количьство 
сп-сл. *rǫkа — *роrǫčiti, ст-сл. р@ка — пор@чити 
сп-сл. *tiсho — *tišina, ст-сл. тихо — тишина  
сп-сл. *sluga — *služiti, ст-сл. cлоуга — слоужити  
сп-сл. *grechь — *grešіtі ст-сл. грhхъ — грhшити 
сп-сл. *bogь — *božьckь ст-сл. богъ — божьскъ  
У результаті цього процесу в праслов’янській мові з’явилися нові 

приголосні *ž, *č, *š.  
Першу перехідну палаталізацію в сучасній українській літературній мові 

широко репрезентують чергуваня «задньоязикові — шиплячі»: друг —
 дружити; сухий — сушити; мука — мучити. Ці чергування виникли як 
позиційні, але з часом закріпилися як історичні. Такий перехід започаткований 
уже в праслов’янській мові, коли відбувся перехід *е > *'a після м’яких 
шиплячих: *begetі>*bežatі.  

На час створення старослов’янських пам’яток уже не було причин для 
таких чергувань, як у словах крикъ — кричати, слоухъ — слышати, але за 
традицією їх фіксували.  

 
Варто звернути увагу 
1. Чергування г\\ж, к\\ч, х\\ш відбулися ще до зміни *ē (h) > а, бо *ē 

перейшов в а ще в праслов’янську епоху: крикъ — кричати (*krikēti), горhти 
— жаръ (*gērъ), доухъ — дышати (*dychēti). 

2. Після втрати редукованих голосних м’які шиплячі стали перед 
приголосними: годъ — ждати (жьдати), рек@ — р@чка (р@чька). 

 
II перехідна палаталізація задньоязикових приголосних 

 
II перехідна палаталізація задньоязикових відбулася в пізній 

праслов’янський період після монофтонгізації дифтонгів *oі, *aі, *eі, коли за 
законом відкритого складу з’явилися нові голосні и, h. Задньоязикові *g, *k, 
*ch, потрапляючи в позицію перед новоствореними голосними, зазнавали 
перехідного пом’якшення, результатом якого стало чергування *g, *k, *ch зі 
свистячими *z, *c, *s.  
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*g       —> *z'    
* k  —>   h, и дифтонгічного походження  —>  *c'  
*сh        —>    *s' 
сп-сл. *drugoi —> дроугъ — дроузи  
сп-сл. *rankai —> р@ка — р@цh 
сп-сл. *blúchai —> блъха — блъсh  
сп-сл. *choidъ —> сhдъ 
сп-сл. *koina —> цhна 

  
Наслідки другої палаталізації можна спостерігати найчастіше в кінці 

основи слова, дуже рідко засвідчені на початку слова. Найтиповішими 
прикладами цієї зміни були такі: 

— форми давального і місцевого відмінків однини і множини іменників і 
прикметників: снъха — снъсh, велика — велицh; 

— форми називного відмінка множини іменників і прикметників 
чоловічого роду: оученици, высоци; 

— форми наказового способу дієслів: пьци, помози. 
Результати цього пом’якшення зафіксовані в усіх слов’янських мовах, 

крім російської, словацької та словенської.  
Задньоязикові приголосні зазнавали другого перехідного пом’якшення і 

тоді, коли між ними та голосними дифтонгічного походження и, h був губний в 
(*v), напр.: звhзда, звиздати (пор. праіє. *guoigda, лит. žvaizde) цвhтъ, 
цвисти (пор. праіє. *kuoit-, лит. kwitet). 

Варто звернути увагу 
Пояснення чергувань варто починати з позначення морфеми, де відбулося 

чергування. Наприклад: нога — нозh (корінь ног-\ноз-) — відбулося 
чергування г\з', які походять із праслов’янського *g. Твердий г не змінився 
перед голосним непереднього ряду, м’який з' стоїть перед голосним переднього 
ряду ѣ дифтонгічного походження, тобто задньоязиковий г перейшов у м’який 
свистячий з'. 

 
IІI перехідна палаталізація задньоязикових приголосних  

(закон Бодуена де Куртене) 
 

Якщо І та ІІ перехідні палаталізації є результатом типової для 
слов’янських мов регресивної асиміляції, то ІІІ палаталізація фіксує 
нехарактерний приклад прогресивної палаталізації.  

Цим, мабуть, і можна пояснити обмеженість дії цього закону та незначну 
кількість прикладів, що дає підстави окремим дослідникам називати його 
різновидом ІІ палаталізації.  

Суть ІІІ палаталізації полягає у зміні задньоязикових *g, *k, *ch на 
свистячі *z, *c, *s після голосних переднього ряду и, ь, # та складотворчого 
р ̥.  
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и, ь, #, р ̥ — *g  —> *z',    
                      *k   —> *c',     (якщо в наступному складі не було ъ, ы) 
                     *ch  —> *s' 
сп-сл. *venьcь < *venьkь — ст-сл. вhньць 
сп-сл. *osęzati < *osęgati — ст-сл. ос#sати 
сп-сл. *smisati sę < *smichati sę — ст-сл. смисати с# 
сп-сл. *polьdza < *polьga — ст-сл. польsа 
сп-сл. *sъzьr̥cati < *sъzьr̥kati — ст-сл. съзрьцати 
 
Цей процес мав певні обмеження, відрізнявся від ІІ палаталізації 

умовами, нерегулярністю:  
 

2 палаталізація 
г, к, х змінювалися перед h, и

дифтонгічного походження. 

3 палаталізація 
- г, к, х змінювалися після

голосних и, ь, #, р ̥; 
- у наступному складі не 

повинно бути ъ, ы. 

 
У результаті дії перехідних палаталізацій задньоязикових у мовах слов’ян 

з’явилося чергування приголосних: г — ж — з, к — ч — ц, х — ш — с, але вони 
неоднаково репрезентовані в усіх слов’янських мовах.  

 
Зміни приголосних у сполученні з наступним *j 

  
Для спільнослов’янської фонетичної системи сполучення приголосних із 

наступним *j були нехарактерними, бо він здійснював асимілятивний вплив на 
попередній приголосний. Результатом такого впливу ставало пом’якшення 
приголосних та зміщення їх артикуляції в напрямі до середньоязикового. У всіх 
випадках *j врешті зникав у результаті взаємної асиміляції з попереднім 
приголосним, який міг або лише пом’якшитися, або якісно змінитися, або 
розвинути після себе епентетичний звук. 

 
*rj, *lj, *nj (сонорний +j) 

Передньоязикові сонорні *r, *l, *n під впливом *j спочатку 
пом’якшувалися і зміщували свою артикуляцію до середньоязикового, потім 
повністю асимілювали *j, перетворившись на довгі м’які. Пізніше приголосні 
втратили довготу і залишилися пом’якшеними.  

 
rj>r'j>r̄'>r' *bourja > боур" 

lj>l'j>l̄'>l' *poljo > поле 
nj>n'j>n̄'>n' *konjь > конь 
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*bj, *pj, *mj, *vj (губний +j) 
Cполучення «губний + j» змінювалися особливо. Пом’якшившись, губний 

асимілював *j і перетворився на довгий м’який. Утрата довготи 
супроводжувалася розвитком супровідного палатального призвука [l'], який 
згодом перетворився на самостійний звук.  

 
bj>b'j>b̄'>bˡˈ>bl' *bjudo > блюдо 
pj>p'j>p̄'>pˡˈ>pl' *pjujǫ > плю\ 

mj>m'j>m̄'>mˡˈ>ml' *zemja > земл" 
vj>v'j>v̄'>vˡˈ>vl' *lovjǫ > ловл\ 

 
Сполучення “префіксальний *b + *j” на початку кореня не розвинуло 

епентетичного [l']: об~мл\ть, объ>ти. На стику морфем «губний + 
суфіксальний j» у пізній праслов’янській мові фонетичний процес відбувався 
по-різному: так, у східнослов’янських та південнослов’янських мовах 
розвинувся звук [l'], а в західнослов’янських — не розвинувся: сп-сл. *l'ubjo —
 ст-сл. любл\, укр. люблю, але пол. lubіę; сп-сл. *zemja — ст-сл. земл", укр. 
земля, але пол. zіemіa.  

Звукосполучення бл, пл, мл, вл не розкладні. Наприклад, у сучасній 
українській мові при визначенні кореня в словах люблю, ловлю, топлю, земля 
варто пом’ятати, що сполучення бл', пл', мл', вл' є складовими однієї морфеми — 
кореня. 

 
*zj, *sj (свистячий +j) 

Свистячі *z, *s у результаті взаємної асиміляції з наступним *j 
перетворювалися на довгі м’які приголосні, які після втрати довготи розвинули 
супровідний шиплячий призвук, що поступово витіснив свистячий елемент і 
став основним звуком.  

 
zj>z'j>z̄'>zžˈ>ž  сп-сл. *pronьziti — *nozjь>nožь, ст-сл. проньзити — ножь 

sj>s'j>s̄'>sšˈ>š   сп-сл.  *pasti — *pasja>paša, ст-сл. пасти — паша 
   

*gj, *kj, *chj (задньоязиковий +j) 
Зміна задньоязикових приголосних перед *j мала аналогічний характер з 

першою перехідною палаталізацією, тому частина дослідників ці процеси 
ототожнює. Після втрати довготи м’якими задньоязиковими розвинувся 
шиплячий призвук, який ставав основним, замінивши задньоязиковий.  

 
gj>g'j>ḡ'>g žˈ> ž'  сп-сл.  *lъgja — ст-сл. лъжа 

kj>k'j>k̄'>kč'> č'  сп-сл. *pritъkja — ст-сл. притъча 
       сп-сл. *plakjǫ — ст-сл. плач@ 

сhj>ch'j>ch̄'>chš'> š'  сп-сл. *suchja — ст-сл. соуша  
                         сп-сл. *duchja — ст-сл. доуша 
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Приголосні г, к, х змінювалися на м’які шиплячі в результаті 
І палаталізації та за йотовою палаталізацією: 

 
І палаталізація 

- після приголосних ж, ч, ш
– голосні переднього ряду: соушити, 
кънижьникъ, м@чити; 

- приголосні ж, ч, ш перед 
голосним непереднього ряду а, що 
походить із *ē, у деяких іменниках
(жаръ, чадъ, скрижаль, печаль), 
дієсловах у формі інфінітива (кричати, 
бhжати, слоушати), прикметниках у 
формах вищого і найвищого ступенів
порівняння (мъножаиши, соушаиши, 
крhпъчаиши). 

Йотова палаталізація 
- після приголосних ж, ч, ш –

голосні непереднього ряду: доуша,
лъжа сhча; 

- м’які шиплячі ж, ч, ш у кінці 
основ іменників та коротких 
прикметників незалежно від якості 
голосного після них: ложе, ключь, 
соушь; вельможа, соуша, сhча. 

 
У сполученнях із *j зазнавали змін не лише окремі приголосні, а й групи 

приголосних.  
*skj, *stj, *zgj, *zdj (cполуки проголосних +j) 

skj> št'  сп-сл. *blьskjēti – ст-сл. бльштати 
stj> št'  сп-сл.  *mьstjenije – ст-сл. мьштение 

zgj> žd'  сп-сл.  *dъzgjь – ст-сл. дъждь 
zdj> žd'  сп-сл.  *prigvozdjǫ – ст-сл. пригвожд@ 

 
*dj, *tj 

Зміна сполучень *dj, *tj мала свої особливості. Утрата довготи м’якими 
приголосними після асиміляції [j] відбувалася значно довше в період розпаду 
спільнослов’янської мовної єдності. Результатом цього стали різні рефлекси цих 
сполучень у різних слов’янських мовах.  

сп-сл. *medja  
                                                dž'       сх-сл. ж укр. межа 
                                                          болг. жд межда 
dj>d'j>d̄'                                    серб. ђ међа 
                                                           словен. j меjа 
                                                dz'      пол.  dz miedza 
                                                           чеськ. z meze 
 

    сп-сл. *svetja  
                                                tš'          сх-сл. ч укр. свічка 
                                                           болг. шт свешта 
tj>t'j>t̄'                                              серб. ђ свеђа 
                                                           словен. с sveca 
                                                ts'        зах-сл. с пол. swieca 
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ПИТАННЯ ДЛЯ САМОКОНТРОЛЮ 
 
1. У чому суть принципу складового сингармонізму? Які фонетичні зміни 

він зумовив?  
2. Які особливості мали задньоязикові приголосні *g, *k, *сh у 

праслов’янській мові? 
3. Шиплячих приголосних та африкат не було в праіндоєвропейській мові. 

Якого походження ці приголосні праслов’янської мови? 
4. Визначте хронологічні межі І перехідної палаталізації задньоязикових 

приголосних. 
5. Коли відбулася ІІ перехідна палаталізація задньоязикових приголосних. 
6. Які форми слів найчастіше репрезентують наслідки ІІ перехідної 

палаталізації задньоязикових приголосних? 
7. І та II палаталізації задньоязикових приголосних: назвіть спільне та 

відмінне. 
8. Назвіть хронологічні межі ІІІ перехідної палаталізації задньоязикових 

приголосних. 
9. У чому суть закону Бодуена де Куртене? 
10. II та Ш палаталізації задньоязикових приголосних: назвіть спільне та 

відмінне. 
11. Коли відбувався процес перебудови системи консонантизму під 

асимілятивним впливом *j на попередній приголосний? 
12. Схарактеризуйте умови сполучення приголосних праслов’янської 

мови з *j. 
13. До яких можливих кінцевих результатів могло призвести сполучення 

приголосних із наступним *j у праслов’янській мові? Чим це зумовлено? 
14. Як відрізнити в слові йотову палаталізацію від першої перехідної 

палаталізації задньоязикових? 
15. Які чергування приголосних зумовлені перехідними палаталізаціями 

задньоязикових приголосних та сполученням приголосних із наступним *j? 
 

ПРАКТИЧНІ ЗАВДАННЯ 
 
1.  Додайте пропущені елементи та поясніть долю приголосних у 

сполученні з *j; наведіть приклади старослов’янською (українською) мовою: 
rj > >r'  сп-сл. *bourja – ст-сл. _______; 
pj>p'j> > > pl'  сп-сл. *pjujǫ – ст-сл. _______; 
zj>z'j> > >ž  cп-сл. *lizjǫ > ližǫ; ст-сл.                ; 
sj>s'j> > >š  сп-сл. *nosjǫ > nošǫ; ст-сл.                ; 
gj>g'j> > >ž'  cп-сл. *lъgja – ст-сл.                ; 
kj> >        >         >č' сп-сл. *sekja – ст-сл.                ; 
chj>ch'j> > > š  сп-сл. *suchja – ст-сл.                ;  
skj>     сп-сл. *iskjǫ – ст-сл.                ; 
stj>     сп-сл. *pustjǫ – ст-сл.                ; 
zgj>     сп-сл. *dъzgjь – ст-сл.                ; 
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zdj>     сп-сл. *prigvozdjǫ – ст-сл.                ; 
dj>d'j>      >  сп-сл. *medja – укр.                ; 
tj>t'j>      >     сп-сл. *svetja – укр.                . 
2. Поясніть походження сполук жд, шт у словах старослов’янської мови: 

оум@ждр\, троужденъ, трешт@, пишт@, вожд@, отъвhштати, прошт@, 
ос@жд@, свишт@, рожд@, врьшт@. 

3. Від запропонованих слів утворіть нові слова чи словоформи так, щоб у 
них відбулися чергування приголосних (напр.: ходити – хожд@). Поясніть 
причини чергувань: метати, съпати, ос@дити, низъкъ, плакати, 
трепетати, носити, в#зати, лъгати, гов#до. 

4. Поясніть чергування приголосних у словах: слоуга – слоужити, тихо 
– тишина, дроугъ – дружити, грhхъ – грhшьникъ, коликъ – количьство, 
слоухъ – слrшати, мог@ – можетъ, кънига – кънижьникъ, м@ка – 
м@чити, къто – чьто, страхъ – страшьнъ, ходъ – шьдъ. 

5. Визначте походження шиплячих приголосних у словах. Доберіть 
споріднені слова: душьно, тишина, нашь,соушьныи, въспрашати, доуша, 
пиш@, юноша; дроужьба, ножь, жена, стражь, ж#ти, виж\, кожа, 
скрижаль, лиж@; пишта, влhшти, врьшт@, мьшт@, свhшта, ношть, 
проштати; т@ча, точити, притча,млъчати, честьныи, плач@, вечер", рече, 
пророчити; одежда, изможденъ, жажда, расхождени~, пригвожд@, ноужда.  

6. Порівняйте форми старослов'янської мови з формами інших 
індоєвропейських мов і зробіть висновок про походження приголосних [ж'], 
[ч']: 

четыре — лит. keturi, д.-інд. catvārah, ірл. cethir; 
чрънъ — д.-інд. krsnah, прус, kirsnah; 
ч#до — нім. Kind;  
живъ — лит. gývas, д.-інд. jīváh; 
мечь — гот. mekeis; 
жалити — лит. gelá, д.в.н. quāla; 
жльтъ — лит. geltónas; 
вечеръ — лит. vākaras; 
жена — лат. genus; 
т#жькъ — лит. tingús. 
7. Поясніть фонетичні зміни у формах інфінітива: 
*slych-ē-ti> *slyš-a-ti> слышати; 
*dych-ē-ti> *dyš-a-ti> дышати; 
*krik-ē-ti> *krič-a-ti> кричати; 
*gērb> *žērъ> *žarъ> жаръ.  
8. Простежте за наслідками першої палаталізації в сучасних 

слов'янських мовах. Проаналізуйте їх. 
укр. вовк — вовчок — вовчиця; 
рос. волк — волчонок — волчица: 
болг. вълк — вълче — вълчица; 
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чес. vlk — vlče — vlčice; 
пол. wilk — wilczę — wilczyca. 
9. Установіть походження приголосних з (s), ц, с у словах: мънози, 

срьдьце, гл@боцh, градьць, брhзh, м@ченица, вльцh, велици, лице, 
ветъсh, жьзи, въсклицати, мози, мръцати, пьци, гоньць, цвhтъ, отроци.  

10. Поясніть зміни у формах слів:сп-сл. *penędzь <*pfenning – ст-сл. 
пhн#sь, сп-сл. *lice <*likon – ст-сл. лице, сп-сл. *mьr̥cati <*mьr̥kati – ст-сл. 
мрьцати, сп-сл. *vьsь <*vьchь – ст-сл. вьсь, сп-сл. *nogai – ст-сл. нозh, сп-сл. 
*bogь – *bоžьскь, ст-сл. богъ – божьскъ.  

11. Визначте походження звуків [дз'], [ц'] у формах слів старослов'янської 
мови, порівнюючи їх із формами інших індоєвропейських мов: дроузи — лит. 
draǔgai; цhлъ — прус. kailūstiskan; влъци — лит. vilkai; стьsа — латис. stiga, 
д.в.н. stëg; цhстити — лит. kaišti; цhдити — латис. skaídít. 

12. З’ясуйте походження флексії -h у таких формах слів: велика страна 
— велицh странh, соуха земл" — соусh земли, оученикъ — оученицh, 
пастоухъ — пастоусh, богъ — бозh, велико око — велицh оцh?  

13. Відтворіть старослов'янські форми слів і словосполучень: розбійники, 
друзі, боги, слузі, грішники, на сухій землі, у великій країні. 

14. Змініть слова так, щоб у них відбувалося чергування приголосних, 
зумовлене палаталізацією задньоязикових, поясніть ці чергування: длъгъ, 
пророкъ, слоуга, страхъ, нога, снhгъ, блъха, крhпокъ, великъ, кънига, 
моуха, бракъ, слоухъ, врагъ. 

15. З’ясуйте умови, за яких відбулася палаталізація задньоязикових 
приголосних: перед голосними переднього ряду чи перед *j: слыш@, млъч@, 
лъжа, кричати, далече, м@жь, ключь, вельможа, скач@, стражь, прhдтеча, 
нач#ти, оучити, ложе, печаль, мышь, чадъ.  

16. Визначте походження м’яких приголосних чи сполук приголосних у 
старослов’янських словах: лъжа, пригвожд@, мужь, поле, истрбл\, одежда, 
ловл", блюдо,ключь, нош\, пригвожденъ, пиmа, конь, боур", врhштати, 
топл\, при~мл\, възм@шт@, кожа, въпоушт@, ишт@, чловhчь, дъждь, 
срамл\, жажда, трешт@, постел\, вождь. 

17. З’ясуйте, яких змін зазнали приголосні старослов’янської мови в 
словах:  

врагъ – враже – врази;  
лъг@ – лъжа – лъзи;  
пастоухъ – пастоуше – пастоуси;  
доухъ – доуша – доуси;  
пророкъ – пророче – пророци;  
влъхвъ – влъшве – влъсви;  
тълък@ – тълъчеши – тъльци;  
нога – ножька – ноsh;  
пек@ – печеши – пьци. 
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18. Поясніть чергування у словах, визначивши морфеми, у яких вони 
відбулися: 

кън#зь – кн#же – кън#гыни;  
могъ – може – мози – мошти;  
дроугъ – дроуже – дроу¾и;  
рек@ – рече – решти –рьци;  
помошть – помози – помог@ – поможеши; 
жег@ – жьженъ;  
ходити – шьлъ; 
нач#ти – коньць.  
19. Знайдіть у тексті результати І, ІІ та ІІІ палаталізацій. Визначте 

умови, за яких задньоязиковий приголосний зазнав змін.  
кьн#sь етеръ вьшедъ къ иtсоу кланhаше с# ис tви г tл# hко дьmи моh 

оумрhтъ. нъ пришедъ възложи р@к@ тво\ и оживетъ. и въставъ иtсъ по 
немъ идhаше и оученици его. и се жена кръвоточива... и прист@пльши 
съзади. прикосн@ с# въскрилии ризы его... иtсъ же обраmь с# и видhв \ 
рече. дръзаи дьmи вhра твоh спасе т#. (Асс. єв.).  

20. Поясніть походження м’яких приголосних у словах: тельць,ножька, 
очи, можеши, речеши, доушьныи, соушити, гл@бочаи, крич#ть, кричати, 
дрьжати, слыш#штии, тръжьникъ, печаль, чадъ, дражаишии, скрижаль, 
источьникъ, влъци, соусh, велицh, вра¾и, мънозhхъ, клад#зь, соцh, 
рьцhте, пьци, прьси, о бhзh, соуцh, овьц", чловhци, муосh, въ въздоусh, 
на празh, жьница, отьць, зрьцало, съносh,стьза, лице, коньць, кън#зь.  

21. Визначте старослов'янські відповідники до слів інших 
індоєвропейських мов: лит. kaina, vainikas, rankai, kēras, gyvas, ginti; інд. avikā. 

22. Відтворіть праслов'янські форми слів, поясніть зміни, які в них 
відбулися: ст-сл. цвhтъ, рос. цвіт, болт. цвят, серб. цвиjет, чес. květ, пол. 
kwiat; ст-сл. sвhзда, рос. звезла, болт. звезла, серб. звиjезда, чес. hvězda, пол. 
gwiazda. 

23. Порівняйте слова-відповідники і визначте, з яких звуків утворився 
старослов'янський звук [шт']: ношть — лит. naktis; дъшти — лит. duktē; 
мошти — лит. mégti; тешти — індоєвр. tákti; пешти — індоєвр. paktas. 

24. Запишіть слова старослов’янською мовою. Поясніть, яких змін 
зазнали праслов’янські приголосні у сполученні з *j: *storgja, *kapja, *mọgjь, 
*nosja, vęzjọ, *morje, *konjos, *nozjos, *bjudo, *pjujọ, *kupja, *pleskjọ, *pustjọ, 
*plakjь, *suchja, *mazjọ, *varjọ, *jezdjọ, *sjuti, *vodjos, *pitja, *otvētjati, *dadjь. 

25. Визначте старослов'янські форми російських слів, поясніть 
фонетичні відповідники російських звуків [ж], [ч], [ш], [жд]: осуждать, 
гражданин, стучать, пища, ищу, блуждать, вижу, поклажа, скачок, плачу, 
теща,стужа, выждать, невежда, пишу, сокращение, угощать, одежда, 
княжна, ручка, лужа, лечь, скажу. 

26. До запропонованих слів доберіть спільнокореневі, у яких було б 
виявлено чергування приголосних, зумовлене сполученням приголосних із [j]: 
плакати, доухъ, слоуга, съвтъ, заразити, крьстъ, свhтити, мысль, грhхъ, 
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ос@дити, въкоусъ, трепетати, сыпати, отъвhтъ, очистити.  
27. Поясніть появу епентетичного [l'] у словах: избавленье, 

приемлетъ, корабль, земл", любл\, объ~мл\тъ, гыбл\, съпл\, 
римланинъ, ослабленъ, тр@блени~. 

28. Відтворіть праслов’янські форми старослов’янських слів. Зясуйте 
походження шиплячих приголосних: маж@, нужда, вар\, земл", лиж@, 
ставл\, поле, изоштренъ, рожденъ, влhшти, пишт@, поушт@, хожд@, 
плач@, стража, море, ноша.   

29. Доберіть до слова спільнокореневе слово або словоформу, які 
допоможуть з’ясувати походження приголосних. Зазначте умови зміни 
приголосного та результат: лежати, р@чька, оученици, чьто, нач#ти, доуси, 
дрижати, доушьнъ, польза, рече, шьдъ, старьць, жьдати, можеши, въ 
грhсh, врази, дроузh, кън#зь, зрьцало, пастоуси, соушити, стьза, лице, 
личьныи, дышати, начинати.  

30. Прочитайте, перекладіть речення. Знайдіть, випишіть і 
прокоментуйте слова, що зазнали палаталізаційних змін: въ оно пришедъ и съ 
въ домъ петровъ и видh тешт@ его лежаm@ огнемъ жегом@. и 
прнст@плъ ~дннъ кънижьникъ рече ~мq qчителю ид@ по тебе (Асс. єв.). 

 
ТЕСТОВІ ЗАВДАННЯ  

 
1. Палаталізація – це: 
а) ствердіння; 
б) пом’якшення; 
в) усічення; 
г) спрощення. 
 
2. Оберіть варіант, у якому всі шиплячі утворилися внаслідок І перехідної 

палаталізації задньоязикових приголосних: 
а) жена, плач@, четыре; 
б) чрънъ, ножь, кожа; 
в) послоушьнъ, мльчати, можеши; 
г) ч#до, ноша, мечь. 
 
3. Оберіть варіант, слова в якому містять наслідки ІІ перехідної 

палаталізації задньоязикових приголосних: 
а) рьци, снъсh, мънозh; 
б) юньць, брhзh, снъсh; 
в) нозh, старьць, пастоуси; 
г) дроузи, кън#зь, въкратьцh. 
 
4. Оберіть варіант, у якому слова містять наслідки ІІІ перехідної 

палаталізації задньоязикових приголосних: 
а) дhвица, овьца, мръцати; 
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б) высоци, бозh, польsа; 
в) грhси, вhньць, агньць; 
г) пhн#зь, чрьница, помози. 
 
5. Виокремте диференційні ознаки шиплячих приголосних [ж], [ш]: 
а) шумні, передньоязикові, африкати, постійно м’які; 
б) шумні, передньоязикові, щілинні, постійно м’які; 
в) шумні, передньоязикові, щілинні, тверді; 
г) шумні, передньоязикові, складні, пом’якшені. 
 
6. Виокремте диференційні ознаки приголосного [дз]: 
а) шумний, передньоязиковий, африката, твердий; 
б) шумний, передньоязиковий, складний, пом’якшений; 
в) шумний, передньоязиковий, щілинний, постійно м’який; 
г) шумний, передньоязиковий, африката, постійно м’який. 
 
7. Перехідні палаталізації задньоязикових приголосних зумовлені: 
а) занепадом редукованих; 
б) причини не встановлено; 
в) дією в старослов’янській мові принципу складового сингармонізму; 
г) дією в старослов’янській мові принципу висхідної звучності. 
 
8. Оберіть варіант, у якому шиплячий приголосний [ж] має однакове 

походження: 
а) вож@, слоужити; 
б) жена, стража; 
в) лъжа, жаръ; 
г) кънижьникъ, движени~. 
 
9. Оберіть варіант, у якому шиплячий приголосний [ч] має однакове 

походження: 
а) рhчьнrи, вечеръ; 
б) чьто, плач@; 
в) сhча, мечь; 
г) кричати, притъча. 
 
10. Оберіть варіант, у якому шиплячий приголосний [ш] має однакове 

походження: 
а) страшьнъ, прош@; 
б) соуша, доушьнъ; 
в) шьдъши, соушити; 
г) слrшати, пиш@. 
 
 



85 
 

11. Наслідки ІІ перехідної палаталізації задньоязикових приголосних 
найчастіше виявлено у формах: 

а) Д.в., М.в. одн. і мн., Н.в. мн. іменників і прикметників та формах наказ. 
сп. дієслів; 

б) Н.в. одн. і мн., іменників і прикметників; 
в) наказ. сп. дієслів; 
г) Д.в. мн. іменників і прикметників та формах умовного сп. дієслів. 
 

12. За якої умови перехід *g —> *z', *k—> *c', *ch —> *s' після и, ь, #, р ̥ 
не відбувався: 

а) якщо в наступному складі був будь-який голосний непереднього ряду; 
б) якщо наступний склад відкривав сонорний приголосний; 
в) якщо в наступному складі були ъ, ы; 
г) якщо наступний склад відкривали редуковані ъ, ь. 
 

13. Оберіть правильне твердження: 
а) на ранньому праслов’янському етапі не було тенденції до пом’якшення 

твердих приголосних перед голосними переднього ряду; 
б) тверді приголосні фонеми як правило поєднуються з голосними 

переднього ряду,; 
в) палаталізації задньоязикових називають перехідними, бо вони вели до 

якісних змін приголосних; 
г) пом’якшення приголосних у сполученні з *j не було пов’язане з дією 

закону відкритого складу. 
 

14. Оберіть правильне твердження: 
а) пом’якшення приголосних – це зміщення їх артикуляції у напрямку до 

середньоязикового; 
б) наслідки ІІ перехідної палаталізації задньоязикових приголосних 

найчастіше можна спостерігати на початку слова; 
в) І перехідна палаталізація задньоязикових приголосних за напрямком 

прогресивна; 
г) ІІІ перехідна палаталізація задньоязикових приголосних за напрямком 

регресивна. 
 

15. У словах в#жеши, маж@, реж@ шиплячий ж утворився внаслідок: 
а) *sj; 
б) *zj; 
в) *gj; 
г) І перехідної палаталізації задньоязикових приголосних. 
 

16. У словах лъжа, стража шиплячі утворилися внаслідок: 
а) І перехідної палаталізації задньоязикових приголосних; 
б) *kj; 
в) *gj; 
г) *chj. 
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17. У якому рядку всі слова містять наслідки праслов’янських сполучень 
приголосних *d, *t з *j: 

а) рождьство, врашт@; 
б) люшть, поушт@; 
в) мешт@, ишт@; 
г) свhшта, дъждь. 
 
18. У слові пригвожд@ шиплячий утворився з: 
а) *skj; 
б) *stj; 
в) *zgj; 
г) *zdj. 
 
19. У якому рядку всі слова містять наслідки праслов’янських сполучень 

губних приголосних з *j: 
а) блюдо, цвhтъ; 
б) капл", пьци; 
в) коупл\, земл"; 
г) плю\, ръжь. 
 
20. У словах конь, вол", боур" м’які приголосні утворилися внаслідок: 
а) І перехідної палаталізації задньоязикових приголосних; 
б) сполучень приголосних з *j; 
в) впливу на них голосних переднього ряду; 
г) впливу на них голосних непереднього ряду. 

 
ЗВУКОВІ ПРОЦЕСИ ПРАСЛОВ’ЯНСЬКОЇ МОВИ, ЗУМОВЛЕНІ 

ДІЄЮ ЗАКОНУ ВІДКРИТОГО СКЛАДУ  
 
Формування фонетичної системи праслов’янської мови потребувало 

значної перебудови тих діалектів індоєвропейської мови, які лягли в її основу. 
Головною причиною цих змін була дія закону відкритого складу, який 
передбачав побудову складів за принципом висхідної звучності. На 
праслов’янському мовному ґрунті всі слова, у яких порушено дію закону 
відкритого складу, зазнали певних змін. Найголовнішими з цих фонетичних 
процесів були такі:  

– монофтонгізація дифтонгів; 
– зміна дифтонгічних сполучень «голосний + *m, *n»; 
– зміна сполучень *tort, *tolt, *tert, *telt; 
– доля сполучень *оr, *оl на початку слова; 
– зміни приголосних у кінці слова; 
– зміни в групах приголосних *dt, *tt. 
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Варто звернути увагу на різницю між поняттями "дифтонг" і 
"дифтонгічне сполучення": дифтонг – це поєднання голосних, перший елемент 
якого складовий (а, о, е), а другий нескладовий (і̭, ṷ): *āі̭ *ǎі̭ *ōі̭ *ǒі̭ *ēi̭ *ěi̭ *āṷ 
*ǎṷ *ōṷ *ǒṷ *ēṷ *ěṷ тощо; дифтонгічне сполучення — це поєднання голосного 
із сонорним приголосним *an, *am, *ar, *al тощо. 

 
Монофтонгізація дифтонгів 

 
Побудова складів за принципом висхідної звучності в праслов’янській 

мові була несумісною з функціонуванням дифтонгів, успадкованих з 
індоєвропейської мови.  

Якщо в позиції перед наступним голосним дифтонг розривався (перший 
його елемент залишався без змін, а другий після трансформації набував ознак 
приголосного (і – j, u – v) і як нескладовий елемент відходив до наступного 
складу, відкриваючи при цьому попередній), то перед приголосним та в кінці 
слів дифтонги монофтонгізувалися, тобто перетворилися на один звук. 

Цей процес проходив кілька етапів: на першому зникла різниця між 
довгими та короткими голосними, потім голосні *ǎ та *ǒ злилися, а складові 
частини дифтонга у результаті взаємної асиміляції перетворилися на один звук.  

 
 *āі̭ *ǎі̭ *ōі̭ *ǒі̭ —>  ǎі ǒі —> оі —> h 
 *ēi̭ *ěi̭ —> ěi —> ei  —> и 
 *āṷ *ǎṷ *ōṷ *ǒṷ —>  ǎu ǒu  —> ou  —> оу 
 *ēṷ *ěṷ —>  ěu —> eu  —> ю 
 
лит. vainikas — ст-сл. вhньць; прасл. *poiti — ст-сл. пhти 
гот. snaiws — ст-сл. снhгъ; лит. žvaizde — ст-сл. звhзда 
лит. sausas — ст-сл. соухъ; лит. plauti — ст-сл. плоути 
лит. veidas — ст-сл. видъ; лит. teisus — ст-сл. тихъ 
лит. dausas — ст-сл. доухъ; лат. taurus — ст-сл. тоуръ 
гр. cheima — ст-сл. зима; лит. kreivas — ст-сл. кривь 
нім. leute — ст-сл. люди~; лит. liaupse — ст-сл. любъ 
 
Дифтонги індоєвропейської мови на праслов’янському ґрунті в результаті 

дії закону відкритого складу мали такі відповідники: 
 

Дифтонг Перед голосним  Перед 
приголосним 

*ōu, *āu *аv (cт-сл. ав)   * u (cт-сл. оу) 

*ǒu, *ǎu *оv (ст-сл. ов)   *u (cт-сл. оу) 

*ǒi, *ǎi *oi>oj  
  *е  (cт-сл. h) 
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*eu *еv, *ov (ст-сл. ев, ов)   *ju> 'u (cт-сл. ю)

*ȳ *ǔu (ст-сл. ъв)    *ȳ (cт-сл. ы) 

*oi, *ai у кінці слова при 
нисхідній інтонації мали 
відповідник і (ст-сл. и) 

  

 
Зміни дифтонгічних сполучень "голосний + *m, *n" 

 
Після монофтонгізації дифтонгів почався процес зміни дифтонгічних 

сполучень "голосний + *m, *n", який відбувався в кілька етапів. Довгі і короткі 
голосні збіглися, а сонанти *m, *n транформувалися в *n. Відкриття складів 
здійснювалося шляхом ослаблення артикуляції сонанта *n і поступового 
перетворення його на носовий призвук попереднього голосного. Результатом 
цього процесу стала поява носових голосних @, #. 

  
Зміна дифтонгічних сполучень “голосний +*m, *n” 

 
*ām, *ǎm —>  ǎm —>  
                                   —>     ǎn —> 
*ān, *ǎn —>  ǎn    —>  
 
                                                             —>     on – on – ǫ ст-сл. @ 
 
*ōm, *ǒm —>  ǒm —> 
                                    —>     ǒn —> 
*ǒn, *ǒn —>  ǒn     —> 

лит. gumbas; ст-сл. г@ба  
лат. angulus; ст-сл. @гълъ 

двн. gans; лат. аnser; ст-сл. г@сь 
лат. pons; д-інд. pаnthan; ст-сл. п@ть 

 
*ēm, *ěm —>  ěm —> 
                                   —> en – en – ę ст-сл. # 
*ēn, *ěn —>  ěn —> 

 
прус. mensa; ст-сл. м#со 
лат. desem; ст-сл. дес#ть 

лит. penki; гр. pente; ст-сл. п#ть 
лит. zentas; лат. genitor; ст-сл. з#ть 

 
Чергування: 

д@ти — дъмеши; 
 п@то — запона; 
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 пам#ть — мьнhти; 
 им# — имене; 
 вьз#ти — възьм@. 
Такі чергування свідчать, по-перше, про те, що до складу @, # входили 

голосні о, е і носові компоненти м, н; по-друге, що поява цих голосних 
зумовлена дією закону відкритого складу. 

Польська мова зберегла до сьогодні в кінці складу носові голосні. 
Східнослов’янські мови втратили їх, замінивши чистими голосними повного 
творення (@ = у, # = я). Показником цього є українські чергування: жати — 
жну (ст-сл. жьн@), ім’я — імен, дзвонити — звук.  

 
Зміна сполучень *tort, *tolt, *telt, *tert 

 
У праіндоєвропейській мові-основі було два типи сполучень сонорних 

плавних із голосними повного творення о, е в середині слів між двома 
приголосними, які відрізнялися між собою лише тим, що в першому сполученні 
голосний був перед сонорним, а в другому — після сонорного: 

—*tort, *tolt, *telt, *tert; 
—*trot, *tlot, *tlet, *tret. 
У цих сполученнях літера [t] є схематичним позначенням будь-якого 

приголосного. 
У слов’янських мовах збереглися лише сполуки другого типу, сполучення 

ж першого типу за дією закону відкритого складу зазнали значних змін. 
1. Результати зміни сполучень *tort, *tolt, *telt, *tert у різних групах 

слов’янських мов: 
сп-сл.  пд-сл. зх-сл.  сх-сл. 
*tort   trаt  trоt  tоrоt 
*tolt   tlаt  tlоt  tоlоt 
*telt    tlet  tlet   tоlоt,  зрідка (tеlet) 
*tert   tret  tret  tеret  
*korva — ст-сл. крава — пол. krowa — укр. корова 
*dervo — ст-сл. дрhво — чеськ. drevo — укр. дерево 
У різних групах слов’янських мов перетворення дифтонгічних сполук 

відбувалося по-різному. 
У тих мовних групах, у яких часокількість (довгота) складів or, ol, el, er 

зосереджувалася на першому компоненті (південнослов’янські, частково чеська, 
словацька), спершу відбулося подовження голосних (*ō – а, *ē – h). Після 
перерозкладу складів (плавний відходив до наступного складу) утворювалися 
закриті склади із ймовірною складотворчістю сонорних. Закриті склади 
перетворювалися на відкриті внаслідок метатези голосного і приголосного: 

*tort > *tart > *ta-rt > *trat. 
У тих мовах, у яких довгота складів зосереджувалася на сонорному 

(східнослов’янські, польська) подовження голосних не відбувалося. Після 
перерозподілу складів і тут виникала тимчасова складотворчість сонорних, якої 
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позбавлялися так:  
*tort > *to-r̥t > *tоrоt >* tоrоt >* tоrоt >* trоt — польська мова; 
*tort >* to-r̥t > *tо-rоt  >* tоrоt — східнослов’янські мови. 
Отже, у східнослов’янських мовах розвинулося повноголосся: ворона, 

дерево, береза, молоко. Однак сполучення *telt дало не очікуване tеlet, а tоlоt, бо 
плавний l (лабіовелярний) спричинив лабіалізацію звука е і перехід в о: 

*melko — укр. молоко; 
*selmъ — укр. шолом. 
2. Давні сполучення -ра-, -ла-, -рh-, -лh- належать до 

спільнослов’янських і мають однакові відповідники в різних групах 
слов’янських мов: *brat(r)ъ, *gladъkъ, *slava (пор. укр. брат, гладкий, слава).  

 
Доля сполучень *оr, *ol на початку слова 

 
Доля сполучень *or, *ol на початку слова залежала від звука, у позицію 

перед яким вони потрапляли. Перед наступним голосним ці сполучення при 
складоподілі розривалися і склади ставали відкритими: о-ра-ти, о-рь-лъ. 

Перед наступним приголосним сполучення *or, *ol за допомогою 
метатези відкривали склади: у південнослов’янських мовах ort, olt 
перетворилися на rаt, lаt, напр.: *ordlo — ст-сл. рало, лит. arklas; cп-сл.*orbь —
 ст-сл. рабъ; лат. orbus. 

У східно- та західнослов’янських мовах при висхідній інтонації 
утворювалися сполучення rаt, lаt, при нисхідній — rоt, lоt: ст-сл. ладии; укр. 
лодка; пол. lodz, lodka; лит. aldіja; ст-сл. рамо; лат. armus (рука, плече); нім. 
Arm; серб. раме; пол. ramіen; чес. rameno. 

 
Зміни приголосних у кінці слова 

 
Уникнення закритих складів у кінці слів могло відбуватися шляхом 

ослаблення артикуляції кінцевого приголосного і поступового зникнення його з 
вимови. Слова при цьому закінчувалися на голосні, які змінювалися 
закономірно так, як і в середині слова. Таких змін зазнавали кінцеві приголосні 
*t,*d,*s,*r. Напр.: лат. sunus, сп-сл.*sunus>*sunъ, ст-сл. сrнъ; лит. vіlkas, сп-
сл.*vьlkos>vъlkъ, ст-сл. влъкъ; д-інд. abharat, сп-сл.*padet>pade, ст-сл. паде; 
сп-сл.*dukter>dъktі, ст-сл. дъшти.  

До специфічних змін приголосних належить найдавніша зміна сонантів 
*m>*n. Напр.: *gostіm>*gostіn.  

Якщо в кінці слова було сполучення *ont, *іnt, то перед кінцевим t 
відбувалася монофтонгізація дифтонгічного сполучення, а пізніше втрачався 
кінцевий t. Напр.: *padont>padǫ — ст-сл. пад@.  

Зникнення кінцевого приголосного у слові, яке відбулося на ранньому 
етапі праслов’янської мови, успадкували всі давні слов’янські мови, зокрема й 
старослов’янська.  
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Зміни в групах приголосних *dt, *tt 
 
У слов’янській фонологічній системі доісторичного періоду не могли 

функціонувати сполучення двох однакових за місцем творення проривних 
приголосних. Серед запозичень, які успадкувала праслов’янська мова, 
найчастішими були *dt, *tt. Уникнення таких сполучень відбувалося в 
результаті дисиміляції за способом творення, коли перший проривний 
змінювався на фрикативний. Сполучення «фрикативний+проривний» 
відповідало принципу висхідної звучності, тенденція до якого була 
визначальною у фонетичній структурі слів праслов’янської мови. Специфікою 
зміни сполучень *dt була початкова регресивна асиміляція за глухістю, а потім 
сполучення *tt змінювалися закономірно:  

*dt>*tt>*st *vedtі>*vettі>*vestі — вести; 
*tt>*st *plettі>*plestі — плести. 
 

Спрощення в групах приголосних 
 
У групах приголосних, які утворювалися на початку складу в результаті 

зміщення меж складів, відбувалося спрощення. Найчастіше втрачався 
початковий проривний.  

Основні групи приголосних, у яких відбулося спрощення: 
— *pn, *bn, *tn, *dn > *n: 
*vednǫtі>*venontі, ст-сл. в#н@ти; *kapnǫtі>*kanǫtі, ст-сл. кан@ти; 

*dybnǫtі>*dynǫtі, ст-сл. доун@ти;  
— *bt, *pt > *t: 
 *grebtі>*gretі, ст-сл. грети; *teptі>*tetі, ст-сл. тети;  
—*dm, *tm > *m: 
 *pledmen>*plemę, ст-сл. плем#; *vertmę>*vermę, ст-сл. врем#;  
— *skn >*sn:  
*bkіsknǫntі>*blіsnǫtі, ст-сл. бльсн@ти. 
У мовах південних і східних слов’ян в результаті асимілятивних процесів 

сполучення *dl, *tl змінилися на *l, а в мовах західних слов’ян вони змін не 
зазнали:  

*mydlo>*mylo, ст-сл. мыло, укр. мило, пол. mydlo;  
*pletlъ>*plel, ст-сл. плелъ, рос. плёл, пол. plotl.  

 
ПИТАННЯ ДЛЯ САМОКОНТРОЛЮ 

 
1. Поясніть суть дії закону відкритого складу. Які особливості 

фонетичної побудови слів він визначав?  
2. Назвіть особливості фонетичної системи праіндоєвропейської мови, 

що не відповідали дії закону відкритого складу.  
3. Назвіть основні процеси у фонетичній системі праслов’янської 

мови, що були зумовлені дією закону відкритого складу.  
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4. Назвіть дифтонги індоєвропейської мови, поясніть, із яких 
елементів вони складалися? Яка їх подальша доля? 

5. За яких умов відбувався процес монофтонгізації дифтонгів?  
6. Поясніть артикуляційні особливості голосних @, # 

старослов’янської мови. У яких фонетичних позиціях вони функціонували?  
7. Поясніть причини утворення носових голосних праслов’янської 

мови. Як було встановлено їх природу?  
8. Які форми слів є давнішими: у яких є носові голосні @, # чи 

сполучення "голосний + носовий приголосний"?  
9. Чому сполучення "голосний + носовий приголосний" не зазнавали 

змін перед наступним голосним? Наведіть приклади.  
10. Назвіть основний чинник, що визначив відмінності в рефлексах 

*tort, *tolt, *telt, *tert у різних діалектах праслов’янської мови. 
11. Як відрізнити споконвічні ра, ла від ра, ла <*оr, *оl? 
12. Поясніть, чому праслов’янські сполучення *оr, *оl на початку слова 

перед голосними не зазнали змін, а перед приголосними змінилися. 
13. Які зміни відбувалися в кінці слів у слов’янських мовах? 
14. Які зміни відбувалися в групах приголосних *dt, *tt? 
  

ПРАКТИЧНІ ЗАВДАННЯ 
 
1. Визначте корінь слова і поясніть, які давні процеси демонструє 

чергування в коренях старослов’янських слів: крыти - кровъ - съкръвенъ - 
покровъ; сынъ - сыноу - сынове; плоути - плов@ - плавати - плавъ; совати 
- соун@ти; любы - любъвъ; пhти - пhснь - по~тъ; забыти - забъвенъ; 
роуда - ръдhти - ръдръ - ръжда; црькы - црькъвь; гън@ти - съгыбати; 
кроушити - оукроухъ - кръха - кръшка; стын@ти - стоуденъ; зов@ - 
зъвати - называти; ковати - коу\; хътhти - хытити - хытръ; коуповати 
- коупоу~ши. Наприклад: ковати - коу\ (чергування ов-оу зумовлене зміною 
дифтонга *ǒu: перед голосним [а] змінився на ов, перед приголосним [j] на оу).  

2. Відтворіть старослов'янські та сучасні форми слів, враховуючи 
фонетичні зміни праслов'янської мови, зумовлені дією закону відкритого 
складу: лит. dāusos, tāuras, tēisus, ēiti, veidas, māišas, sāusas; латис. maina, гот. 
auso. 

3. Чи могли в праслов'янській мові функціонувати такі індоєвропейські 
слова: лит. ranka; лат. menta; лат. sēmen; нім. Berg; нім. Helm; нім. Kind. Яка їх 
подальша доля на праслов'янському мовному ґрунті? 

4. Визначте, у якому фонетичному оточенні збереглися сполучення 
"голосний + носовий приголосний", а в якому вони змінилися? Яка доля таких 
сполучень: *načinati>начинати; *požinati>пожинати; *sěmena>сhмена; 
*imena>имена; *načenti>нач#ти; *ženti >ж#ти; *imen>им#; *semen>сhм#; 
*vertmen>врhм#? 

5. Поясніть звукові відповідники в словах: 
ст-сл. сhм#; пол. siemię; лат. sēmen; 
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ст-сл. дес#ть; лит. dešimt; лат. dеsem; 
ст-сл. п@ть; лат. pons, pontis; д-прус. pintis; авест. panta; 
ст-сл. г@сь; д.в.н. Gans; 
ст-сл. м#та; пол. mięta; лат. menta; 
ст-сл. р@ка; пол. ręka; лит. rапка; 
ст-сл. м@дръ; пол. mądry; лит. mandrus; д.в.н. muntar; 
ст-сл. гр@бъ; пол. gręby; лит. grumbи; латис. grumbt; 
ст-сл. п#та; пол. pięta; лит. péntis; д-прус. pentis. 
6. Порівняйте відповідники слів і відтворіть їх старослов'янські форми: 

укр. зять, рос. зять, лит. žéntas; укр. дуга, рос. дуга, лит. dangus; укр. голуб, рос. 
голубь, лат. cǒlumba; укр. крутий, рос. крутой, лит. krantas; укр. вузький, рос. 
узкий, лат. angustus. 

7. Прочитайте слова, поясніть чергування голосних @, # зі сполученнями 
"голосний + носовий приголосний": ж#ти - пожинати - жьн@; на\ти - 
наимати - наимъ - наим@; вън#ти - вънимати - вънемл\; въз# - 
възимати - възьм@ ; отъ>ти - отъимати - отъим@; начинати - нач#ло - 
нач#ти - начьн@; прн>ти - приимати - при~мл\; подъ>ти - подъимати - 
подъ~мл\; расп#ти - распинати - распьн@; пам#ть - поминати - помьн\ 
- пам#товати.  

8. Відтворіть старослов'янські форми слів сучасної російської мови: 
память — поминать — помнить, нанять — нанимать, клятва — проклинать 
— проклясть, жать — жму — сжимать, звякнуть — звонить — звук, 
поднять — поднимать — подъём — подымать, обнять — обнимать — объём 
— объять, принять — принимать — прием — приемлю, жать — жну — 
пожинать, вязать — узы, смятение — смута. 

9. Проаналізуйте запозичення зі слов'янських мов в інші мови і спробуйте 
відтворити їх старослов'янські форми: латис. unda; угор. donga, galamb, gamba, 
gerenda, pentek; рум. grinda, dumbrava, prund, rind. 

10. Установіть, чому в окремих словах праслов'янської мови давні 
сполучення *оr, *ol, *er, *el зазнали змін, а в інших збереглися: *bоrьсь>борьць; 
*berǫ>бер@; *mоrь>моръ; *meljǫ>мел\; *morz>мразъ; *golva>глава; 
*serda>срhда; *zolto>злато. 

11. Відтворіть праслов’янські форми старослов’янських слів, поясніть 
зміни, які в них відбулися: прати, срhда, клада, млhко, брhгъ, градъ, плhнъ, 
стражь, хладъ, грахъ, крава, врата, дрhво, мразъ, нравъ, вранъ, млатъ, 
младъ, сладъкъ, класъ, гласъ, злато, врагъ, брhза, гладъ, клати, краль, 
власть. Наприклад: срhда<*serda (сполучення *еr між приголосними 
передбачає інший порядок їх складових елементів). 

12. Поясніть, чому в старослов’янських словоформах правьда, слава, 
грhхъ, слhдъ, слhпъ, брати, орати, сьлати, лhто, горh сполуки ра, ла, рh, 
лh не можна вважати неповноголосними?   

13. Установіть старослов’янські та українські відповідники до 
праслов’янських форм: *vorna, *korva, *gordъ, *bergъ, *golsъ, *melti, *bolto, 
*dervo, *borda, *volsъ, *vornъ, *goldъ, *реlnъ, *moltъ, *dorgъ, *serda, *zolto, 
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*storžъ, *vorgъ, *storna, *smordъ, *holdъ, *vorta.  
14. Порівняйте відповідники слів різних мов і поясніть походження 

сполучень ра, ла, рh, лh: 
ст-сл.  укр. пол. 

 
чес. 
 

болг. 

 
братъ 

слава 

злато 

плакати
 

дрhво 

срамъ 

стрhха
 

стрhла

 

клада 

влhшти

 

 

брат 

слава 

золото
 

плакати

дерево

 

сором

 

стріха

 

стріла

 

колода

 

волокти

 
 

brat 

sława 

złoto 

płakać 

drzewo 

srom 

strzecha 

strzała 

kłoda 

wlec 
 

bratr 

slаva 

zlato 

plakati 

dřevo 
 

střeha 

střela 

klada 

vlěci 
 

брат
 слава

 
злато

 плач

дърво
 
срам

 
стреха
 стрела
 клада

 
влека

 
15. Доведіть, що сполучення ра, ла, рh, лh у наведених словах не 

утворилися з праслов'янських *or, *ol, *еr, *el: лhчити, рhзати, трава, слава, 
грабити, велhти, дhлати, хлhбъ, клhтка, страдати, плавати, бракъ, 
правьда, слhпъ, краса, стрhла, слабъ, красти, постьлати, дьрати, гора, 
лhвъ, бъчела.  

16. Відтворіть старослов'янські форми сучасних російських слів: берег, 
вред, берёза, беречь, ворочать, толочь, сторож, плен, нрав, молодой, 
перегородить, срам, холодный, чрево, мороз, враг, пламя, ворота, власть, 
перед, здоров, волочь, короткий, влага, хоромы, золото, жребий, запрет, 
превращать, время, борода. 

17. Знайдіть українські та російські відповідники болгарським словам: 
преградка, преврат, преплетен, престрелка. Поясніть відповідники.  

18. Визначте, які з наведених слів є корінними українськими, а які — 
старослов'янськими: норов, порох, огорожа, молодь, поворот, заполонити, 
громадянин, береговий, скоротити, середина, переділ, плата, слабкий, волога, 
плавати, страждання, сторона, заголовок, передати. 

19. Поясніть, чому праслов'янські сполучення *оr, *ol на початку слова 
перед голосними не зазнали змін, а перед приголосними змінилися.  

20. Поясніть, чому в одних випадках праслов'янські сполучення *оr, *о1 
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на початку слова в різних слов'янських мовах дали однакові результати, а в 
інших — різні: ст-сл. рало, укр. рало, пол. radło, чес. rádlo, болт. рало, серб.-
хорв. рало, лит. árklas; ст-сл. рамо, білор. рамя, пол. ramię, чес. раме, болт. 
рамо, серб.-хорв. раме, лат. armus; ст-сл. работа, укр. робота, рос. работа, пол. 
robota, чес. robota, болт. работа, гот. arbaits.  

21. Доберіть старослов'янські та українські відповідники до 
споріднених слів інших мов: лит. gārdas, galva, kаrve, vārnas, derva, vārgas, 
aldija; латис. vārna; нім. Berg, Arbeit, Helm; гот. waldan. 

22. Установіть старослов’янські та українські відповідники до 
праслов’янських форм: *оrbъ, *оlkъtь, *оrstъ, *оrvьnъ, *оldьjь, *оrmо, *оlkomъ, 
*оrbotа. Наприклад: *оrbъ — рабъ.  

23. Проаналізуйте приклади і визначте, перед якими голосними на 
початку слова розвивався протетичний приголосний: ст-сл. выдра, лит. ūdrа; ст-
сл. выпь, латис. ūpis; ст-сл. вым#, д-інд. ūdhar, лат. ūber; ст-сл. >ти, лит. imti; 
ст-сл. >тро, д-інд. ántram. 

24. Порівняйте старослов'янські форми з формами слів інших 
індоєвропейських мов та обґрунтуйте вияви дії закону відкритого складу в кінці 
слова: домъ — лат. domus; небо — д-інд. nabhas; огнь — д-інд. agnis; дъшти 
— гот. dauhtar; мати — лат. māter; ношть — д-прус, naktin; греб@ — гот. 
graban; р@к@ — д-прус. rānkan; м# — д-прус. mien. 

25. Відтворіть старослов'янські форми праслов'янських слів, 
враховуючи процеси, пов'язані з дією закону відкритого складу: *pādět, *vilkǒs, 
*sūnǔs, *vǒdām, *kostĭn, *kāmōn, *ronkām, *pādont. 

26. Поясніть зміни в наведених словах: *metti> *mesti> мести; *рlettі> 
*plestі> плести; *оbrettі> *оbresti > обрhсти; *bredti> *brestі> брести; bludtі> 
*blustі> блюсти; *кladtі> *кlastі> класти; *kradti> *krasti> красти. Наприклад: 
*metti> *mesti> мести (дисиміляція за способом творення за умови, коли 
перший проривний змінювався на фрикативний, що відповідало принципу 
висхідної звучності).  

27. Відтворіть праслов'янські форми наведених слів, поясніть зміни, які 
в них відбулися: класти (клад@), блюсти (блюд@), сласть (сладъкъ), 
сести (с#д@), бости (бод@), гнести (гнет@), обрhсти (обрhт@), г@сти 
(г@д@), гр#сти (гр#д@), м#сти (м#т@), власть (владhти), плести 
(плет@). 

28. Установіть, які старослов’янські слова утворилися з наведених 
праслов’янських форм, поясніть їх: *modliti, *tisknonti, *gъrdlo, *vędnonti, 
*prędti, *kapnonti, *metlъ, *blesknonti, *propadlъ, *grebti, *dadsi, *metti, *bredlъ. 
Наприклад: vędnonti>*venonti> в#н@ти (спрощення в групі приголосних 
*bn>*n).  

29. До запропонованих слів доберіть спільнокореневі та визначте, які 
зміни відбулися в коренях цих слів: класти, оусън@тн, область, облек@, 
тисн@ти, бльсн@ти, обрhсти, двин@ти, велъ, обитати, чьсть, ненависть, 
плелъ.  

30. Проаналізуйте звукові відповідники і схарактеризуйте групи 
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приголосних, які зазнали спрощення в праслов'янській мові: 
*vedlъ> велъ; *brеdlъ> брелъ; *kladlъ> клалъ; 
*metlъ> мелъ; *pletlъ> плелъ; *оbrеtlъ> обрелъ; 
*obvęzati> обв#зати; *obvelkati> облhкати; 
*sърпъ> сънъ; *kapnonti> кан@ти; 
*sъgybnonti> съгын@ти; 
*ustydnonti> оустын@ти; 
*teskno> тhсно; *plesknonti> плесн@ти; 
*grebti> грети; *tepti> тети; 
*pledmen> плем#; *dadmъ> дамъ; 
*vertmen> врем#; 
*opsa> оса; 
*pekti> пешти; *tekti> тeштi; *legti> лешти; *mogti> мошти; *strigti> 

стришти. 
 

ТЕСТОВІ ЗАВДАННЯ 
 
1. У якому слові є сполучення звуків, що походить від 

спільнослов’янського сполучення «голосний + сонорний плавний»: 
а) слhпъ; 
б) краса; 
в) гладокъ; 
г) дрhво. 
 
2. Дифтонги праіндоєвропейської мови поєднували такі елементи: 
а) перший елемент складовий (і, u), другий – нескладовий (а, о, е); 
б) два складових елементи; 
в) перший елемент складовий (а, о, е), другий – нескладовий (і, u); 
г) два нескладових елементи. 
 
3. Яка доля праіндоєвропейських дифтонгів перед наступним голосним у 

старослов’янській мові: 
а) дифтонг розривався, і другий елементи відходив до наступного складу; 
б) дифтонги монофтонгізувалися; 
в) дифтонги не зазнавали змін; 
г) дифтонги зникали. 
 
4. Яка доля праіндоєвропейських дифтонгів перед наступним 

приголосним у старослов’янській мові: 
а) дифтонг розривався, і другий елементи відходив до наступного складу; 
б) дифтонги монофтонгізувалися; 
в) дифтонги не зазнавали змін; 
г) дифтонги зникали. 
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5. Оберіть варіант, у якому слова демонструють чергування звуків 
дифтонгічного походження: 

а) нести - носити; 
б) летhти - лhтати; 
в) совати - соун@ти; 
г) рек@ - рьци. 
 
6. У словах д@ти – дъмеши, вьз#ти – възьм@, пам#ть – мьнhти  

підкреслені чергування репрезентують явище: 
а) монофтонгізації дифтонгів; 
б) зміни дифтонгічних сполучень; 
в) асиміляцію; 
г) зміну сполучень *tort, *tolt, *tert, *telt. 
 
7. Оберіть варіант, у якому в слові сполучення -ла-, -лh- належать до 

спільнослов’янських: 
а) сладъкъ; 
б) влhшти;  
в) гласъ; 
г) слабъ. 
 
8. Оберіть варіант, у якому в слові сполучення -ра-, -ла-, походять з *or, 

*ol: 
а) пьравьда; 
б) злато;  
в) плакати; 
г) слабъ. 
 
9. Оберіть варіант, у якому слова демонструють чергування звуків 

недифтонгічного походження: 
а) вед@ - водити; 
б) коуповати - коупоу~ши;  
в) ковати - коу\; 
г) плоути - плов@. 
 
10. Яке походження h у словах брhгъ, млhко: 
а) з *ē при трансформації дифтонгічних сполучень *еl, *еr; 
б) з дифтонгів *oi, *ai;  
в) з *ě; 
г) з *ǒ. 
 
11. Яка з перелічених змін відбулася у формах *vьlkos, *padet: 
а) утворення носового голосного; 
б) форми залишилися без змін;  
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в) ослаблення артикуляції кінцевого приголосного і поступове зникнення 
його з вимови; 

г) монофтонгізація дифтонгів. 
 
12. У формах *duxjen, *znajen унаслідок дії закону відкритого складу:: 
а) змін не відбулося; 
б) відбулося спрощення в групах приголосних;  
в) утворилися носові голосні; 
г) відбувся занепад кінцевого приголосного. 
 
13. Оберіть варіант, у якому правильно реконструйована праслов’янська 

форма слова лакъть: 
а) *olkъtь; 
б) *lokotь;  
в) *lakъtь; 
г) *olьkьtъ. 
 
14. Укажіть на причину, що зумовила чергування в словах пhти - по~тъ: 
а) метатеза; 
б) зміна дифтонгічних сполучень «голосний + m, n»;  
в) зміна сполучень *tort, *tolt, *tert, *telt; 
г) монофтонгізація дифтонгів. 
 
15. У словах класти, вести, цвисти сполучення приголосних -ст- 

виникли внаслідок: 
а) метатези; 
б) дисиміляції;  
в) асиміляції; 
г) епентези. 
 
16. Оберіть варіант, у якому правильно реконструйована праслов’янська 

форма слова сhсти: 
а) *shdti; 
б) *cecti;  
в) *sedti; 
г) *sesti. 
 
17. У якому слові є сполучення звуків, що походить від 

спільнослов’янського сполучення «голосний + сонорний плавний»: 
а) младъ;  
б) слава; 
в) слабъ; 
г) слhпъ. 
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18. Установіть відповідність між фонетичною зміною та словами, що її 
демонструють: 

а) власъ;    1) зміни сполучень *dt, *tt; 
б) з#ть;     2) утворення носових голосних; 
в) сhсти;    3) зміна сполучень *tort, *tolt, *telt, *tert; 
г) зима.    4) монофтонгізація дифтонгів. 
 
19. Установіть відповідність між  старослов’янськими формами та їх 

відповідниками в праслов’янській мові: 
а) влhшти;      1) *metti;  
б) ладии;       2) *padont;  
в) мести;      3) *velkti;  
г) пад@.      4) *oldьji. 
 
20. Установіть відповідність між дифтонгами та звуками, які утворилися 

внаслідок їх монофтонгізації: 
а) *оі;      1) ю; 
б) *еі;       2) и; 
в) *оu;      3) оу; 
г) *еu.      4) h. 
 
ЗВУКОВІ ПРОЦЕСИ СТАРОСЛОВ’ЯНСЬКОЇ МОВИ, ЗАСВІДЧЕНІ 

ПАМ’ЯТКАМИ Х-ХІ СТ. 
 
Cтворення слов’янської писемності й найперші фіксації слов’янської 

звукової системи відбувалися в другій половині ІХ—Х ст. Найдавніші пам’ятки, 
які дійшли до нас, датовано кінцем Х — початком ХІ ст., тобто пізніші на 
півтора століття. За цей час старослов’янська мова зазнала певних змін, які 
більшою чи меншою мірою відображено в мові окремих пам’яток. 

Звукові зміни, засвідчені пам’ятками Х-ХІ ст., прийнято умовно поділяти 
на дві основні групи: 1) зміни, пов’язані з долею редукованих голосних; 2) 
зміни, не пов’язані з долею редукованих. 

 
Зміни, пов’язані з долею редукованих голосних 

 
Доля редукованих ъ, ь 

 
На час створення перших слов’янських пам’яток редуковані ъ та ь були 

ще нормально вживаними голосними, хоча в цей період починають зазнавати 
різноманітних змін і поступово виходити з ужитку. Подвійна позиція ъ, ь 
зумовила різну долю цих голосних: редуковані в сильній позиції поступово 
наближалися у вимові до голосних повного творення і ставали звичайними 
звуками; редуковані у слабкій позиції не мали фонетичного підтвердження і 
функціонували за традицією, поступово виходячи з ужитку. 
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Асиміляція ъ, ь до наступного складу (Закон Ягича) 
 

У старослов’янських пам’ятках ХІ ст. часто доводиться спостерігати 
змішування ъ та ь у слабкій позиції. І. Ягич уперше звернув увагу на те, що 
така зміна зумовлена характером наступного складу: перед наступним 
велярним складом ь змінювався на ъ: бьрати>бърати; вьдовица>въдовица; 
перед наступним палатальним складом замість ъ писали ь: дъвh>дьвh, 
въдhти>вьдhти, зълh>зьлh. 

І. Ягич вважав, що така заміна редукованих була результатом регресивної 
асиміляції слабких ъ, ь наступним складом і відбувалася в кирило-мефодіївську 
епоху, коли редуковані в слабкій позиції ще мали живе підтвердження. 

Інакше пояснювали цей процес А. Лєскін і А. Селіщев, які вважали, що 
така заміна відображає явища, зумовлені зникненням слабких редукованих. На 
їхню думку, написання бърати замість бьрати відображає тверду вимову 
губного [б], який після втрати редукованого ь потрапив у позицію перед 
наступним твердим, і навпаки, написання дьвh замість дъвh передає 
пом’якшену вимову [д'], який після втрати ъ стоїть перед палатальним 
приголосним. 

Цей закон мав певні обмеження: він не діяв після постійно твердих та 
постійно м’яких приголосних. Напр.: кънига, кън#зь, львъ, льнъ. 

Зовнішню схожість із цим процесом має і графічне змішування ъ, ь, яке 
допускали переписувачі, оскільки редуковані в той час уже зникли в 
староболгарській мові і їх вживали лише за традицією. 

 
Зміна ь>ъ після ствердіння приголосних 

 
Однією з найдавніших змін редукованих була заміна ь на ъ у позиції 

після ж, ч, ш, жд, шт (рідко після ц, s, p) у зв’язку з поступовим ствердінням 
цих приголосних. Напр.: пришъдьше (замість пришьдьше); възложъше 
(замість възложьше). Ця зміна не зафіксована в Київських листках та 
Зографському євангелії — найдавніших слов’янських пам’ятках, проте в решті 
пам’яток широко представлена. 

Така зміна відбувалася незалежно від сильної чи слабкої позиції 
редукованих. 

 
Процес «подвійної зміни» редукованих 

 
Так звана подвійна зміна редукованих — це занепад голосних у слабкій 

позиції та подовження і перехід у голосні повного творення сильних 
редукованих. 

1. Зникнення слабких ъ, ь. Приблизно у ІХ—Х ст. перестав діяти закон 
відкритого складу, і головна функція редукованих — відкривати склади — стала 
непотрібною. З’явилися нові закриті склади, а слабкі голосні, які не мали 
фонетичного вираження, почали зникати з написання. Спочатку вони зникли в 
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болгарській мові, де з кінця ІХ ст. вже не мали звукового підтвердження, а потім 
у решті слов’янських мов. Цей процес був досить тривалим: він охоплював 
кінець ІХ—ХІ ст. включно; тривалий час паралельно вживали слова з 
редукованими і без них. 

Зникнення редукованих спочатку відбувалося в слабких ізольованих 
позиціях, а згодом у тих, які чергувалися із сильними позиціями. Пропускали на 
письмі ъ, ь передусім у середині слів, де їх переписувачі швидше почали 
забувати, адже легше запам’ятати традиційне закінчення слів на приголосний. 
Крім того, вживання кінцевого редукованого було передбачено характером 
приголосного: кінцевий твердий приголосний вимагав після себе голосного 
заднього ряду, а м’який — переднього ряду. 

Після занепаду редукованих характер кінцевого приголосного залишився 
без зміни, лише замість ь (єрь) почали писати м’який знак: ст-сл. сънъ — укр. 
сон; ст-сл. конь — укр. кінь. 

2. Перехід сильних ъ, ь у голосні повного творення. Занепад 
редукованих у слабкій позиції зумовив виразнішу артикуляцію сильних 
редукованих і поступовий перехід їх у голосні повного творення ъ>о, ь>е. 
Напр.: пришедъ замість пришьдъ (Зогр. єв.); бисеръ замість бисьръ 
(Зогр. єв.); крhпокъ замість крhпъкъ (Мар. єв). 

Учені висловлюють припущення, що у зв’язку з переходом сильних ъ, ь 
у голосні о, е переписувачі нерідко допускали помилки і часто замість 
етимологічних о, е писали ъ, ь. Напр.: слъвеса замість словеса (Син. пс.), 
приобрhтъхъ замість приобрhтохъ (Зогр. єв.). 

Голосні о, е, які утворилися із сильних ъ, ь, називають новими, або 
секундарними, на відміну від давніх, запозичених ще з праслов’янської мови. 
Специфікою нових голосних є їх чергування з нулем звука, що відображає 
чергування сильних та слабких позицій редукованих у словах 
старослов’янської мови. Напр.: укр. сон — сну; ст-сл. сънъ — съна; укр. 
день — дня; ст-сл. дьнь — дьн". 

 
Наслідки занепаду редукованих 

 
Перетворення редукованих ъ, ь було найважливішим процесом, який 

зумовив значні зміни у фонетичній системі старослов’янської мови. 
1. Після занепаду слабких редукованих з’явилися закриті склади і в кінці, 

і в середині слова. 
2. Занепад редукованих зумовив появу нових сполук приголосних, часто 

таких, які раніше були неможливими в старослов’янській мові: тл, дл, тн, дн, 
пн, бс, кс, кт, пс та ін. Напр.: седъло>седло; къто>кто; дьни>дни. 
Наслідком появи таких сполук стали закономірні процеси асиміляції, 
дисиміляції, спрощення. 

Асиміляція. Найчастіше зафіксований характерний для праслов’янської 
мови процес регресивної асиміляції за дзвінкістю. Напр.: сьде>сде>зде (Зогр. 
єв.); къде>кде>где (Мар. єв.). Також поширеною була асиміляція за глухістю. 
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Напр.: льгъко~>легко~>лекко~ (Син. тр.). 
Дисиміляція. Новостворені незручні для вимови групи приголосних 

могли розподібнюватися. Напр.: чьто>что>што (Супр.); къто>кто>хто 
(Мар. єв.); кънигъчии>книгчии>книхчии (Супр.). 

Спрощення. Багаточленні сполуки приголосних, що утворилися після 
занепаду між ними редукованих, спрощувалися за рахунок опускання одного з 
приголосних, найчастіше проривного. Напр.: 

-здьн- — -зн-: праздьнъ — празни; 
-стън- — -сн-: честьномоу — чесна; 
-жьств- — -ств-: вhжьство — бhство; 
-сьск- — -ск-: небесьско~ — небеско~; 
-дъст- — -ст-: прhдъсто>и — прhсто>и. 
3. Відбувається утворення вторинних складотворчих плавних перед 

приголосними в результаті занепаду між ними редукованих. У сполученнях ръ, 
лъ, рь, ль слабкі редуковані протягом Х—ХІ ст. зникли, а складотворчість 
взяли на себе сонорні р, л. Напр.: крьста>крста, але крьстъ; 
кръви>крви, але кръвъ. Якщо редукований був у сильній позиції, то він 
переходив у голосний повного творення, а в слабкій — зникав, тому одне й те 
саме слово в різних формах мало дві основи: або зі складотворчим голосним 
повного творення, який походив із редукованого, або зі складотворчим 
сонорним. Ці складові сонорні — новотвори старослов’янської мови, їх варто 
відрізняти від праслов’янських складотворчих р, л. Приклади розвитку таких 
складотворчих зафіксовані в кількох пам’ятках: крститель (Мар. єв.); съ 
крста (Зогр. єв.); слзr (Син. пс.), крста (Зб. Кл.) та ін. 

 
 Зміни, не пов’язані з долею редукованих голосних 

 
1.  Початкові зміни @ та #. Носові голосні на початку функціонування 

слов’янської писемності вживалися послідовно і не зазнавали змін, однак уже 
на цьому етапі почали відбуватися перші зміни, які призвели до пізнішого 
зникнення цих голосних. Для старослов’янських пам’яток характерні два типи 
відхилень від послідовного вживання @ та #: 1) графічні описки; 2) заміна їх 
іншими літерами, зумовлена специфікою окремих діалектів. 

Графічні описки характерні для Синайського псалтиря, Синайського 
требника, Маріїнського євангелія, Зографського євангелія та Збірника Клоца, де 
переписувачі вживали o замість @ та е замість #: роками, спешти, 
теготhш#. 

Змішування @, \ — оу, ю зафіксовано в Маріїнському євангелії та 
Збірнику Клоца. Напр.: моука, моуцh, люблю.  

Заміна носових голосних іншими літерами — найхарактерніша ознака 
староболгарських говорів, звідки беруть початок послідовні зміни @ та #. 
Найтиповішими з цих замін були: @ — о, # — е, # — ь, @ — #. 
Деназалізація @ — оу, зафіксована в Маріїнському євангелії та Збірнику 
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Клоца, характерна для сербських діалектів. 
Пізніше більшість слов’янських мов у різні часи втратила носові голосні. 

У східнослов’янських мовах носовий @ змінився на [y] і збігся з відповідним 
голосним: ст-сл. р@ка — укр. рука — рос. рука; носовий голосний # змінився 
на ['а] з попереднім пом’якшенням приголосного: ст-сл. з#ть — укр. зять —
 рос. зять. 

Збереглися носові голосні лише в польській мові, де носовий [ǫ] передає 
літера ą, а носовий [ę] — літера ę: wіązac, ząb, mіęso, zіęc. 

2. Початки зближення артикуляції | та и. Доля голосних | та и 
в різних слов’янських мовах неоднакова: так, вони збереглися без змін у 
російській, білоруській та польській, а в південнослов’янських мовах та чеській 
дали один рефлекс — і; в українській — и. Напр.: ст-сл. с|нъ — укр. син —

 рос. сын — слов. sіn — пол. syn — чес. syn.  
Початки уніфікації | та и зафіксовані в староболгарських пам’ятках 

Х—ХІ ст., про що свідчать випадки змішування цих голосних переписувачами. 
3. Зміни голосних, зумовлені втратою інтервокального [j]. Після 

втрати інтервокального j поряд опинилися два голосні, які шляхом уподібнення 
та стягнення перетворювалися на один звук. Такі зміни найчастіше відбувалися 
у сполученнях: 

-а~-де-аа-а: облада~ть — обладать (Син. пс.); 
-q~-qе-qq-q: доброу~моу — добрqмq (Сав. кн.); 
-h~-hе-hh-h: добh~мь — добрhмь (Зогр. єв.); 
-иjи-ии-и: Гавриилъ — Гаврилъ (Мар. єв.). 
4. Ствердіння приголосних. М’які приголосні р', л', н' почали 

диспалаталізуватися в Х—ХІ ст., що спричинило заміну після них голосних 
переднього ряду голосними заднього ряду. Приклади такої заміни зафіксовано в 
Савиній книзі, Маріїнському євангелії, Остромировому євангелії, 
Супрасльському рукописі та інших пам’ятках. Напр.: распъра, кесара, створ@. 
М’які s', ц', с' зберігалися в коренях слів перед голосними переднього ряду, 
але стверділи в кінці основи слів перед закінченням -а, -q, -@. Напр.: 
пhн#зq, отьцq, кьн#sа. 

Пізніше стверділи ж', ч', ш', жд', шт', оскільки в пам’ятках ХІ ст. 
переписувачі постійно плутали написання голосних переднього і заднього ряду 
після цих приголосних. 

5. Спрощення африкати s на з. Африката s утворилася в результаті ІІ і ІІІ 
палаталізацій із задньоязикового *g. Дослідники вважають, що в ранній 
старослов’янській мові африката s функціонувала як окрема фонетична 
одиниця, проте вже з ХІ ст. у більшості говорів вона починає спрощуватися на 
з. Цей процес засвідчений у Савиній книзі, Супрасльському рукописі, Збірнику 
Клоца, Зографському євангелії та інших пам’ятках. Напр.: зhло замість shло; 
мънози замість мъноsи; нозh замість ноsh. 
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ПИТАННЯ ДЛЯ САМОКОНТРОЛЮ 
 
1. З чим пов'язано головні зміни у фонетичній системі старослов'янської 

мови писемного періоду?  
2. Схарактеризуйте основні зміни у фонетичній системі старослов’янської 

мови писемного періоду. 
3. Назвіть найдавніші зміни редукованих голосних. 
4. Що таке «подвійна зміна редукованих голосних»? 
5. Які голосні [о], [е] називають "новими", або "вторинними", 

"секундарними"? Чим вони відрізняються від давніх, або етимологічних? 
6. Які процеси у фонетичній системі старослов’янської мови спричинив 

занепад редукованих голосних? 
7. Назвіть основні зміни у фонетичній системі старослов’янської мови, 

що не пов’язані з долею редукованих. 
8. Назвіть основні наслідки занепаду редукованих у фонетичній системі 

старослов’янської мови. 
9. Які чергування голосних виникли внаслідок занепаду редукованих ъ, 

ь? 
 

ПРАКТИЧНІ ЗАВДАННЯ 
 
1. Знайдіть у тексті та поясніть фонетичні процеси, зумовлені долею 

редукованих: и вьсь народъ искааше прикасати с# ~мь aко сила из него 
исхождааше и исцhлaaше вьс# (Остр. єв.). с@mоу поздh въ тъ дьнь въ 
~дииыи с@боты и двьрьмъ затворенамъ идеже бhх@ оученици ~го 
събьрани за страхъ июдеискъ приде itс и ста посрhдh ихъ и г tла имъ миръ 
вамъ и се рекъ показа имъ р@цh и ребра сво" (Остр. єв.). въ врhм# оно 
въсхотh иtс изити въ галиле\ и обрhте филипа и г tла ~моу гр#ди по 
мънh (Остр. єв.). i петръ iдhаше iздалече вь слhдъ его до вън@трь въ 
дворъ архиереовъ i бh сhд# съ слоугами и грh> с> при свhшти (Зогр. 
єв.).  

2. У наведених словах знайдіть сполучення приголосних, які на 
початковому етапі старослов'янської писемності були неможливими: никътоже, 
что, кто, мнози, мнh, кротции, дондеже, многъ, дни, вси, створи, тъкмо, 
вс"кого, законникъ, оумножениh, подобно, коупно, брати, чт@тъ. 

3. Як можна пояснити таке написання слів у пам'ятках X—XI ст.: 
а) много (зам. мъного), кн#sь (зам. кън#sь), брати (зам. бьрати), зриши 

(зам. зьриши), книжникъ (зам. кънижьникъ), два (зам. дъва), дне (зам. дьне), 
был (зам. былъ), псати (зам. пьсати), зло (зам. зъло), кде (зам. къде), кто 
(зам. къто), что (зам. чьто), тъкмо (зам. тъкъмо), всегда (зам. вьсегда), все 
(зам. вьсе), пшеница (зам. пьшеница), подобно (зам. подобьно), к немоу (зам. 
къ немоу); 

б) правьда — правъда, подобьно — подобъно, мьзд@ —мъзд@, вьси 
— въси, дъва — дьва, сьтворити — сътворити; 
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в) лакоть — лакъть, нач#токъ — нач#тъкъ, пришедъ — пришьдъ, 
тогда — тъгда, токмо — тъкъмо, во мнh — въ мънh?  

4. Як пояснити таке написання старослов’янських слів у деяких 
пам’ятках: вам, лhт, свhт, пришед, видhв, невhрен, работ, живот, гр#дет, 
глагол\т, их, спасет с#, есм, двер, оукрадет, сих, встав, тhх, прhдад#т, 
наслhд#т, нарек@ (Асс. єв.)?  

5. В Ассеманійовому євангелії і Синайському требнику зафіксовано 
написання слів із паєриком. Поясніть, чи має фонетичне значення вживання 
паєрика: аmе к’то вьнидеть с’пасет с# (Асс. єв.). да б@детъ в’с# дьни 
живота ею ... боите с# в’сhхъ м@дростеи (Син.тр.). отъ огна оуже вьс@ 
изгорhв’ш@ въсплакав’ши горцh и въздъхн@в’ши (Супр. рук.).  

6. Поясніть явище змішування літер ъ — ь у таких прикладах: 
въсhхъ — вьсhхъ, крьстъ — кръстъ, вьчера — въчера, слъньце — 
слънъце, коньць — конъць, врачь — врачъ, мъного — мьного, сътъникъ 
— сътьникъ, льсти — лъсти, дъшти — дьшти, равъна — равьна, 
зъриши — зьриши, пъшениц@ — пьшениц@, правьдьнъ — правъда, дъва 
— дьвh, бьрати — бърати.  

7. Поясніть подвійне написання слів у пам'ятках: шедъ — шьдъ, 
вьсь дьнь — весь дьнь, вопль — въпль, сонъ — сънъ, золъ — зълъ, 
конець — коньць, лесть —льсть, любовь — любъвь, крhпокъ — крhпъкъ?  

8. Порівняйте паралельні тексти з різних пам'яток і поясніть 
відмінності у написанні підкреслених слів:  

а) пастыръ есть овъцамъ семоу двьрьникъ отвръзаатъ i овъц# 
гласъ его слыш#тъ i сво> овъц# глаtшаатъ (Мар. єв.). пастырь есть 
овцамъ семоу двьрьникъ отвръзаетъ i овьц# гласъ его слыш#тъ i сво> 
овьц# глашаетъ (Зогр. єв.); 

б) i тогда приде съ ними иtiс въ вьсь нарица~м@ю... и г tла оученикомъ 
с#дhте тоу доньдhже шьдъ помолю с# тамо и поимъ петра (Остр. єв.); 

в) тъгда приде и~с вь весь нарицаем@\... i гла оученикомъ сhдhте 
тоу дондhже шедъ помол\ с# тамо i поемъ петра (Мар. єв.). 

9. Знайдіть у тексті слова, у яких зафіксовано процес подвійної зміни 
редукованих голосних: азъ же рhхъ въ оужасh моемь весь чtкъ ложь (Син. 
пс). всегда бо ништ#\ имате съ собо\ (Зогр. єв.). отъпоусти народы да 
шъдьше въ окрьстьн#> вси коуп#тъ себh брашъна (Map. єв.). василискъ 
рече отецъ нарицаатъ с# (Супр. рук.). всhко дрhво отъ плода своего 
познаетъ с# (Map. єв.). вь день зъла моего покры м# (Син. пс). рече 
господь къ пришедъшиимъ кь немоу июдеомъ (Асс. єв.). и шеде прhжде 
съмири с# съ братомь твоимь и тъгда придъ принеси дарь свои (Зогр. єв.).  

10. Знайдіть у тексті фонетичні зміни, зумовлені долею редукованих 
голосних, поясніть їх: въ оно видhвъ iс многъ народъ и милос tрдовавы 
исцhли нед@жънъ# имъ поздh же бывъшю припад@ оученици eгo 
гл\tште поусто е мhсто и годъ юже мин@ отъпоусти народы да шъдъше 
въ окрьстьн#> вси коуп#тъ себh брашъна (Сав. кн.). и вьз#ш# 
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избытъкы оукроухомъ .в ti. кошъници плънh и адъшихъ бh м@жъ .е t. 
тыс#mь развh женъ и дhтиi (Сав. кн.). ишъдъше же бhси вьнид@ въ 
стадо свиное (Сав. кн.). молhше же с# емоу м@жъ iз негоже бhси изид@ 
да бы съ нимь былъ (Сав. кн.). онъ же вhды ихъ лицемhрие рече имъ 
чъто м# окоушаате принесhте ми пhн#зъ да вижд@ (Мар. єв.).  

11. Поясніть написання слів із Зографського, Маріїйського, 
Ассеманійового євангелій: вечеръ, ишедъшю, именемъ, весь, агнець, 
пришедъшиимъ, вhрень, конець, лесть, кровь, крhпокъ, золъ, сонъ, 
п@темь, пришелъ, въшедъше, старцемъ, именемъ, съшедъшоу, ишедъ, 
тогда, дьнесь, пришествие, прьвhнець, именемь. 

12. Поясніть, чому у словах стлъпъ, гръло, влъкъ, гръдъ, врьхъ у 
пам'ятках X—XI ст. не вжито о, е замість ъ, ь, а в таких прикладах із 
Синайського псалтиря, як слезъ, кровъ, бренье, плоть, блескъ, крестъ, 
вжито. 

13. Відтворіть форми слів старослов'янської мови IX ст. і XI ст., 
поясніть, чим вони відрізнялися і чому: церква, хрест, серп, кров, жертва, 
плоть, перст, серце, сльоза. 

14. Які нові сполучення приголосних, раніше не властиві 
старослов'янській мові, з'явилися в XI ст.: крhпко, отца, ветшати, птица, 
овца, притча, лгати, ветхо, ткати, юнца, много, пшеница, седло, отсылати, 
продлити, гладко, псати? 

15. Поясність, які фонетичні зміни відображені у словах із пам'яток XI 
ст. Назвіть причини їх появи: книхчни, што, многоцhни@, мъзда, многамъ 
(Супр. рук.); лекко~ (Син. тр.); зде (Зогр. єв.); где, хто, къникьчи> (Мар. єв.); 
небеско~ (Мар. єв.). 

16. Поясніть, які звукові зміни відображено в написанні слів із пам'яток 
XI ст.: тврдъ, съмрти (Син. пс); крста (Зб. Кл.); съ крста, врхъ, смрти, 
срдьце (Зогр. єв.); крстителh (Мар. єв.); крьви, пльть (Сав. кн.); слъзами, до 
крьве, кръстителh (Мар. єв.); въскръсе (Зогр. єв.); крьвi, въскръсн@, слъзы 
(Син. пс); пльтъскы (Син. тр.); кръста, пльти\ (Супр. рук.). 

17. Знайдіть у тексті слова, у яких засвідчені фонетичні процеси 
старослов’янської мови Х-ХІ ст.: дьнесь безмлъвье много на земi (Зб. Кл.). 
хлhбъ нашь наставъшааго дьне даждь намъ дънесь (Сав. кн.). снидоста 
въ весъ велик@> wт@доу же hд@ въ кораби въ коупръ (Охр. лис.). i та 
въдова до осми дес#ть i четырь лhт (Зогр. єв.). горько\ сьмрьти\ 
погоубь\ т# окаане (Супр. рук.). и по томъ нач# кричати и плач@шти 
приврьже себе къ двьремъ и съ горъками слъзами зовhаше стtааго (Супр. 
рук.). лежааше на земи акы свhтъла звhзда (Супр. рук.). онъ же тако 
въскръмьtнъ бывъ (Супр. рук.). и вълhзьшю емоу въ корабъ по немъ ид@ 
оученици его (Асс. єв.).  

18. Визначте причину написання голосних оу(ю) на місці колишніх @ 
(\) або навпаки: коупhли зам. к@пhли, любл\ зам. люблю, б@рh зам. боура, 
л\дье зам. людие, моука зам. м@ка, @тробоу зам. @троб@, отъ с@д@ зам. 
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с@доу (Мар. єв., Зб. Кл.); небеськоу\ зам. небеськ@\, паоучина зам. па@чина 
(Син. тр.); отъ т@доу зам. отъ тоудоу, отъноудоуже зам. отън\доуже 
(Зогр. єв.); ст@деньць зам. стоуденьць, посълю зам. посъл\, нoужд@ зам. 
н@жд@ (Остр. єв.). 

19. Установіть, який фонетичний процес засвідчений написанням таких 
слів із пам'яток XI ст.: вечер@, бор@ште с#, оузьр@, пhн#зоу, кън#зоу, 
цhсаръ, цhсара, распьра, боура, мороу, сътвор@.  

20. Чому в пам'ятках Χ—XI ст. трапляються подвійні написання (ша 
— ш", шоу — шю, ш@ — ш\): соуша — соуш", стража — страж", 
т@ча — т@ч", овьца — овьц", шоумъ — шюмъ, м@жоу — м@жю, чоудо 
— чюдоу, отьцоу — отьцю, междoу — междю, прош@ — прош\, хошт@ 
— хошт\? 

 
ТЕСТОВІ ЗАВДАННЯ  

 
1. Оберіть варіанти, у яких названі фонетичні зміни, зумовлені занепадом 

редукованих голосних: 
а) поява закритих складів; 
б) поява повноголосся; 
в) поява нових сполук приголосних, які раніше були неможливими; 
г) утворення вторинних складотворчих плавних перед приголосними. 
 
2. У якому рядку в усіх словах відбулося спрощення в сполуках 

приголосних унаслідок занепаду редукованих у слабкій позиції: 
а) празни, небеско~;  
б) двьрьмъ, дънесь; 
в) звhзда, страхъ; 
г) вьсь, дворъ. 
 
3. Установіть відповідність між фонетичною зміною та словами, що її 

демонструють: 
а) възложъше;  1) спрощення африкати s у з; 
б) чесна;    2) поява секундарного голосного; 
в) сонъ;          3) зміна ь>ъ після ствердіння приголосних ж, ч, ш, жд, шт; 
г) зhло.     4) спрощення в сполуках приголосних. 
 
4. У якому рядку в усіх словах є сполучення приголосних, які на 

початковому етапі старослов’янської писемності були неможливими: 
а) млъва, брьвъно, крьстъ;  
б) плавати, зрьно, жлътъ; 
в) птеньць, кто, многъ; 
г) плъть, хлъмъ, чрьвь. 
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5. У якому рядку слово містить вторинний складотворчий голосний: 
а) конець;  
б) совати; 
в) брести; 
г) оухо. 
 
6. Оберіть правильне твердження: 
а) шиплячі приголосні стверділи в ІХ ст.;  
б) одним із наслідків занепаду редукованих є утворення повноголосся; 
в) подвійна зміна редукованих – це занепад редукованих голосних у 

слабкій позиції та перехід у голосні повного творення сильних редукованих; 
г) доля редукованих ъ, ь не залежала від їх позиції. 
 
7. Який фонетичний процес засвідчений словами з пам’яток ХІ ст.: 

кън#зоу, цhсаръ, боура:  
а) спрощення в сполуках приголосних;  
б) ствердіння приголосних; 
в) закон Ягича; 
г) асиміляція. 
 
8. Оберіть варіант, у якому слова демонструють закон Ягича: 
а) м@жь - моужь; 
б) бръвь - бровь; 
в) дъва - два; 
г) бърати - бьрати. 
 
9. Оберіть варіант, що демонструє зміну ь>ъ після ствердіння 

приголосних: 
а) жъзла, шъдъ; 
б) слъзами, даждь; 
в) двьрьмъ, въдова; 
г) сладъкъ, брhгъ.  
 
10. Який фонетичний процес засвідчений словами з пам’яток ХІ ст.: 

роками замість р@ками, въ коупhли замість въ к@пhли: 
а) ствердіння приголосних;  
б) початкові зміни @, #; 
в) закон Ягича; 
г) спрощення в сполуках приголосних. 
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МОРФОЛОГІЯ  
 

Загальна характеристика морфологічної системи старослов’янської мови 
 

Для сучасних слов’янських мов характерна спільність морфологічних 
систем. Така близькість морфологічної будови зумовлена двома чинниками:  

1) від часу функціонування спільнослов’янської мови і до сьогодні 
морфологічна будова слов’янських мов не зазнала значних змін;  

2) основні морфологічні зміни були спільними для слов’янських мов і 
призводили переважно до однакового результату.  

Старослов’янська мова мала в основному ті ж самі морфологічні класи 
слів, що й сучасна українська мова, можливим був той самий поділ на 
самостійні та службові частини мови. Самостійні слова об’єднували імена, 
дієслова та прислівники; службові — прийменники, сполучники, частки.  

Виокремлення імен ґрунтувалося на спільності граматичних категорій 
роду, числа та відмінка й охоплювало іменники, прикметники, числівники. 
Дуже близькими до них були займенники, які виконували ті ж синтаксичні 
функції в реченні, проте мали власну систему відмінювання. Іменам 
протиставляли дієслова, для яких характерні граматичні категорії часу, способу, 
особи, виду, стану.  

Окремо функціювали прислівники, які не мали системи відмінювання чи 
дієвідмінювання, були нечисельними і цікавили вчених передусім лише зі 
словотвірного погляду.  

У старослов’янській мові виокремлювали два типи відмінювання іменних 
частин мови: іменний та займенниковий, які протиставлялися між собою. 
Прикметники та дієприкметники мали обидва типи відмінювання. Категорія 
роду об’єднувала три роди: чоловічий, жіночий та середній; у системі чисел 
виділяли однину, множину та двоїну. Двоїна функціонувала для позначення 
двох або парних предметів і мала власну систему закінчень, яка відрізнялася від 
однини та множини. Пізніше в більшості слов’янських мов двоїна  вийшла з 
ужитку, витіснена множиною, і залишилася лише в словенській та сербо-
лужицькій мовах.  

У системі словозміни імен розрізняли 6 відмінкових форм: називний, 
родовий, давальний, знахідний, орудний, місцевий. Клична форма як особливий 
відмінок звертання не виражала граматичного відношення іменника до інших 
слів у реченні і функціонувала лише в однині іменників чоловічого та жіночого 
роду; у множині, замість кличної форми, вживали форму називного відмінка. 
Особливістю вживання кличної форми було те, що вона була зафіксована не в 
усіх типах іменного відмінювання. Напр., іменник чоловічого роду конь мав 
особливу кличну форму коню, а в слова дьнь її немає; іменник жіночого роду 
кость мав кличну форму кости, а в іменника мати клична форма збігалася з 
формою називного відмінка. На відміну від сучасної української мови, місцевий 
відмінок можна було вживати і без прийменника. У двоїні розрізняли лише три 
відмінкові форми: називний — знахідний — кличний; родовий — місцевий; 
давальний — орудний. На думку вчених, це можна пояснити тим, що двоїна вже 
починала виходити з ужитку і поступово втратила систему відмінювання. 
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ІМЕННИК 
 

Граматичні категорії іменника 
 
Основними граматичними категоріями, які функціонували в системі 

іменників, були категорії роду, числа та відмінка. Категорія роду була 
найзагальнішою граматичною категорією і виявлялася в трьох граматичних 
значеннях: чоловічого, жіночого та середнього родів. Виокремлення родів 
ґрунтувалося на протиставленні природної чоловічої та жіночої статі живих 
істот: отьць — мать; с|нь — дъшти; женихъ — невеста.  

Середній рід не мав ознак статі і позначав недорослих істот або неживі 
предмети, маючи винятково граматичне значення: тел#, осьл#, море, село, 
им#.  

Іменники чоловічого роду мали в називному відмінку однини закінчення:  
— ъ: столъ, рабъ, чловhкъ;  
— ь: отьць, конь, дьнь;   
— а: слоуга, во~вода, юноша;   
— и: с@диии, балии, сокачии;   
— |: кам|, плам|.  
Іменники жіночого роду мали в називному відмінку однини закінчення: 
— а: вода, жена, сестра;   
— ": земл", строу", боур"; 
— ь: кость, пhснь, ношть;   
— |: люб|, свекр|, смок|;   
— и: мати, дъшти, милост|ни.  
Іменники середнього роду в називному відмінку однини мали закінчення: 
— о: село, вино, слово;   
— е: море, поле, лице; 
— # знам#, плем#, козьл#.  
Система чисел об’єднувала однину, множину та двоїну, які мали власні 

закінчення:  
          чол.      жін.         сер.  
одн. cтол-ъ, жен-а,   сел-о;   
мн.  стол-и,  жен-r,  сел-а;   
дв.   стол-а,  жен-h,  сел-h.  
Уживання двоїни позбавляло необхідності обов’язкового використання 

числівника дъва для вказівки на два предмети: так, старослов’янській формі 
сестрама відповідає сучасна українська форма двома сестрами. Невелика 
група слів — збірні іменники — мали граматичну форму однини, але позначали 
сукупність предметів: корени~, листви~, вhтви~, брати", камени~.  

Відмінюванням іменників називають їх змінювання за числами та 
відмінками. Окремі групи іменників мали різні відмінкові закінчення, тому 
групування іменників за однаковими закінченнями визначало типи відмін. 
Поділ за відмінами, або за іменними основами, склався ще в індоєвропейську 
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епоху і визначався суфіксом, на який закінчувалася іменна основа. Якщо цей 
суфікс містив лише голосний, то таку основу називали основою на голосний; 
якщо ж до суфікса входив ще й приголосний — основою на приголосний.  

Приголосний перед кінцевим голосним міг бути твердим або м’яким, 
тому окремі основи розмежовували на два варіанти: твердий та м’який. На час 
створення найдавніших слов’янський пам’яток індоєвропейські іменні основи 
вже повністю змінилися, але давнє групування традиційно зберігалося. 

 
Поділ іменників за типами відмінювання (давніми основами) 

 
У спільнослов’янській мові розрізняли такі типи відмінювання:  
— відмінювання іменників з основою на *-ā, *-jā; 
— відмінювання іменників з основою на *-ŏ, *-jŏ; 
— відмінювання іменників з основою на *-ŭ;   
— відмінювання іменників з основою на *-ĭ; 
— відмінювання іменників з основою на *-ū; 
— відмінювання іменників з основою на *-en, *-es, *-et, *-(t)er. 
У старослов’янській мові давні суфіксальні тематичні голосні належали 

вже не до основи, а до закінчення, і в кожній з основ їх можна спостерігати у 
формах давального відмінка множини та давального — орудного двоїни. Напр.:  

 
Давні основи Іменники  Дав. мн. Дав.—Ор. дв. 

*-ā основи страна  стр-а-намъ стран-а-ма 
*-ŏ основи рабъ раб-о-мъ раб-о-ма 
*-ĭ основи кость кост-ь-мъ кост-ь-ма 

 
Давні основи на *-ā, *-jā  

 
До цих основ належала значна група іменників жіночого роду і менша 

група іменників чоловічого роду, які в наз. відм. одн. мали закінчення -а, -" (*-
ā, *-jā), рідше -и (-rни, -ии, -чии). Напр.: вода, жена, слава, боур", земл", 
капл", во~вода, владrка, с@дии, балии (лікар), богыни, ловьчии.  

Розрізняли твердий та м’який варіанти відмінювання з власними 
відмінковими закінченням.  

Твердий варіант відмінювання об’єднував іменники з твердою основою та 
закінченням –а в наз. відм. одн. До нього не належали іменники з 
приголосними ж, ч, ш, шт, жд, s, ц перед кінцевим [–а], оскільки споконвіку 
ці приголосні були постійно м’якими.  

Іменники жіночого роду: бhда, бездъна, вина, верига, влъна, врьба, 
година, драга (долина), дрьжава (влада), дъска, ехидъна (змія), жрьтва, 
злоба, крава, кънига, к@пина, ланита (щока), миса, невhста, опона, осъпа, 
палица, плаха, порфира, работа, р#са, свара, сила, слама, стрhха, трhва, 
хламида.  

Іменники чоловічого роду: владrка, во~вода, слоуга, старhишина.  
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М’який варіант об’єднував іменники з основою на м’який або 
пом’якшений приголосний і закінченням -", лише іменники на шиплячий та s, 
ц закінчувалися на –а. До м’якого варіанта також належали іменники на –и.  

Іменники жіночого роду: агница, алди", боур", вечер", вол", грълица, 
десница, кожа, литоурги", межда, палица, пьтица, притъча, соуша, 
свhшта, стража, строу", чаша, ши".  

Іменники чоловічого роду: прhдтеча, пи"ница, дрhводhл" (столяр), 
юноша.  

Іменники на -и: (-rни) – благостrни, богrни, господrни, 
милостrни, поустrни, рабrни, тврьдrни;  

(-ии)- альдии, балии (лікар), мльнии, с@дии;  
(-чии)- ловьчии, кънигчии, кръмчии, корабъчии.  
Відмінкові закінчення іменників на -a та на -и відрізнялися лише в 

називному відмінку та кличній формі однини, а в решті відмінків — збігалися.  
 

Зразок відмінювання 
однина множина 

тверд. в. м’який в. тверд. в. м’який в. 
Н.  кънига боур" кънигы боур> 

Р.  кънигы боур> кънигъ боури 

Д.  кънизh боури кънигамъ боур"мъ

З.  книг@ боур\ кънигы боур> 

О.  къниго\ боуре\ кънигами боур"ми

М.  кънизh боури кънигахъ боур"хъ 

К.   къниго боур~   
двоїна   

тверд. в. м’який в.   
Н., З., К. кънизh боури   
Р., М.  кънигоу боурю   
Д., О. кънигама боур"ма   

 
Зауваження до відмінкових закінчень 

1. Закінчення твердого і м’якого варіантів відрізнялися лише першим 
голосним після приголосного основи:    

-o- — -’е- р@к-о-\ — нош-е-\ 
-ъ- — -ь- р@к-ъ — нош-ь 
-h- — -и- р@ц-h — нош-и 
-ы- — ->- р@к-ы — жен-> 
2. В іменників твердого варіанта кінцеві приголосні основи г, к, х перед h 

дифтонгічного походження (h<*aі,*оі *ženaі – женh) у формах дав., місц. одн. 
та наз.—зн.—кл. ф. двоїни в результаті другої палаталізації змінилися на 
з’(s’), ц’, c’: сосh, владыцh, нозh.  

3. Іменники з основою на свистячий, який утворився в результаті ІІІ 
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палаталізації, як-от: пътица <*pьtіka, овьца < *опіка, відмінювалися за м’яким 
варіантом. 

4. Іменники у зн. відм. одн. мали закінчення ǫ — @, яке походило зі 
сполучення «голосний +n»: * ženon – жен@.  

5. Іменники чоловічого роду на -и в кличній формі засвідчені рідко, вони 
збігалися з формою називного відмінка: балии (Мар. єв.), с@ди (стягнена 
форма, Зогр. єв.). 

6. Форми ор. відм. на початковому етапі мали закінчення основи на 
короткий ă, який закономірно змінився на -о. Закінченням було *-an (після 
поствокального j або без нього), яке змінилося на ǫ — ст-сл. @: *zena(j)an> 
жено\. 

 
Давні основи на *-ŏ, *-jŏ  

 
Цей тип відмінювання був одним із найпродуктивніших у 

старослов’янській мові й об’єднував велику групу іменників чоловічого роду із 
закінченнями -ъ, -ь після приголосних та –и після поствокального j, а також 
іменники середнього роду на -о, -е. Напр.: рабъ, градъ, конь, отьць, знои, 
ратаи, село, иго, море, поле. 

Твердий варіант відмінювання об’єднував іменники чоловічого роду, які в 
наз. відм. одн. мали закінчення -ъ, та іменники середнього роду із закінченням -
о.  

Іменники чоловічого роду: аворъ, апостолъ, архангелъ, богъ, бракъ, 
варъ (жара), власъ, вранъ, възбранникъ, вечеръ, виноградъ, влъкъ, врагъ, 
глаголъ, годъ, градъ, грhхъ, демонъ, диаволъ, диаконъ, животъ, жьзлъ, 
злакъ, з@бъ, игемонъ, идолъ, класъ, ковчегъ, кокотъ (півень), кр@гъ, 
львъ, листъ, миръ, млатъ, мразъ, мhхъ, мехъ, наслhдникъ, образъ, 
овьнъ, одръ, оплотъ, орьлъ, острогъ, осьлъ, пансrръ, пастоухъ, плотъ, 
прахъ, прhстолъ, псалъмъ, пьсъ, пhсъкъ, рабъ, рътъ, садъ, сапогъ, 
страхъ, столъ, срьпъ, с@сhдъ, талантъ, троудъ, оуголъ, хероувимъ, 
храмъ.  

Іменники середнього роду: аблоко, благо, блато, брашьно, вино, вhко, 
врhтено, зрьно, зрьцало, колhно, крьмило, лакомство, лhто, млhко, мhрило, 
мhсто, м|то, орало, прhзорство (гордість), пр#диво, пьшено, п@то, рало, 
рамо, (плече), роуно (шерсть), свhтило, село, сhмо, точило, чрhво, чело, ч#до. 

М’який варіант відмінювання об’єднував іменники чоловічого роду, які у 
наз. відм. одн. мали закінчення -ь або -и після поствокального j, та іменники 
середнього роду із закінченням -е. 

Іменники чоловічого роду: агньць, алтарь, винарь, въпль, вhнець, 
гоньць, гостиньць, градьць, грнъчарь, ~лень, клад#зь, конь, кошь, коньць, 
ловьць, монастrрь, мrтарь, м#тежь, ништь (жебрак), отьць, пастrрь, 
плашть, пьтьньць, рачитель, стоуденьць, оугль, юньць, vпостась. 

Іменники чоловічого роду на -и: вhтии (оратор), врабии (горобець), 
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жрhбии, знои, лицедhи, любодhи, обrчаи, покои, ратаи. 
Іменники середнього роду: авлени~, аице (яйце), брьни~  (глина), 

досто~ни~, запоустени~, зизани~ (бур’ян), знамени~, изволени~ (воля), 
ложе, море, обон#ни~, плеште, поле, позориште, погребени~, похоулени~, 
противлени~, садови~, селени~, срhтени~, съкровиште, тръжиште.  

 
Зразок відмінювання 

однина множина 
тверд. в. м'який в. тверд. в. м'який в. 
Н. чловhкъ оугль чловhци оугли 
Р. чловhка оугл"  чловhкъ оугль 
Д. чловhкоу оуглю чловhкомъ оуглемъ 
З. чловhкъ оугль  чловhкы оугл# 
О. чловhкомь оуглемь чловhкы оугли 
М. чловhцh оугли чловhцhхъ оуглихъ 
К.  чловhче оуглю   

двоїна   
Н., З., К. чловhка оугл"   
Р., М.  чловhкоу оуглю   
Д., О. чловhкома оуглема   

 
Зауваження до відмінкових закінчень 

1. Іменники середнього роду відмінювалися подібно до іменників 
чоловічого роду і відрізнялися лише формами називного — знахідного 
відмінків, не маючи, проте, кличної форми.  

2. У формах ор. одн., дав. мн., дав. — ор. дв. перед закінченням -мъ, -мь, 
-ма у твердому варіанті був голосний -о-, у м’якому варіанті — -е-. 

3. Закінченням -h, -hхъ місцевого відм. одн. та мн. твердого варіанта 
відповідало закінчення -и м’якого варіанта. Ці закінчення сформувалися на 
основі дифтонгів: у твердому варіанті -*oі при висхідній інтонації після 
твердого приголосного змінився на -h. Пізніше задньоязикові перед -h 
дифтонгічного походження в результаті ІІ палаталізації змінилися на z', c', s': 
грhсh, враsh, влъцh. У м’якому варіанті дифтонг *оі>*eі>і: кони, мори. 

4. Голосний -и у закінченнях називного відм. мн. іменників чол. роду був 
також дифтонгічного походження, тому перед ним задньоязикові змінювалися 
на свистячі: грhси, врази, влъци.  

5. У кличній формі твердого варіанта іменників чол. роду, які 
закінчувалися на задньоязиковий, зафіксовано явище І палаталізації: враже, 
доуше, поточе. Іменники кън#sь, отьць, які мали м’яку парадигму 
відмінювання, у кличній формі функціонували у твердому варіанті: кън#же, 
отьче, який сформувався ще до дії ІІІ палаталізації. У м’якому варіанті було 
закінчення -'у (графічно -ю): коню, вою.  
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Старослов’янські пам’ятки фіксують певні відхилення від закономірних 
відмінкових закінчень, зумовлені впливом закінчень іменників інших основ, 
передусім -*ŭ. 

1. У родовому відм. одн. водночас із формами на -а функціонували форми 
на -оу : родоу, длъгоу (Супр.); гласоу (Син. пс.). 

2. У давальному відм. одн. іменники (власні назви і назви осіб чол. роду) 
дедалі частіше набували закінчення -ови, -еви замість -у(-ю): i с@штоу 
петрови низоу на дворh (Мар.єв.); градъ изиде против@ ис tви (Асс.єв.); 
Адамови, Христови (Супр.); Иродови (Зогр. єв.). 

3. У місцевому відм. одн. твердого варіанта водночас із формами на -h 
зафіксовано форми на -оу: д@боу, гръмоу (Син. тр.). 

4. У називному відм. мн. у деяких пам’ятках водночас із флексією -и 
зафіксовано флексію -ове (-еве): доухове, зми~ве. 

 
Давні основи на *-ŭ  

 
Ця відміна об’єднувала незначну кількість іменників чоловічого роду, які 

в називному відмінку однини мали закінчення -ъ. 
До цього типу відмінювання належали іменники сrнъ, домъ, волъ, 

полъ (половина, сторона), врьхъ, медъ. Окремі дослідники вважають, що до 
цієї відміни можна долучити також іменники р#дъ, санъ, даръ, садъ, чинъ, 
"дъ та деякі інші, але в пам’ятках старослов’янської мови зафіксовані лише 
окремі відмінкові форми цих слів, що не дає повного уявлення про їх 
належність до певного типу відмінювання. 

Відмінкові закінчення цих іменників у формах називного та знахідного 
відмінків збігалися із закінченнями іменників чоловічого роду *-ǒ основ, у 
решті відмінків вони відрізнялися. 

 
Зразок відмінювання 

однина множина двоїна 
Н. домъ домове Н., З., К. домы 
Р. домоу домовъ Р., М. домовоу 
Д. домови домъмъ Д., О. домъма 
З. домъ домы  
О. домъмь домъми  
М. домоу домъхъ  
К. домоу   

 
Зауваження до відмінкових закінчень 

1. Збіг закінчень іменників -*ǒ та -*ŭ основ у формах наз. та знах. 
відмінків зумовив пізніше змішування цих типів відмін, що набуло 
підтвердження в найдавніших пам’ятках: Зографському євангелії, Маріїнському 
євангелії, Савиній книзі, Збірнику Клоца та ін. Напр.: род. одн. сrна (замість 
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сrноу); дав. одн. сrноу (замість сrнови). 
2. В орудному відм. одн. та давальному відм. мн. зафіксовано форми на -

омь, -омъ замість -ъмь, -ъмъ: сыномъ (Зогр. єв.); домомъ (Син. тр.). 
3. У місцевому відм. одн. траплялися форми на -h замість форм на -оу: 

врьсh (Син. тр.); cынh (Зогр. єв.). 
4. У місцевому відм. мн. зафіксовано форми на -охъ замість форм на -

ъхъ: домохъ (Зогр.єв.); дарохъ (Син. тр.). 
5. У наз.—знах.—кл. двоїни замість закінчення -ы траплялися форми на -

а: чловhкъ нhкыи имh дъва сына (Остр. єв.). 
 

Давні основи на *-ĭ  
 
Ця відміна об’єднувала іменники чоловічого та жіночого родів, які у 

називному відмінку однини мали закінчення -ь, а в родовому, давальному, 
місцевому та кличній формі — -и. 

Іменники жіночого роду: баснь, брань, вьсь (село), врьвь, вhдь (знання), 
гньсь, голь, дань, двьрь, жаль (могила), жрьдь, земь, испrть, капь, кобь 
(пророцтво), конь (початок), кость, кознь, мhдь, мrшь, мrсль, рhчь, рьжь, 
соль, скръбь, сласть, страсть, сьмрьть, тварь, тврьдь, ч#дь (народ), чьсть, 
"дь та множинні іменники г@сли, "сли. 

Іменники чоловічого роду: гвоздь, гол@бь, господь, гость, грьтань, 
дрьколь (палиця), з#ть, звhрь, лакъть, лось, медвhдь, ногъть, огнь, п@ть, 
тать, тьсть, оушидь (втікач), чрьвь, @гль та множинний іменник люди~. 

 
Зразок відмінювання 

однина множина двоїна 
Н. вhсть вhсти Н., З., К. вhсти 
Р. вhсти вhстьи, -ии Р., М. вhстью, -ию 
Д. вhсти вhстьмъ Д., О. вhстьма 
З. вhсть вhсти  
О. 

вhсть\, -и\   
вhстьми 

 

М. вhсти вhстьхъ  
К. вhсти   

 
Зауваження до відмінкових закінчень 

1. Іменники чоловічого та жіночого родів мали однакові закінчення, за 
винятком оруд. відм. однини та наз. відм. множини, у решті відмінків значення 
роду визначалося семантикою слова та узгодженням із пояснювальними 
словами. 

2. Множинні іменники г@сли і "сли відмінювалися за зразком множини 
жін. роду, а люди~ – за зразком множини чол. роду. 

3. Клична форма іменників *-ǐ основ зафіксована рідко, бо більшість цих 
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іменників — це назви предметів або абстрактні назви. 
4. У давальному відм. одн. траплялися форми, характерні для іменників -

*ǒ, -*jǒ основ: господоу (Супр.); п@тоу (Зб. Кл.). 
5. В орудному відм. одн. чол. роду, давальному і місцевому відм. мн. 

водночас із формами на -ьмь, -ьмъ, -ьхъ зафіксовано форми на -емь, -емъ, -
ехъ: гол@бемъ (Супр.); огнемъ (Зогр. єв.).  

 
Давні основи на *- ū  

 
Ця відміна була малопродуктивною в старослов’янській мові і 

об’єднувала невелику групу іменників жіночого роду, що у називному відмінку 
однини мали закінчення -r, яке в непрямих відмінках чергувалося із суфіксом -
ъв. Це іменники: брадr (сокира), бр| (брова), боукr, жрьнr, крr, локr 
(калюжа), любr, неплодr, свекрr, смокr, тrкr, црькr, хор@гr, >трr. 

 
Зразок відмінювання 

однина множина двоїна 
Н. боукы боукъви Н., З., К. боукъви  
Р. боукъве боукъвь Р., М. боукъвоу 
Д. боукъви боукъвамъ Д., О. боукъвама 
З. боукъвь боукъви  
О. боукъвь\ боукъвами  
М. боукъве боукъвахъ  
К. боукы   

 
Зауваження до відмінкових закінчень 

 1. Особливістю відмінювання цих іменників була аналогія в однині з 
відмінковою парадигмою іменників консонантних основ, а у множині та двоїні 
помітний вплив закінчень іменників -*ā основ (напр., вода). Один іменник кр| 
у множині змінювався подібно до іменників -*ĭ основ (напр., кость), 
відрізняючись від них лише формою родового відмінка. 

2. У Супрасльському рукописі зафіксована форма називного відм. одн. 
смокъви замість закономірної форми смокы. 

3. У родовому одн. разом із нормативним закінченням -е зафіксовані 
форми на -и: цръкъвi (Асс. єв.); кръви (Остр. єв.); смокъви (Супр.).  

 
Давні консонантні основи на *-en, *-es, *-et, *-er  

 
Цей тип відмінювання об’єднував іменники всіх трьох родів, основа яких 

закінчувалася на приголосний, зокрема: 
— іменники чоловічого роду з давнім суфіксом -*en. Напр: камr – кам-

ен-е; пламr – плам-ен-е. За цим типом відмінювалися також іменники 
>чмень, гребень, ~лень, корень, кремень, прьстень, ремень, степень, 
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с#жень; 
— іменники середнього роду з давнім суфіксом -*en. Напр.: брhм#, 

врhм#, знам#, им#, плем#, писм#, сhм#, тем#, чисм#; 
— іменники середнього роду з давнім суфіксом -*es. Напр.: дрhво, коло, 

око, небо, слово, тhло, оухо, чюдо; 
— іменники середнього роду з давнім суфіксом -*et. Напр.: агн#, жрhб#, 

козьл#, овьч#, орьл#, осьл#, отроч#, тел#; 
— іменники жіночого роду з давнім суфіксом -*er. До цієї групи належали 

два іменники: дъшти, мати. 
 

Зразок відмінювання 
однина

Н. пламr врhм# 
 

небо агн# мати  

Р. пламене врhмене небесе агн#те матере 
Д. пламени врhмени небеси агн#ти матери 
З. пламень врhм# небо агн# матерь 

О. пламеньмь врhменьмь небесьмь агн#тьмь матерь\ 
М. пламене врhмене небесе агн#те матери 

   Кл.                  мати 
 

множина
Н. пламене врhмена 

 
небеса агн#та матери  

Р. пламенъ врhменъ небесъ агн#тъ матеръ 
Д. пламеньмъ врhменьмъ небесьмъ агн#тьмъ матерьмъ 
З. пламени врhмена небеса агн#та матери 

О. пламеньми врhмены небесы агн#ты матерьми 
М. пламеньхъ врhменьхъ небесьхъ агн#тьхъ матерьхъ 

     
 

двоїна
Н., З., К. пламени врhменh 

 
небесh агн#тh дъштери

Р., М. пламеноу врhменоу небесоу агн#тоу дъштерью

Д., О. пламеньма врhменьма небесьма агн#тьма дъштерьма
 

Зауваження до відмінкових закінчень 
1. Форми двоїни іменників жіночого роду старослов’янськими 

пам’ятками не засвідчені, лише в пізніших пам’ятках зафіксована двоїна 
іменника дъшти. 

2. Давнє закінчення називного відм. одн. -ы засвідчене лише у словах 
камы, пламы, у більшості фіксацій ця форма була замінена формою знахідного 
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відмінка камень, пламень, яка виникла під впливом іменників -*ĭ основ. 
3. У родовому відм. одн. водночас із флексією -е зафіксовані нові форми 

на -и, -а: имени, чоудеси (Супр. рук.); сhмени, дъштери (Син. пс.); небеси, 
словеси (Син. тр.). 

4. У давальному відм. одн. зафіксовано флексію -оу водночас із флексією -
и: словоу, чоудоу (Супр. рук.); оухоу (Зогр. єв.). 

5. У місцевому відм. одн. водночас із флексією -е вживали флексії -и, -h: 
камени (Син. пс.); пламени (Сав. кн.); тhлh (Мар. єв.); жрhб#ти (Супр. рук.). 

6. У місцевому відм. мн. водночас із флексією -ьхъ вживали -ехъ: 
словесехъ, чоудесехъ, дъштерехъ (Супр. рук.).  

 
Різновідмінювані іменники 

 
У старослов’янській мові була частина іменників, які в кожній із числових 

форм належали до іншого типу відмінювання. Це іменники середнього роду 
око, оухо та іменники чоловічого роду із суфіксами -hнинъ, -анинъ, -инъ, -
тель, -арь. Напр.: назарhнинъ, гражданинъ, воинъ, м@читель, мrтарь. 

Іменники око, оухо в однині змінювалися за зразком *-ŏ та *-es основ, у 
множині – за зразком іменників двоїни *-ĭ –основ, а у формах двоїни вони мали 
показники жіночого роду.  

Іменники із суфіксами -hнинъ, -анинъ в однині та двоїні відмінювалися 
за зразком *-ŏ основ, у множині – консонантних основ.  

Іменники чол. роду із суфіксами -тель, -арь поєднувалися відмінкові 
закінчення *-jŏ основ та консонантних основ чоловічого роду. 

 
ПИТАННЯ ДЛЯ САМОКОНТРОЛЮ 

 
1. Які слова старослов’янської мови об’єднувалися в категорію імен? 
2. Назвіть граматичні категорії іменників старослов’янської мови. 
3. Скільки форм числа іменника було в старослов’янській мові? 
4. Укажіть на особливості форм двоїни іменників старослов’янської 

мови.  
5. Скільки форм роду іменника було в старослов’янській мові? Назвіть 

типові засоби вираження роду іменників старослов'янської мови.  
6. Чим відрізняються категорії числа, відмінка іменників 

старослов’янської мови від сучасних категорій української мови?  
7. Чим відрізнялася форма місцевого відмінка старослов’янської мови 

від цієї форми в сучасній українській? 
8.  У яку епоху склався поділ іменників за відмінами або за давніми 

основами?  
9. Назвіть ознаки групування іменників за певними типами 

відмінювання. 
10. Скільки типів відмінювання (відмін, давніх основ) іменників 

старослов’янської мови ви знаєте?  
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11. Які відміни (давні основи) мали твердий і м'який варіанти 
відмінювання?  

12. Укажіть на особливості відмінювання іменників *-ā, (*-jā) основ.  
13. Які іменники належали до основ на *-ŏ, (jŏ)? У яких відмінкових 

формах іменників виявлено наслідки першої, а у яких — другої палаталізації? 
Наведіть приклади. 

14. Назвіть особливості відмінювання іменників *-ŭ основ.   
15. Які іменники належали до основ на *-ĭ? Наведіть приклади. 
16. Укажіть на особливості відмінювання іменників  *-ū основ. 
17. Поясніть, які іменники належали до основ на приголосний. Які 

різновиди мали ці давні основи?  
18. Які іменники належали до різновідмінюваних? 

 
ПРАКТИЧНІ ЗАВДАННЯ 

 
1. Проаналізуйте граматичні показники роду іменників, назвіть типові 

засоби вираження роду іменників старослов'янської мови: 
Чоловічий рід 

столъ, градъ, сынъ, волъ, медъ, чловhкъ, домъ, солодъ;  
стражь, конь, гость, ножь, въпль, вождь, отьць, кремень;  
кран, ловьчии, ратаи;  
слоуга, юноша, владrка, во~вода; 
камы, ремы; 

Середній рід 
тhло, село, иго, брашьно, дhло, небо; 
море, поле, лице, жити~, ложе;  
им#, врhм#, тел#, жрhб#, плем#;  

Жіночий рід 
жена, вода, нога, р@ка, съноха, стhна;  
земл",  вол", строу", боур", зар"; 
рабыни, поустыни, гръдыни, богыни;  
лювы, локы, свекры, кры, смокы, цркы; 
ось, мышь, баснь, соль, кость, гръдость; 
мати, дъштн. 
2. Згрупуйте іменники за родами. Зазначте, які закінчення в Н.в. одн. 

мали іменники чоловічого, жіночого та середнього роду: ж#тва, во~вода, 
ста", прhдътеча, поустыни, ловьчии, богыни, с@дии, животъ, мhрило, 
облакъ, орьлъ, мыто, младеньць, дроугъ, слъньце, покои, знани~, врьхъ, 
двьрь, црькы, мhдь, боль, напасть, тьсть, власть, камы, им#, слово, лице, 
любы, блюдо, соль.  

3. Узгодьте прикметники з іменниками, поясніть узгодження: (добръ) 
юноша, вhшть, зрьно; (старъ) с@дии, ладии, жилиште; (великъ) градъ, 
црькы, село. 
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4. Знайдіть іменники, які мали лише форми однини (singularia tantum) 
чи лише форми множини (pluralia tantum), поясніть, чому вони не мали 
протиставних числових форм: бо"знь, врата, брань, дръва, бестрасти~, 
гrбhль, оуста, медь, мьсть, "сли, пиво, позоръ, жрънъви, ръпътъ, 
сытость, тишина, ноздри, г@сли, вражьда, пьшено, вhра, ништета, слава, 
зълоба, масло.  

5. Прочитайте, перекладіть, визначте форми числа іменників: чл tкъ 
~динъ бh богатъ (Сав. кн.). и прист@пи къ немоу едина рабrн’и  (Зогр. 
єв.). посъла рабr сво> къ дhлателемъ при>ти плоды его (Мар. єв.). иди 
на п@ти и хал@гы (Мар. єв.). съвhтъ сътвориш# вси архиереи и старци 
(Зогр. єв.). сърhтосте и дъва бhсна (Зогр. єв.). видите р@цh мои и нозh 
мои (Остр. єв.). възърhвъ исоусъ очима своима на небо и рече (Сав. кн.). 

6. З’ясуйте, до якого типу відмінювання належали іменники, утворіть від 
них форму Р.в. однини. 

брань, длань, жизнь, ловьць, конь, sвhрь, пhснь, п@ть, стражь, боль, 
пhвьць, печать, борьць, масть, дьбрь, область, ногъть, огнь, юность, 
@гль, пам#ть, страхъ, стлъпъ, позоръ, оученикъ.  

7. Випишіть із текстів іменники *-ā, *-jā основ, визначте їх варіант 
відмінювання, рід, число, відмінок. 

г ti оуслышi молiтв@ мо\ (Син. пс.) и прист@пи къ немоу едина 
рабыни (Сав. кн.) онъ же не хотhше. нъ ведъ i въсади вь тьмниц@. (Сав. 
кн.) быстъ гладъ крhпъкъ на странh тоi. (Зогр. єв.) скоро iзнесhте 
одежд@ пръв@\. i облhцhте i. i дадите пръстень на р@к@ его. i сапогы 
на нозh. (Зогр. єв.) сътвори нач#токъ знамениемъ иtсъ. въ кана 
галилеисцhи. i hви слав@ сво\. i вhроваш# во нь оученици его (Мар. єв.). 

8. Які з наведених іменників належать до твердого варіанта 
відмінювання, а які — до м'якого? Чому? звhза, стража, господыни, боур", 
слоуга, земл", владrка, милостrни, доуша, во~вода, капл", вода, с@дии, 
жена, ловьчии, брада, балии, нога, лъжа, слава, соуша, съноха, кожа, р@ка, 
раба, ладии, ноужда, пишта, богыни, кънигъчии, гора, пръhдътеча.  

9. Чим визначається віднесеність до м'якого варіанта відмінювання 
таких іменників: лъжа, пътица, пишта, кожа, оубиица, грhшница, тьшта, 
сажда, т@ча, овьца, польsа, длъжница? 

10.Провідміняйте в усіх числових формах іменники: пhснь, рабыни, 
гора, пътица, снъха, т@ча, село, страхъ, область, молитва, дрьколь, любы, 
длань. 

11.Випишіть із текстів іменники *-ŏ, *-jŏ основ, визначте їх варіант 
відмінювання, рід, число, відмінок. hко братръ твоi сь. мрътвъ бh i оживе 
(Зогр. єв.); i закъла оtць твоi. тельць оупитhны. (Зогр. єв.); въ нъже денъ 
т@ж@ прiклонi ко мнh оухо твое(Син. пс.) поношаах@ ми враsи моi (Син. 
пс.) въ оно в(рhм#). чtлкъ единъ приде къ iсtви. искоуша> i и гtл#. 
оучителю благr. что створь животъ вhчьнr наслhдьствоу\. (Сав. кн.) 
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оудобhе бо естъ вельб@доу скозh иглинh оуши проити. нежели богатоу вь 
ц tрствие б tжие вьнити (Сав. кн.).  

12.Визначте, до якого типу відмінювання, твердого чи м'якого, належать 
іменники: столъ, змии, конь, плодъ, ложе, врабии, иго, копи~, ножь, краи, 
братъ, море, вhште, облакъ, блhскъ, плеште, западъ, село, кличь, славии, 
поле, пьсъ, жито, прахъ, злато, вои, врачь, приключаи, перо, рrбарь, 
въпль, точило, вождь, зрьцало, невhри~, плашть, ведро, разбои, громъ, 
ребро, облакъ, разбои, хытрьць, отьць, жрhбии.  

13.Укажіть на показник м'якості основи в таких іменниках: слъньце, 
отьць, вождь, срьдьце, въпль, плашть, коньць, стьбль, ножь, близньць, 
чрьньць? 

14.Поставте іменники у відмінкових формах Н. одн., М. одн., Н. мн., М. 
мн., Кл. ф., поясніть чергування приголосних: врагъ, отрокъ, женихъ, бракъ, 
пастоухъ, дроугъ, патриархъ, отьць, доухъ, богъ, ловьць, орhхъ, 
длъжникъ, сапогъ, кън#sь, отрокъ.  

15.З'ясуйте, до якого типу відмінювання належали іменники, утворіть від 
них форму родового відмінка однини: столъ, полъ, чинъ, градъ, 
правьдьникъ, медъ, родъ, врьхъ, кладъ, сынъ, волъ, гладъ.  

16.Прочитайте, випишіть іменники *-ŏ та *-ŭ основ, поясніть показники 
віднесеності до певного типу відмінювання: на връхъ емоу неправьда его 
сънидетъ (Син. пс). нhсмь достоинъ да въ домъ мои вьнидешн (Зогр. єв.). 
приде въ прhдhлы iюдеiскr по ономь полоу iордана (Мар. єв.). и 
пришьдъши и ста на врьхоу (Сав. кн.). не отърhшаетъ ли своего волоу ли 
осъла отъ hслiи (Сав. кн.). медъ бо каплетъ отъ оустьноу жены бл@дьны 
(Супр. рук.). а сынове свhта изгънани б@д@тъ (Асс. єв.). мои с@тъ вси 
sвhри~ д@бравниi скоти въ горахъ и волове (Син. пс). то оуже к томu не 
помьн#тъ ни домовъ ни ч#да (Супр. рук.). се полъ iмhниh моего г tи дамь 
ништiмъ (Остр. єв.). 

17. Визначте рід і давню основу іменників: дань, вождь, длань, 
печать, чрьвь, вьсь, гость, кость, жрьдь, въпль, казнь, дрьколь, огнь, 
лакъть, ношть, отьць, ось, з#ть, мhдь, тьсть, грьтань, пакость, корабль, 
печаль, рьжь, скрижаль, плашть, скръбь, сласть, ключь, тврьдь, звhрь, 
пhснь, п@ть, ногъть, п#дь, боль, жизнь, милость, область, тать.  

18. Прочитайте, знайдіть і випишіть із тексту іменники *-ĭ основ, 
визначте їх рід, число, відмінок: отъ кого въземл\тъ дань (Сав. кн.). въ . tд. 
годин@ ношти приде къ нимъ itс (Зогр. єв.). въврьг@тъ \ въ пешть 
огньн@ (Зогр. єв.). видhвъше же звhзд@ въздрадоваш# с# радости\ 
велие\ зhло (Сав. кн.). г tи съкажи намъ притъч@ си\ (Асс. єв.). иди къ 
восточьныимъ моимъ двьрьмъ (Супр. рук.). hко мы с@ть въсi звhрi 
д@бравъниi (Син. пс). и огнь отъ него въспланетъ с> (Син. пс). ногътьми 
своими двьри дер@штоу (Супр. рук.). нъ печаль ваша въ радость б@детъ 
(Зогр. єв.). д tхъ плъти и кости не иматъ (Асс. єв.). егда же родить отроч# 
къ томоу не помьннтъ скръби за радость (Map. єв.).  



123 
 

19. Поясніть, як можна відрізнити іменники чоловічого роду *-jŏ та *-ĭ 
основ, які в називному відмінку мали однакове закінчення -ь? Зробіть це на 
конкретних прикладах: плачь, побhдитель, пастырь, з#ть, вождь, огнь, 
п@ть, ногъть, свhдhтель, медвhдь, корабль, г@сь, м@жь.  

20. Провідміняйте в усіх числових формах іменники звhрь, пешть, 
клhть, вопль, визначте, у яких відмінкових формах зберігся давній голосний 
основи. 

21.Визначте рід  і давню основу запропонованих іменників: свекры, 
смокы, камы, сhм#, плем#, цhлы, >тры, писм#, црькы, козьл#, локы, 
пламы, брhм#, агн#, любы, боукы, брады, хор@гы.  

22.Провідміняйте в усіх числових формах іменники боукr, любr, 
свекры, тrкr, црькr, бры.  

23.Знайдіть у тексті і випишіть іменники *-ū основ, визначте їх 
граматичні категорії: отъ тебе похвала моh въ црькъви велицh (Син. пс.). 
тво\ ши\ брадви\ отъсhкнетъ (Супр. рук.). прнiмъ копие. прободе емоу 
ребра i изиде вода i кръвь (Остр. єв.). чtка дъва вьнидосте въ црtковь 
помолитъ с# (Асс. єв.). да оутвръдить д tш@ сво\ вь лювъви б tжии (Супр. 
рук.). да обhс#тъ жръновъ на выи его осьльскы (Мар. єв.). пролиш# кръви 
ихъ hко вод@ (Син. пс.). ~стъ тво" любы (Супр. рук.). ~гоже бо прhдi малr 
видhаше млатr ковома и брадъви\ тешема (Супр. рук.). 

24.Укажіть, до якої давньої основи належали іменники: тhло, ч#до, 
колhно, тел#, осьл#, дъшти, им#, слово, дрhво, коло, сhм#, мати, отроч#, 
пламы, чюдо.  

25. Прочитайте, знайдіть у тексті і випишіть іменники консонантних 
основ, установіть їх тип відмінювання, рід, число, відмінок: и мънh николи же 
не далъ ~си козьл#те (Супр. рук.). мънога тhлеса почива\штихъ 
св#тrихъ въсташ# (Остр. єв.). присно бо ~моу поминааше дьнь и тhлесы 
и словесы каж# ако не гонезнетъ прhданыи (Супр. рук.). по божиi же 
любъви ~се мы и на колеси прив#зани бrти готови (Супр. рук.). оугасити 
покоуша# с# неоугасимrи пламr (Супр. рук.). не да никoмoуже вьнити 
тътъмо оtцю отроковиц# и матери (Мар. єв.).  

26. Назвіть, за яким типом відмінювалися іменники на -тель, -арь, -
анинъ, -hнинъ, -инъ в однині та множині. Провідміняйте іменники, 
виокреміть відмінкові закінчення: житель, мrтарь, словhнинъ, рrбарь, 
дhлатель, властелинъ, солоунанинъ, винарь, родитель. 

27. Випишіть із тексту іменники, визначте їх варіант відмінювання, рід, 
число, відмінок. кьн#sь етеръ вьшедъ къ иtсоу кланhаше с# ис tви г tл# hко 
дьmи моh оумрhтъ. нъ пришедъ възложи р@к@ тво\ и оживетъ. и 
въставъ иtсъ по немъ идhаше и оученици его. и се жена кръвоточива... и 
прист@пльши съзади. прикосн@ с# въскрилии ризы его... иtсъ же обраmь с# 
и видhв \ рече. дръзаи дьmи вhра твоh спасе т#. (Асс. єв.).  

28. Випишіть із тексту іменники, зробіть їх повний морфологічний 
аналіз. чtкъ етеръ iмh дъва сtна. i рече мьниi сtнъ ею оtцю оtче даждь ми. 
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достоiн@\ ч#сть. iмhньh. i раздhли iма iмhнье. i не по мънозhхъ 
дьнехъ. събъравъ. вьсе мьни сtнъ. отиде на стран@ далече. i тоу расточи 
iмhнье свое живы бл@дъно. iждивъшю же емоу вьсh. быстъ гладъ 
крhпъкъ на странh тоi. i тъ нач#тъ лишити с#. i шьдъ прилhпи с# 
единомь отъ жителъ то> страны. i посъла i на села своh. пастъ свинiи. i 
желааше насытити с# отъ рожьць >же hдhах@ свини>. i никътоже 
дааше моу. вь себh же пришьдъ рече. коликоу наiмьникъ оtца моего 
iзбыва\тъ хлhби. азъ же сьде гладомь гыбл\. въставъ iд@ къ оtцю 
моемоу. i рек@ емоу оtче съгрhшихъ на н tбо i прhдъ тобо\. юже нhсмь 
достоiнъ нарешти с# сtнъ твоi. сътвори м#. hко единого отъ наiмьникъ 
твоiхъ. i въставъ iде къ оtцю своемоу. еште же емоу далече с@штю. 
оузьрh i оtць его. i милъ емоу быстъ. i текъ нападе на вы\ его. i 
облобыза i. рече же емоу сtнъ. оtче. съгрhшихъ на н tбо i прhдъ тобо\. юже 
нhсмь досто¿нъ нарешти с# сtнъ твоi. сътвори м#. hко единого отъ 
наiмьникъ твоiхъ. рече же оtць къ рабомъ своiмъ. скоро iзнесhте одежд@ 
пръв@\. i облhцhте i. i дадите пръстень на р@к@ его. i сапогы на нозh. i 
приведъше тельць оупитhны. заколhте. i hдъше да веселимъ с#. (Зогр. 
єв.). 

 
ТЕСТОВІ ЗАВДАННЯ  

 
1. У категорію імен об’єднувалися: 
а) іменники, прикметники, числівники; 
б) іменники, прикметники; 
в) іменники, прикметники, числівники, займенники; 
г) іменники. 
 
2. Оберіть варіант, у якому всі іменники належать до чоловічого роду: 
а) смокы, ношть, плодъ; 
б) ножь, кость, огнь; 
в) гость, камы, дьнь; 
г) жрьдь, слоуга, мечь. 
 
3. Оберіть варіант, у якому всі іменники належать до жіночого роду: 
а) пламы, любы, мати; 
б) владыка, пhснь, п@ть; 
в) с@дии, тьма, старhишина; 
г) дъшти, милостыни, вол". 
 
4. Оберіть варіант, у якому всі іменники належать до середнього роду: 
а) дhвица, овьца, ч#до; 
б) дрhво, агн#, слъньце; 
в) вhньць, агньць, польsа; 
г) чрьница, козьл#, балии. 
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5. Оберіть варіант, у якому іменники мають форму О.в. двоїни: 
а) дhвама, гостьма; 
б) дhвами, гостьми; 
в) дhво\, гостьмь; 
г) дhв@, гость. 
 
6. Визначте, у якому рядку всі іменники належать до *-ā, *-jā основи: 
а) локы, вьсь, боур", звhзда, межда; 
б) пламы, десница, снъха, краи, млъва; 
в) ладии, мати, црькы, глава, доуша; 
г) поустыни, притъча, прhдътеча, с@бота, ланита. 
 
7. Визначте, у якому рядку всі іменники належать до *-ŏ, *jŏ основи: 
а) сынъ, влъкъ, грhхъ, огнь, тать; 
б) гол@бь, агньць, орьлъ, злато, раи; 
в) рабъ, кн#зь, юнець, млhко, пророкъ; 
г) з#ть, господь, корабль, львъ, оутро. 
 
8. Оберіть варіант, у якому всі іменники належать до *-ŭ основи: 
а) злакъ, градъ, полъ, рабъ, домъ; 
б) врьхъ, полъ, медъ, сынъ, домъ, волъ; 
в) рътъ, медъ, пьнь, гоньць, пьсъ; 
г) сънъ, конь, отьць, листъ, врьхъ. 
 
9. Оберіть варіант, у якому всі іменники належать до *-ĭ основи: 
а) рhчь, вьсь, пhснь, грътань, боль; 
б) гость, "рость, чрьньць, чьсть, тать; 
в) плачь, г@сь, ось, напасть, чрьвь; 
г) власть, моль, скръбь, корабль, страхъ. 
 
10. Визначте, у якому рядку всі іменники належать до *- ū основи: 
а) свекры, смокы, камы, сhм#, плем#; 
б) цhлы, >тры, писм#, црькы, козьл#; 
в) локы, пламы, им#, брhм#, агн#; 
г) любы, црькы, боукы, брады, хор@гы. 
 
11. Який тематичний суфікс входив до складу давньої основи іменника 
дъшти? 
а) *-en; 
б) *-es; 
в) *-et; 
г) *-(t)er. 
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12. Який тематичний суфікс входив до складу давньої основи іменника 
знам#? 
а) *-en; 
б) *-es; 
в) *-et; 
г) *-(t)er. 
 

13. Який тематичний суфікс входив до складу давньої основи іменника 
чюдо? 
а) *-en; 
б) *-es; 
в) *-et; 
г) *-(t)er. 
 

14. Який тематичний суфікс входив до складу давньої основи іменника 
орьл#? 
а) *-en; 
б) *-es; 
в) *-et; 
г) *-(t)er. 
 

15. Який тематичний суфікс входив до складу давньої основи іменника 
пламы? 
а) *-en; 
б) *-es; 
в) *-et; 
г) *-(t)er. 
 

16. У якому фрагменті тексту використано іменник *-ā, *-jā основи: 
а) и къ фарисhемъ. иже бh иногда слhпъ (Мар. єв.); 
б) иже соzъда храмин@ сво\ на камене (Мар. єв.); 
в) i въ третии день бракъ бrстъ (Мар. єв.); 
г) гtла мати иtсва къ немоу (Мар. єв.). 
 
17. У якому фрагменті тексту використано іменник *-ŏ, *jŏ основи: 
а) онъ же рече ¿мъ врагъ чtскъ се сътвори (Зогр. єв.); 
б) iн@ притъч@ прhдъложи ¿мъ (Зогр. єв.); 
в) г tл#. оуподоби с# ц tрствие н tбское (Зогр. єв.); 
г) въстръгнете коупъно съ нимь ¿ пьшениц@ (Зогр. єв.). 
 
18. У якому фрагменті тексту використано іменник *-ŭ основи: 
а) отиде на стран@ далече (Зогр. єв.); 
б) i тоу расточи iмhнье свое живы бл@дъно (Зогр. єв.); 
в) быстъ гладъ крhпъкъ на странh тоi (Зогр. єв.); 
г) рече же емоу сtнъ (Зогр. єв.). 
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19. У якому фрагменті тексту використано іменник *-ĭ основи: 
а) и шъдъ рабъ тъ обрhте единого отъ подрuгъ своихъ (Сав. кн.); 
б) милосрьдовавъ же г tь раба того (Сав. кн.); 
в) онъ же не хотhше. нъ ведъ i въсади вь тьмниц@ (Сав. кн.); 
г) и пакы отъврьже с# съ кл#тво\ (Сав. кн.). 
 
20. У якому фрагменті тексту використано іменник *-es основи: 
а) вьс"къ оубо иже слышить словеса моh (Мар. єв.); 
б) i мимо идr иtс видh чtлка слhпа (Мар. єв.); 
в) оучителю къто съгрhши. сь ли или родителh его (Мар. єв.); 
г) мьнh подобаатъ дhлати дhла посълавъшааго м# (Мар. єв.). 
 

ЗАЙМЕННИК 
 
Займенник у ранній старослов’янській мові — це невеликий за обсягом, 

але строкатий за складом клас слів. 
Як і в усіх сучасних слов’янських мовах, займенники старослов’янської 

мови поділяли на дві основні групи: 1) займенники, які не мають граматичного 
вираження роду (безродові); 2) займенники, які мають граматичне вираження 
роду (родові). Ці обидві групи беруть початок із ранньої спільнослов’янської 
епохи. До безродових належали особові займенники та зворотний займенник 
себе, решта — родові, крім питальних къто, чьто. 

 
Значеннєві розряди займенників, їх відмінювання 

 
У старослов’янській мові виділяли такі розряди займенників, як і в 

сучасній українській літературній мові, а саме: 
— особові: азъ("зъ), тr, мr, вr, вh, ва; 
— зворотний: себе; 
— вказівні: тъ, та, то, сь, си, се, онъ, она, оно; 
— присвійні: мои, мо", мо~, нашь, наша, наше; 
— означальні: самъ, сама, само, вьс"къ, вьс"ка, вьс"ко; 
— неозначені: нhкъто, нhчьто, етеръ, етера, етеро; 
— заперечні: никъто, ничьто, никоторыиже; 
— відносні: иже, "же, ~же; 
— питальні: къто, чьто, к|и, ка", ко~. 
 

 
Безродові займенники 

 
Характерною особливістю цих займенників є те, що в них поняття 

граматичного роду було не вираженим, тому вони однаковою мірою 
стосувалися всіх трьох родів. Особові займенники: 
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однина  множина  двоїна 
І особа  азъ(aзъ) м|   вh  
ІІ особа  т|   в|   ва 
В особових займенників старослов’янської мови не було займенників ІІІ 

особи; їх функцію виконували вказівні онъ, она, оно, и, ~, ", тъ, та, то, сь, 
си, се. Напр.: и тъ нач#тъ лишати с# (Остр. єв.); онъ же отьврьже с# 
(Зогр. єв.). 

Сучасні форми займенників 3 особи української мови походять від 
найчастіше вживаних у цій функції одиниць: форма наз. відмінка утворилася з 
початкових форм онъ, она, оно; форми непрямих відмінків — із відмінкових 
форм займенників и, ", ~. 

 
Зразок відмінювання 

однина множина 
тверд. гр. м’яка гр. тверд. гр. м’яка гр. 
Н.  азъ  тr мr  вr 

Р.  мене  тебе насъ  васъ 

Д. мьнh, ми  тебh, ти намъ, нr вамъ,вr 

З.  м#, мене  т#, тебе нr, насъ вr, васъ 

О.  мьно\  тобо\ нами вами 

М. мьнh  тебh насъ васъ 
двоїна   

Н.        вh  ва   
Р., М.  наю  ваю   
Д., О.  нама  вама   
З.         на  ва   

 
Особливості відмінювання особових займенників: 
— паралельно з основною формою азъ у пам’ятках зафіксований 

фонетичний варіант цього займенника "зъ, який вживався у південно-західних 
говорах староболгарської мови, а в Маріїнському євангелії зафіксована форма 
hзъ; 

— форми давального відмінка ми, ти, нr, вr — енклітичні, тобто при 
наголошуванні приєднувалися до попереднього слова. Напр.: даждьти г ti по 
срьдьцю твоемоу (Син. пс.); даждьми въ заимь три хлhбr (Мар. єв.); отьче 
даждьми достоин@ ч#сть (Остр. єв.); 

— форми знахідного відмінка м#, т#, нr, вr — первинні за 
походженням, вони не були енклітиками, а мали власний наголос. Напр.: и м# 
единого оставите (Асс. єв.); на т# оупьваш> отьцi нашi (Син. пс). 

Поступово все частіше замість цих давніх форм знахідного відмінка 
вживалися форми родового відмінка мене, тебе, насъ, васъ, які пізніше 
витіснили старі форми. 
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Зворотний займенник себе відмінювався лише в однині і не мав форми 
називного відмінка, а доля форм давального си та знахідного с# була такою, як і 
в особових займенників. 

 
Зразок відмінювання 

Н. — 
Р. себе 
Д. себh, си 
З. с#, себе 
О. собо\ 
М. себh 
 

Родові займенники 
 
Значно більшою і різноманітнішою була група родових займенників, які 

об’єднувала спільна ознака — наявність граматичного вираження роду. Серед 
особливостей їх уживання варто виокремити ширшу функцію в реченні 
порівняно з безродовими — не тільки вказівку на предмет, а й визначення 
відношення предмета до інших із погляду мовця. 

Вказівні займенники вживали з урахуванням того, на який предмет вони 
вказували: для вказівки на найближчий предмет використовували займенники 
сь, си, се; на далекий предмет — онъ, она, оно; без вказівки на відстань — тъ, 
та, то; для зіставлення — овъ, ова, ово. 

Вказівні займенники в реченні могли ускладнюватися часткою -же, -жде. 
Напр.: въ тьжде д tнь iшьдъ иtс iз домоу (Зогр. єв.).  

За значенням вказівні займенники поділяли на три групи: 
— власне вказівні: тъ (-а,-о), онъ (-а,-о), овъ (-а,-о), сь (-и,-е); 
— якісно-вказівні: такъ (-а,-о), "кь (-а,-о), таковъ, сикъ, сиць, 

сицевь; 
— кількісно-вказівні: толикъ (стільки), селикъ (такий). 
 

Зразок відмінювання 
Однина 

чол. рід сер. рід жін. рід чол. рід 
 

сер. рід жін. рід 

Н. тъ  то та и ~ " 

Р.               того  то>              ~го ~> 
Д.             томоу  тои             ~моу ~и 
З. тъ то т@ и ~ \ 
О.             тhмь то\              имь ~\ 
М.             томь тои              ~мь ~и 
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Множина 
чол. рід сер. рід жін. рід чол. рід 

 
сер. рід жін. рід 

Н. ти та тr и " > 

Р.                       тhхъ                      ихъ 
Д.                тhмъ                      имъ 
З. тr та тr > " > 
О.                тhми                      ими 
М.                      тhхъ                      ихъ 

 
Двоїна 

чол. рід сер. рід жін. рід чол. рід 
 

сер. рід жін. рід 

Н., З. та тh тh " и и 

Р., М.           тою                 ~ю 
Д., О.          тhма                има 

 
До присвійних займенників належали мои (-", -~), твои (-", -~), свои 

(-", -~), нашь (-а, -е), вашь (-а, -е). 

 

Зразок відмінювання 
Однина 

чол. рід сер. рід жін. рід чол. рід 
 

сер. рід жін. рід 

Н. нашь наше наша мои мо~ мо" 

Р.               нашего наше>            мо~го мо~> 
Д.              нашемоу нашеи           мо~моу мо~и 
З. нашь наше наш@ мои мо~ мо\ 
О.              нашимь наше\            моимь мо~\ 
М.             нашемь нашеи            мо~мь мо~и 

 

Множина 
чол. рід сер. рід жін. рід чол. рід 

 
сер. рід жін. рід 

Н. наши наша наш# мои мо" мо> 

Р.                нашихъ                 моихъ 
Д.               нашимъ                 моимъ 
З. наш# наша наш# мо> мо" мо> 
О.                нашими                 моими 
М.               нашихъ                 моихъ 
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 Двоїна 
чол. рід сер. рід жін. рід чол. рід сер. рід жін. рід 

Н., З. наша наши наши мо" мои мои 

Р., М.           нашею                 мо~ю 
Д., О.          нашима                 моима 

 
До означальних займенників належали самъ (-а, -о), вьсь (", е), 

вьсaкъ (-а, -о), какъ (-а, -о), такъ (-а, -о), сиць (-a, -е), инъ (-а, -о). 
 

Зразок відмінювання займенників вьсь, вьсе, вьс" 
Однина Множина 

чол. рід сер. рід жін. рід чол. рід сер. рід жін. рід 
Н. вьсь вьсе вьс" вьси вьс" вьс>

Р.             вьсего вьсе>                 вьсhхъ 
Д.             вьсемоу вьсеи                 вьсhмъ 
З. вьсь вьсе вьс\ вьс> вьс" вьс>

О.         вьсhмь вьсе\                 вьсhми 
М.         вьсемь вьсеи                 вьсhхъ 

 
Двоїна 

чол. рід сер. рід жін. рід 
Н., З. вьс" вьсh вьсh 

Р., М.           вьсею 
Д., О.          вьсема 

 
Зразок відмінювання займенників такъ, тако, така 
Однина Множина 

чол. рід сер. рід жін. рід чол. рід сер. рід жін. рід 
Н. такъ тако така таци така так|

Р.               такого тако>                 тацhхъ 
Д.               такомоу такои                 тацhмъ 
З. такъ тако так@ так| така так|

О.          тацhмь тако\                 тацhми 
М.         такомь такои                 тацhхъ 

 
 

Двоїна 
чол. рід сер. рід жін. рід 

Н., З. така тацh тацh 

Р., М.           такою 
Д., О.          тацhма 
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Групу неозначених займенників складали нhкъто, нhчьто, ~теръ (-а, -

о), кrижьдо (будь-який). Функцію неозначених займенників у реченні могли 
виконувати також питальні къто, чьто, которrи, якщо вони столи після 
сполучників аште, да, еда, егда. Напр.: аште к’то дроуга сво~го оупоитъ 
(Син. тр.). Оскільки неозначені займенники нhкъто, нhчьто утворилися від 
питальних къто, чьто додаванням неозначеної частки нh-, то й відмінювалися 
за їх зразком. 

Займенник ~теръ (-а, -о) відмінювалися за зразком твердого варіанта 
відмінювання коротких прикметників: 

Однина Множина 
чол. рід сер. рід жін. рід чол. рід сер. рід жін. рід 

Н. ~теръ ~теро ~тера ~тери ~тера ~тер|

Р.          ~тера ~терr           ~теръ

Д.         ~тероу ~терh           ~теромъ ~терамъ

З. ~теръ ~теро ~тер@ ~терr ~тера ~терr

О.         ~теромь ~теро\           ~терr ~терами

М.         ~терh ~терh           ~терhхъ ~терахъ

 

Двоїна 
чол. рід сер. рід жін. рід 

Н., З. ~тера ~терh ~терh 

Р., М.           ~тероу 
Д., О.  ~терома              ~терама      

 
Заперечні займенники теж утворювалися від питальних займенників за 

допомогою заперечної частки ни-: никъто, ничьто, никоторrи, никакъ і 
відмінювалися за аналогією до питальних. У текстах вони найчастіше 
ускладнювалися часткою -же. Напр.: нhсть не оу никътоже отъ ч~ка 
вьсhлъ (Мар. єв.). 

Відносні займенники старослов’янської мови утворилися зрощенням 
вказівних займенників и, a, ~ та частки же: иже (чол.), aже (жін.), ~же (сер.). 
Відмінювалися вони за зразком відповідних вказівних займенників, а частка же 
залишалася без змін. 

Серед питальних займенників розрізняли дві групи: 1) родові форми 
займенників -чии (-a, -~), кrи, ка", ко~, какъ (-а, -о), каковъ (-а, -о), 
коликъ (-а, -о), ~ликъ (-а, -о); 2) безродові займенники — къто, чьто.  

У відмінюванні займенників къто, чьто пам’ятки фіксують лише форми 
однини, двоїна та множина в пам’ятках не засвідчена: 

Н. къто  чьто 
Р. кого  чесо, чьсо, чесого, чьсого 
Д. комоу  чемоу, чьсомоу, чесомоу 
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З. кого  чьто 
О. цhмь  чимь 
М. комь  чемь, чесомь 
Форма род. відмінка чесо — залишок праіндоєвропейської системи 

відмінювання, яка пізніше замінилася формою, аналогічною до займенника 
кого — чего. У формі орудного відмінка цhмь відображено результат ІІ 
палаталізації задньоязикових. 

Відмінкова парадигма займенника кrи поєднує форми, утворені від 
основи *koje- та форми повних прикметників: 

Однина Множина 
чол. рід сер. рід жін. рід чол. рід сер. рід жін. рід 

Н. кrи ко~ ка" ции ка" кr>

Р.           ко~го ко~>                кrихъ 
Д.          ко~моу ко~и                кrимъ 
З. кrи ко~ ко\, к@\ кr> ка" кr>

О.          кrимь ко~\                кrими 
М.          ко~мь ко~и                кrихъ 

 

Форми двоїни та множини у пам’ятках майже не зафіксовані: лише 
засвідчена форма знахідного відмінка цhи та в Супрасльському рукописі — 
форма орудного відмінка кrима. 

У родових займенників розрізняли три типи відмінювання: 
займенниковий (найпоширеніший), іменниковий та прикметниковий. У межах 
займенникового типу розрізняли три варіанти закінчень: твердий (тъ, овъ, 
такъ, самъ, инъ); м‘який (чии, иже, сь); мішаний (м’який в однині та двоїні, 
твердий у множині — вьсь, сиць). Займенник онъ поєднує твердий варіант 
закінчення в початковій формі та м’який у непрямих відмінках. За іменниковим 
типом змінюються займенники ~теръ, каковъ, а займенники таковъ, сицевъ, 
толикъ, селикъ, ~ликъ, коликъ поєднували іменниковий та прикметниковий 
типи. За зразком повних прикметників змінювали займенник которrи. 

 

Однина Множина 
чол. рід сер. рід жін. рід чол. рід сер. рід жін. рід 

Н. которrи которо~ котора" котории котора" которr>

Р.           котора~го которr>                которrихъ 
Д.          котороу~моу которhи                которrимъ 
З. которrи которо~ котор@\ которr> котора" которr>

О.       которrимь которо\                которrими 
М.      которh~мь которhи                которrихъ 

Двоїна 
чол. рід сер. рід жін. рід 

Н., З. котора" которhи которhи 

Р., М.           котороую 
Д., О.          которrима 
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ПИТАННЯ ДЛЯ САМОКОНТРОЛЮ 
 

1. На які основні групи поділяли займенники старослов'янської мови? 
Що становило основу цього поділу? 

2. Назвіть значеннєві групи займенників старослов'янської мови, 
наведіть приклади займенників усіх розрядів. 

3. Назвіть особові займенники однини, множини, двоїни.  
4. Назвіть специфічні особливості особових займенників 

старослов'янської мови, якими вони відрізняються від сучасних? 
5. Які граматичні категорії були характерними для особових 

займенників? 
6. Які відмінкові форми особових займенників мали паралельні 

форми? 
7. Які відмінкові форми особових займенників були енклітичними? 

Назвіть їх.  
8. Які займенники вживалися у функції особових займенників 3-ї 

особи? Наведіть приклади.  
9. Із яких старослов'янських займенників сформувалися сучасні 

форми прямих і непрямих відмінків особових займенників?  
10. Провідміняйте в усіх числових формах особові займенники 

старослов'янської мови. Порівняйте їх із сучасними українськими формами, 
зробіть висновок про зміни, яких зазнали ці займенники.  

11.  Провідміняйте зворотний займенник себе, поясніть особливості 
його відмінювання, порівняйте із сучасними українськими формами. 

12.  Поясніть особливості відмінювання вказівних займенників.  
13.  Назвіть особливості відмінювання присвійних займенників.  
14.  Укажіть на особливості відмінювання означальних займенників.  
15.  Укажіть на особливості творення  заперечних займенників. 
16.  Укажіть на особливості функціонування неозначених та відносних 

займенників.  
17.  Поясніть особливості відмінювання питальних займенників. 
  

ПРАКТИЧНІ ЗАВДАННЯ 
 

1. Визначте значеннєві розряди займенників: мои, ва, самъ, ~теръ, 
нашь, азъ, онъ, инъ, вашь, себе, вьсь, чьто, тъ, сиць, и, нhкъто, вьсакъ, 
твои, сь, никъто, кыи, овъ, иже, какъ, свои, ничьто, нhчьто, чии, такъ, 
наше, она, мы, ина, вьсе, та, вh, сице, ~, которыи, мои, ~же.  

2. Знайдіть у прикладах енклітичні форми займенників, визначте їх 
особу, число і відмінок: въдаждъ ми радость (Син. пс.). потръпи на мънh и 
въсе ти  въздамъ (Асс. єв.). и азъ гл t\ вамъ просите и дастъ с# вамъ 
(Мар. єв.). такожде и азъ т# приноужд@ при народh сем. исповhдати ако 
~стъ богъ на небеси (Супр. рук.). гл tа еи i tсъ не прикасаи с# мьнh (Map. єв.). 
не отъст@пi отъ мене hко скръбъ близъ (Син. пс). рабе л@кавыи вьсь 



135 
 

длъгъ твои оставихъ тебе. понеже моли м# не подобаше ли и тебh 
помиловати подроуга своего акоже и азъ тебе помиловахъ (Сав. кн.). оtче 
съгрhшихъ на н tбо и прhдъ тобо\ оуже нhсмь достоинъ нарешти с# 
сынъ твои сътвори м# "ко ~диного отъ наимьникъ твоихъ (Остр. єв.). 
горами падhте на ны и хлъмомъ покрыите ны (Сав. кн.).  

3. Які паралельні форми давального і знахідного відмінків 
займенників були основними: мънh — ми, тебh— ти, намъ — ны, вамъ 
— вы, насъ — ны? 

4. Прочитайте, перекладіть, знайдіть у тексті займенники інших 
розрядів, ужиті в значенні особових: рече имъ иtсъ (Асс. єв.). прнглашь i рече 
емоу (Зогр. єв.). тhми обhштании побhждена идетъ к немоу поздh зhло 
ношти\ и тлъкн@въши в двьри молааше ~го вьвести \. ономоу же не 
хот#штоу и на мнозh то сътворити отьлага\штоу (Супр. рук.). онъ же 
отъвръже с# прhдъ всhмн (Зогр. єв.). и тъ оклеветанъ бrстъ къ немоу 
(Зогр. єв.). и тъ нач#ть лишати с# (Остр. єв.). 

5. Проаналізуйте речення і з'ясуйте, чи перетворилася вже форма 
знахідного відмінка зворотного займенника себе на зворотну частку в період 
написання старослов'янських пам'яток: приподобихомъ же и мы с# матери 
(Супр. рук.). с# позна (Мар. єв.). къто с# прикосн@ м’нh (Зогр. єв.). мънитъ 
тi с# (здається тобі) (Асс. єв.). добрhе емоу би было аште с# би не родилъ 
чtкъ тъ (йому було б краще, якби не народився той чоловік) (Зогр. єв.). 
мол#ште же с# не лихо глаголете (Зогр. єв.). се самъ с# прhда\ (Зб. Кл.). 
оуже нhсмь достоинъ нарешти с# сынъ твои (Остр. єв.). ими же с# 
крас#тъ (Супр. рук.).  

6. Провідміняйте в усіх числових формах займенники инъ, ина, ино; 
свои, сво", сво~, зробіть висновок про співвідносність закінчень твердого і 
м'якого варіантів відмінювання. 

7. Назвіть особливості вживання вказівних займенників 
старослов'янської мови. Проаналізуйте речення і поясніть ці особливості на 
конкретних прикладах: въ оно врhм# вьзрhвъ iсоусъ очима своiма на небо i 
рече (Сав. кн.). и всакъ слrш# ми словеса си и не твор# и оуподобитъ с# 
м@жеви боую (Сав. кн.). и пришьдъ рабъ тъ повhдh се гспtдиноу своемоу 
(Мар. єв.). въ оно врhм# законьникъ етеръ приде (Асс. єв.). нъ овъ бh 
несмысленъ овъ съмисльнъ (Зб. Кл.). въ оно врhм# приде iисъ въ градъ 
самареискъ нарица~мы соухарь (Остр. єв.). да веселимъ с# ако сынъ мои сь 
мрьтвъ бh и оживh (Остр. єв.). отьць же его ишьдъ молhаше и онъ 
отвhштавъ реме оtцоу сво~моу се коликоу лhтъ работа\ тевh (Остр. єв.). 
и пакы оного посъла и того оубиш# ины мъногы овы би\ште овы 
оуби\ште (Мар. єв.).  

8. Прочитайте і перекладіть речення, визначте, у яких прикладах 
займенники и, ", ~ є вказівними, а в яких – присвійними: и прикосн@с# р@цh 
~> (Остр. єв.). въпроси же его itсъ гл t#. что им# естъ (Сав. кн.). емъше же 
дhлателе рабr его (Мар. єв.). и видhвъше i оученици его по морю ход#mа 
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(Сав. кн.). иtсъ же простьръ р@к@ #тъ его (Сав. кн.). и рече мьнии сынъ ~ю 
оtцоу (Остр. єв.). оузьрh и оtць ~го (Остр. єв.). и дадите прьстень на р@к@ 
его (Остр. єв.). питhниh ихъ оумъножи стада ихъ многоплодъна сътвори 
(Син. тр.). граждане же его ненавидhах@ его (Мар. єв.).  

9. Прочитайте і перекладіть речення, поясніть, коли слова i, и є 
займенниками, а коли — сполучниками: и видhвъше i оученици его по мороу 
ход#mа (Сав. кн.). и молиш# i бhси (Сав. кн.). азъ пришедъ ицhл\ и (Асс. 
єв.). и в#зах@ i @жи железны (Сав. кн.). и се законникъ етеръ въста 
искоуша> и и гл# оучнтелю. чьто сътворь животъ вhчьны наслhдоу\ 
(Асс. єв.). hко сь естъ наслhдьникъ придhте оубиhмъ и. и наше б@детъ 
достоhнье (Зогр. єв.). и отът@доу и пакr нес@тъ на погребени~ (Супр. 
рук.). рече емоу. радоуи с# равьви i облобrза и (Остр. єв.). i приде iшт# 
плода на неi i не обрhте (Зогр. єв.).  

10. Провідміняйте в усіх числових формах словосполучення: 
— тъ градъ, та страна, то село; 
— мои сынъ, мо" жена, мо~ ч#до; 
— чии дроугъ, чи" сестра, чи~ поле; 
— нашь врагъ, наша слава, наше зрьно.  
11. Провідміняйте означальні займенники вьсь, вьса, вьсе, поясніть 

тип їх відмінювання, порівняйте з сучасними українськими та російськими 
формами.  

12. Провідміняйте питальні займенники къто, чьто, поясніть 
особливості їх відмінювання. Утворіть від них усі можливі похідні займенники, 
поясніть їх відмінювання.  

13. Поясніть походження приголосного ц у займенниках сиць, цhмь.  
14. Перепишіть речення, поставте займенники в потрібній відмінковій 

формі, поясніть їх: въ то врhм# прhданью. егда прiд@ на (и) съ ор@жi и 
дръкольми. свhшт# i свhтильнiкr им@ште. гл tа (къто) иштете i не 
знах@ (онъже) хотhах@ >тi. тольми iюда не можаше (онъ) прhдати (Зб. 
Кл.). и исплъни дшt@ раба (свои) (тво") благостын# (Супр. рук.). приде съ 
п@ти къ (азъ) (Мар. єв.). и изиде вhсть си по вьсеи земи (та) (Асс. єв.). 
въниде въ домъ (нhкыи) кън#за (Остр. єв.).  

15. Прочитайте речення, випишіть займенники, зробіть їх повний 
морфологічний аналіз. г ti оуслышi молiтв@ мо\: и въпль моi къ тебh да 
прiдетъ: не отъвратi лица твоего: отъ мне: въ нъже денъ т@ж@ прiклонi 
ко мнh оухо твое: въ нъже денъ прiзов@ т#. >дро оуслышi м# (Син. пс.). 
чtкъ етеръ iмh дъва сtна. i рече мьниi сtнъ ею оtцю оtче даждь ми. 
достоiн@\ ч#сть. iмhньh. i раздhли iма iмhнье. i не по мънозhхъ 
дьнехъ. събъравъ. вьсе мьни сtнъ. отиде на стран@ далече. i тоу расточи 
iмhнье свое живы бл@дъно. iждивъшю же емоу вьсh. быстъ гладъ 
крhпъкъ на странh тоi. i тъ нач#тъ лишити с#. i шьдъ прилhпи с# 
единомь отъ жителъ то> страны (Зогр. єв.). i сътвори брение отъ 
плиновениh. i помаза емоу очи брьньемь. i рече емоу иди оумrи с# въ 
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коупhли силоуамьсцh. еже съказаатъ с# посъланъ. iде же и оумr с# и 
приде вид#. с@сhди же и иже и бhах@ видhли прhжде hко слhпъ бh. 
г tлаах@. не сь ли естъ сhд#и и прос#. ови г tлаах@ hко сь естъ. онъ же 
глааше hко азъ есмъ. г tлаах@ же емоу. како ти с# отврhсте очи. 
отъвhшта онъ и рече. чtлвкъ нарицаемr иtс. брьнье сътвори. и помаза 
очи мои (Мар. єв.). 

 

ТЕСТОВІ ЗАВДАННЯ 
  

1. Оберіть варіант, у якому всі займенники належать до особових: 
а) онъ, наю, васъ; 
б) мьнh, ваю, т#; 
в) тебh, вама, тъ; 
г) насъ, азъ, она. 
 
2. Оберіть варіант, у якому всі займенники належать до вказівних: 
а) толикъ, овъ, онъ; 
б) такъ, с#, ~го; 
в) мьнh, та, "; 
г) сь, имъ, вh. 
 
3. Оберіть варіант, у якому всі займенники належать до присвійних: 
а) нашихъ, мо~>, тво"; 
б) мои, чьто, нашима; 
в) нашь, мо~го, ~ликъ ; 
г) ко~, свои, ваша. 
 
4. Оберіть варіант, у якому всі займенники належать до означальних: 
а) ~, которыи, мои; 
б) вьсе, та, вh; 
в) вашь, себе, вьсь; 
г) вьс", самъ, такъ. 
 
5. Оберіть варіант, у якому всі займенники належать до неозначених: 
а) самъ, ~теръ, нашь; 
б) ничьто, никоторrи, никакъ; 
в) ~теръ, нhкъто, нhчьто; 
г) которыи, мои, ~же. 
 
6. Оберіть варіант, у якому всі займенники належать до заперечних: 
а) какъ, такъ, сиць; 
б) ничьто, никоторrи, никакъ; 
в) ~теръ, нhкъто, нhчьто; 
г) т|, в|, ва. 
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7. Оберіть варіант, у якому всі займенники належать до відносних: 
а) то, сь, си; 
б) иже, aже, ~же; 
в) самъ, вьсь, вьсaкъ; 
г) къто, чьто, которrи. 
 
8. Оберіть варіант, у якому всі займенники належать до питальних: 
а) чии, коликъ, чесо; 
б) м#, т#, нr; 
в) само, вьсaкъ, к|и; 
г) ко~, мо~, иже. 
 
9. Які займенники утворювалися від питальних къто, чьто за допомогою 

частки нh-? 
а) неозначені; 
б) заперечні; 
в) означальні; 
г) вказівні. 
 
10. Які займенники утворювалися від питальних къто, чьто за 

допомогою частки ни-? 
а) неозначені; 
б) заперечні; 
в) означальні; 
г) вказівні. 
 
11. Форми займенників 3-ї особи походять від:  
а) особових займенників;  
б) означальних займенників ;  
в) присвійних займенників;  
г) є результатом поєднання найчастіше вживаних у цій функції вказівних 

займенників онъ, она, оно та и, ", ~.  
 
12. Які займенники належали до безродових? 
а) насъ, ~го, тебh; 
б) то, т#, васъ; 
в) собо\, къто, мьнh; 
г) с#, ваю, ихъ. 
 
13. Які займенники належали до родових? 
а) кого, ~теръ, такъ; 
б) какъ, чесо, никъто; 
в) цhмь, мои, вьсa; 
г) чии, она, тъ. 
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14. У якому реченні вжито особовий займенник? 
а) просите и дастъ с# вамъ (Мар. єв.); 
б) кьн#sь етеръ вьшедъ къ иtсоу (Асс. єв.); 
в) изъм@ с@чець из очесе твоего (Мар. єв.); 
г) блаженъ рабъ тъ (Мар. єв.). 
 
15. У якому реченні вжито зворотний займенник? 
а) г tи потръпи о мнh( Сав. кн.); 
б) hко единъ отъ васъ i прhдастъ м#. (Зогр. єв.); 
в) чtлкъ единъ добра рода иде на стран@ далече. при>ти себе 

ц tсрствие (Мар. єв.); 
г) i еже б@детъ правьда дамъ вамъ. (Мар. єв.). 
 
16. У якому реченні вжито вказівний займенник? 
а) hко дьmи моh оумрhтъ (Асс. єв.); 
б) и прист@пльше оученици рhша емоу (Лис. Унд.); 
в) кланhаше с# ис tви (Асс. єв.); 
г) iдhте въ градъ къ етероу (Зогр. єв.). 
 
17. У якому реченні вжито присвійний займенник? 
а) а брьвъна еже есть въ оцh твоемь не чюеши (Мар. єв.); 
б) при>ти себе ц tсрствие (Мар. єв.); 
в) ¿ рече къ нимъ (Мар. єв.); 
г) самарhнинъ же единъ гр#ды приде надъ нь ¿ видhвъ (Мар. єв.). 
 
18. У якому реченні вжито означальний займенник? 
а) отъпоушта\тъ ти с# грhси твои. (Зогр. єв.); 
б) аминь г tл\ вамъ (Мар. єв.); 
в) събъравъ. вьсе мьни сtнъ. отиде на стран@ далече (Зогр. єв.); 
г) и видh тъшт@ его (Асс. єв.). 
 
19. У якому реченні вжито неозначений займенник? 
а) како речеши братроу твоемоу (Мар. єв.); 
б) i еже б@детъ правьда дамъ вамъ (Мар. єв.); 
в) онъ кланhаше с# емq ( Сав. кн.); 
г) чловhкъ нhкrи имh дъва сrна (Остр. єв.). 
 
20. У якому реченні вжито питальний займенник? 
а) i вhроваш# во нь оученици его (Мар. єв.); 
б) чьто же видиши с@чець въ оцh (Мар. єв.); 
в) онъ же слrшавъ се (Сав. кн.); 
г) i посъла i на села своh. пастъ свинiи (Зогр. єв.). 
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ПРИКМЕТНИК 
 
Прикметник праслов’янської мови разом з іменником утворював один 

клас імен, майже не маючи формальних показників розрізнення. Поступове їх 
розмежування і формування майбутніх морфологічних класів слів було 
започатковано на семантико-синтаксичному рівні: якщо в імені переважала 
субстанція, вказівка на особу, то воно з часом перетворилося на іменник. Якщо 
ж в імені домінувала якість, властивість, ознака і воно могло виконувати 
функцію означення до іншого слова, то така лексема поступово перейшла до 
класу майбутніх прикметників. Спочатку ознаку передавали через конкретний 
предмет, і лише з розвитком абстрактного мислення стали сприймати її як 
узагальнену, що й стало остаточним етапом формування прикметника як 
самостійної частини мови. Однак, виділившись в окремий морфологічний клас 
слів, прикметник не відокремився остаточно від іменника, з яким історично був 
близьким: граматичні категорії роду, числа, відмінка прикметника не 
самостійні — вони залежать від категорій іменника, з яким він поєднується в 
реченні. 

 
Значеннєві розряди прикметників, їх утворення 

 
У старослов’янській мові виділяли такі розряди прикметників, як і в 

сучасній українській мові: якісні, відносні та присвійні. Крім того, у 
старослов’янській мові функціонувала обмежена група подібних до 
прислівників прикметників, які не змінювалися за родами, числами, відмінками, 
а від прислівників відрізнялися тим, що в реченні виконували синтаксичну 
функцію означення. Ці прикметники мали закінчення -ь (пізніше могли мати -
ъ) й утворювали обмежену замкнену групу: исплънь (повний), прhпрость 
(простий), различь (різний), свободь (вільний). Напр.: правъдr iсплънь 
д tсница твоh (Син. пс.), дъва на дес#те коша исплънь (Мар. єв.), многоу и 
различь гнhвоу (Супр.). 

Якісні прикметники виражали якість предмета безпосередньо своїм 
значенням, а не через відношення до інших предметів чи приналежність особі. 
За морфологічною будовою їх поділяли на дві групи:  

1) первинні, або непохідні, основа яких не ускладнена суфіксом: малъ, 
бhлъ, новъ, бодръ, любъ, нhм, т@пъ, младъ;  

2) прикметники, утворені від давніх основ за допомогою суфіксів. 
Найпоширеніші суфікси якісних прикметників: 

-окъ: вrсокъ, широкъ, жестокъ; 
-ъкь, -ькь: гладъкъ, легъкъ, горькъ, т#жькъ; 
-ьнь: безоумьнъ, сильнъ; 
-лъ, -ьлъ: гнилъ, зрhлъ, кр@глъ; 
-ивъ, -ьливъ: лhнивъ, милостивъ, завидьливъ; 
-итъ, -овитъ: именитъ, срьдитъ, домовитъ; 
-оватъ: бhловатъ, с@коватъ; 
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-атъ: богатъ, крилатъ; 
-тъ, -твъ: чистъ, сrтъ, чрьствъ; 
-ръ: остръ, добръ, старъ. 
Відносні прикметники утворювалися від іменників за допомогою таких 

основних суфіксів: 
-ьнъ: желhзьнъ, медвьнъ, брачьнъ; 
-hнъ, -анъ: дрhвhнъ, мhдhнъ, дъштанъ. 
Присвійні прикметники утворювалися від іменників — назв людей і 

тварин — за допомогою суфіксів: 
-овъ, -евъ: адамовъ, львовъ, кесаревъ, зми~въ; 
-ь (йому завжди передував м’який приголосний): чловhчь, отьчь. 

Уживання цього суфікса обмежене, його поступово витіснили суфікси -овъ, -
евъ. Напр.: нова форма Авраамовъ (Мар. єв.) замість старої Аврамль (Син. 
пс.). Від власних назв прикметники на -ь утворювалися тоді, коли основа 
закінчувалася на -м, -н, -л, -в: Симонь, Иaковль (Мар. єв.); Павль (Супр.); 

-инъ: во~водинъ, гол@бинъ. За допомогою цього суфікса творилися 
прикметники від іменників на -а, -ии, -ь (-*і основ): Ионинъ (Иона), 
Мариинъ (Мари"), Левьфиинъ (Левьфии); 

-ии: божии, вражии. До цього типу належали лише прикметниками 
божии, вражии, а також слова, утворені від назв тварин паралельно з формами 
на -ь: овьчии — овьчь; 

-ьнъ: дhдьнъ, матерьнъ. Малопродуктивний спосіб, який 
репрезентований передусім назвами спорідненості, родинних стосунків: 
владrчьнъ (владrка), дроужьнъ (дроугъ), сrновьнъ (сrнъ). 

Специфічною є група прикметників, утворених за допомогою суфікса -
ьскъ.  Ці прикметники утворювалися від назв істот і цим наближалися до 
присвійних, але виражали приналежність не одній особі, а групі осіб. Напр.: 
господьскъ, женьскъ, людьскъ, дhтьскъ. Якщо ж за допомогою суфікса -
ьскъ прикметники утворювалися від неживих предметів, то вони наближалися 
до відносних: назаретьскъ, морьскъ, гречьскъ. 

 
Короткі та повні прикметники, їх утворення та відмінювання 

 
Прикметники старослов’янської мови функціонували у двох формах: 

короткій та повній. Наявність двох форм прикметників у минулому була 
характерною ознакою всіх слов’янських мов, проте згодом західнослов’янські 
мови повністю втратили короткі форми; у східнослов’янських мовах вони 
вживалися обмежено, і лише в південнослов’янських мовах (сербській, 
хорватській та словенській) і нині вживають короткі та повні прикметники. 

Старослов’янська мова яскраво відображає співвідношення між 
короткими і повними прикметниками та особливостями їх уживання. 
Прикметники старослов’янської мови в реченні могли виконувати дві 
синтаксичні функції: атрибутивну і предикативну. Короткі форми містили 
якісну характеристику без будь-яких додаткових ознак; повні прикметники, крім 
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якісної кваліфікації предмета, виокремлювали його серед подібних, 
індивідуалізували. 

Короткі (іменні, неозначені, нечленні) прикметники давніші за 
походженням і безпосередньо пов’язані з виокремленням цієї групи слів з 
індоєвропейського класу імен. У реченні вони могли виконувати і предикативну 
функцію, і атрибутивну. У функції означення короткі прикметники найчастіше 
займали препозицію щодо означуваного слова, указуючи на ознаку чи 
властивість без додаткової характеристики. Поступово їх витіснили в цій 
функції повні прикметники, і вони стали вживатися переважно в предикативній 
функції, тобто були іменною частиною складеного присудка: чловhкъ етеръ 
бh богатъ (Зогр. єв.); чловhкъ бh домовитъ (Мар. єв.). Спільність 
походження з іменниками в цих прикметників виявлялася в однакових 
відмінкових парадигмах: прикметники чоловічого та середнього родів 
змінювалися за зразком іменників -*о, -*jо основ, а прикметники жіночого роду 
— за зразком -*а, -*jа основ. Короткі прикметники мали родові розрізнення, 
репрезентовані різними закінченнями:     

чол. -ъ, -ь: новъ, синь; 
жін. -а, -a: нова, син"; 
сер. -о, -е: ново, сине. 
У відмінюванні коротких прикметників розрізняють твердий та м’який 

варіанти. 
 

Зразок відмінювання 
твердий варіант 

однина множина двоїна 
ч. р. с. р. ж. р. ч. р. с. р. ж. р. ч. р. с. р. ж. р. 
Н. новъ ново нова нови нова новы Н., З. 

нова 
новh новh 

Р.       нова новы новъ Р., М.           новоу 
Д.       новоу новh новомъ новамъ Д., О.   новома новама

З.новъ ново нов@ новы нова новы    
О.    новомь ново\ новы новами    
М.        новh новh новhхъ новахъ    

м’який варіант 
однина множина двоїна 

ч. р. с. р. ж. р. ч. р. с. р. ж. р. ч. р. с. р. ж. р. 
Н. синь сине син" сини син" син# Н., З. 

син" 
сини сини 

Р.      син" син> синь Р., М.            синю 
Д.      синю сини синемь син"мь Д., О.   синема син"ма

З. синь сине син\ син# син" син#    
О.   синемь сине\ сини син"ми    
М.      сини сини синихъ син"хъ    
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Кличну форму коротких прикметників замінювала форма називного відм. 
одн., але в прикметників чоловічого роду і субстантивованих прикметників 
зафіксована клична форма на -е: wкаaне и небоже (Супр.); фарисею слhпе 
(Супр.).  

Повні (займенникові, означені, членні) прикметники утворювалися від 
коротких додаванням вказівних займенників и (чол. р.), " (жін. р.), ~ (сер. р.). 
Напр.: добръ+и=добрrи; добра+"=добра"; добро+~=добро~. Ці займенники 
спочатку виконували функцію вказівки на предмет, виділення його серед 
подібних. Як енклітики, вони поступово у вимові зливалися з прикметниками, а 
згодом перетворилися лише на показники їх граматичного роду. Повні 
прикметники в реченні могли виконувати лише функцію означення, поступово 
витісняючи в цій синтаксичній ролі короткі прикметники, для яких 
характерною стала предикативна функція. 

Дослідники вважають, що приєднання вказівних займенників до іменних 
форм відбувалося для того, щоб надати прикметнику-означенню більшої 
самостійності, конкретності, звернути на нього особливу увагу. Це наближало 
повні прикметники за значенням до іменників, і тому субстантивації 
(вживання в значенні іменників) зазнала саме ця група прикметників. Напр.: i 
~мь за р@к@ слhпааго iзведе и вънъ iз вьси (Мар. єв.); Рhсте къ нимъ 
чьто иштете живааго с мрьтвrими (Мар. єв.). 

У процесі приєднання займенників кінцеві редуковані ъ, ь коротких форм 
прикметників чоловічого роду змінилися відповідно на r, и. Напр.: 
новъ+и=новrи; синь+и=синии. 

Спочатку повні форми новrи, нова", ново~ легко розмежовували на 
складові частини: новr-и, нова-", ново-~, але подальший збіг енклітиків із 
відмінковими закінченнями коротких форм прикметників і взаємне 
пристосування їх, що виявилося у фонетичних змінах, призвели до втрати 
сприймання займенника як складового елемента. Так, відмінювання повних 
прикметників старослов’янської мови було особливим типом відмінювання, 
який мав елементи прикметникової та займенникової парадигм. 

 
Зразок відмінювання 
твердий варіант 

однина множина двоїна 
ч. р. с. р. ж. р. ч. р. с. р. ж. р. ч. р. с. р. ж. р. 
Н. новыи ново~ нова" новии нова" новы> Н., З. 

нова" 
новhи новhи

Р.      нова~го новы> новыихъ Р., М.          новоую 
Д.      новоу~моу новhи новыимъ Д., О.         новыима 
З.новыи ново~ нов@\ новы> нова" новы>    
О.     новыимь ново\ новыими    
М.    новh~мь новhи новыихъ    
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м’який варіант 
однина множина двоїна 

ч. р. с. р. ж. р. ч. р. с. р. ж. р. ч. р. с. р. ж. р. 
Н.сини
и 

сине
~ 

син"" синии син"" син#> Н., З. син"" синии синии

Р.    син"~го син#> синиихъ Р., М.              синюю 
Д.    синю~моу синии синиимъ Д., О.             синиима 
З.синии сине

~ 
син\
\ 

син#> син"" син#>
   

О.  синиимь сине\ синиими    
М. синиимь синии синиихъ    

 
Пізніше в деяких відмінкових формах повних прикметників почалася 

взаємодія між закінченнями коротких прикметників та початковою частиною 
вказівних займенників, що спричинило виникнення нових відмінкових 
закінчень. Ці закінчення сформувалися після втрати інтервокального *j та 
взаємної асиміляції і стягнення голосних: 

- а~го > аего > ааго > аго: добра~го—добрааго—добраго; 
- оу~моу > оуоумоу > оумоу: доброу~моу—доброуоумоу—доброумоу; 
- h~ > hе > hh > h: новh~мь—новhhмь—новhмь; 
- и~ > ие > ии > и: сини~мь—синиимь—синимь; 
- rи > rr > r: новrихъ—новrrхъ—новrхъ. 
У старослов’янських пам’ятках знайшов своє відображення процес 

формування нових закінчень повних прикметників під впливом займенникового 
типу відмінювання. Напр.: живого (Сав. кн.) за аналогією до кого, того; 
благовhрномоу (Асс.єв.) — комоу, томоу. 

 
Невідмінювані прикметники 

 
У старослов’янській мові, як і в інших слов’янських мовах, були 

прикметники, які не мали форм словозміни і цим наближалися до прислівників. 
Ця група була обмеженою, замкненою і об’єднувала такі лексеми: 

— исплънь: скръби исплънь срьдца ваша (Мар. єв.); 
— соугоубь: соугоубь...пришьстви~ (Супр.); 
— различь: многоу и различь гнhвоу (Супр.); 
— оудобь: вhдr...оудобь погrбени~ (Син. тр.); 
— свободь: да мr...свободь б@демь (Супр.); 
— прhпрость: жити~ прhпрость отьца ²wана (Супр.). 

 
Творення ступенів порівняння прикметників 

 
Якісні прикметники старослов’янської мови могли утворювати вищий та 

найвищий ступені порівняння. Творення цих ступенів порівняння 
старослов’янська мова успадкувала з праслов’янської, хоча засоби творення 
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зазнали певних змін. 
Вищий ступінь порівняння утворювали суфіксальним способом — 

приєднанням до основи якісних прикметників суфіксів -ьш, -hиш, (-аиш). У 
вживанні цих суфіксів були певні закономірності:  

1) суфікс -ьш уживали для творення вищого ступеня від: 
— деяких первинних безсуфіксних прикметників: гр@бъ, лихъ, лютъ, 

хоудъ, младъ, драгъ, старъ — лютьши, старьши, хоудьши; 
— прикметників із суфіксами -окъ, -екъ, -ъкъ, -ькъ: вrсока —

вrшьши, сладъка — слаждьши, далека — дальши, горька — горьши; 
2) суфікс -hиш, (-аиш) утворював вищий ступінь порівняння від решти 

прикметникових основ: богатhиши, сильнhиши, мьножаиши. 
Однак варто зазначити, що творення вищого ступеня за допомогою 

суфіксів мало певні особливості: так, у формах називного відмінка однини 
прикметників чоловічого і середнього роду суфікс -ьш не зберігся, замість 
нього функціонували варіанти чоловічого роду -ии, середнього -е. Напр.: вищий 
ступінь прикметника широкь у називному відмінку чоловічого роду мав форму 
ширии; середнього — шире.  

Суфікс -hиш у називному відмінку мав варіанти чоловічого роду -hи (-
аи), середнього роду -h~ (-а~). Напр.: вищий ступінь порівняння прикметника 
сильнъ у називному відмінку чоловічого роду — сильнhи; середнього роду — 
сильнh~. 

Від деяких прикметників вищий ступінь утворювали за допомогою 
суплетивних форм. Напр.: 

чол.       жін.   сер. 
малъ  мьнии  мьньши  мьне 
великъ  болии  больши  боле 
мъногъ  в#mии  в#mии  в#mьше 
благъ  лоучии  лоучьши  лоуче 
добръ  оунии  оуньши  оуньше 
зълъ  гории  горьши  горьше 
поуштии  поуштьши  поуштьше 
 

Зразок відмінювання прикметників із суфіксом -ьш 
однина множина двоїна 

ч. р. с. р. ж. р. ч. р. с. р. ж. р. ч. р. с. р. ж. р. 
Н. болии боле больши больше больша больш# Н., З. 

больша 
больши больши

Р.       больша больш# большь Р., М.          большоу 
Д.       большоу больши большемь большамь Д., О.   большема больша

ма 
З. лоучьшь боле больш@ больш# больша больш#    
О.    большемь больше\ больши большами    
М.        больши большихъ большахъ    
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Зразок відмінювання прикметників із суфіксом –аиш 
однина 

ч. р. с. р. ж. р. 
Н. мъножаи мъножа~ мъножаиши 

Р.       мъножаиша мъножаиш# 

Д.       мъножаишоу мъножаиши 

З. мъножаи мъножа~ мъножаиш@ 

О.    мъножаишемь мъножаише\ 

М.                    мъножаиши 
 

множина  
ч. р. с. р. ж. р. 

Н. мъножаише мъножаиша мъножаиш# 

Р.                           мъножаишь 
Д.             мъножаишемъ мъножаишамъ 

З. мъножаиш# мъножаиша мъножаиш# 

О.          мъножаиши мъножаишами 

М.             мъножаишихъ мъножаишахъ 
 

двоїна  
ч. р. с. р. ж. р. 

Н., З. мъножаиша мъножаиши мъножаиши 
 

Р., М.                         мъножаишоу  
Д., О.             мъножаишма мъножаишама 

 
 
Повну форму вищого ступеня порівняння утворювали додаванням до 

короткої форми відповідного відмінка займенників и, ", ~. 
Форма називного відмінка однини чоловічого роду залишалася без змін: 

мьнии, мьньши", мьньше~. Форми непрямих відмінків утворювали 
аналогічно до м’якого варіанта відмінювання повних прикметників. 

Найвищий ступінь порівняння мав два варіанти: абсолютний та 
відносний. Найвищий абсолютний утворювали додаванням до нульового 
ступеня порівняння прикметника префікса прh- або приєднанням прислівника 
shло. Напр.: прhмалъ — shло малъ; прhм@дръ — shло м@дръ; прhдобръ 
— shло добръ. Префікс наи- міг підсилювати вищий ступінь порівняння, 
надаючи йому значення найвищого: наив#ште, наискорh~, наидобh~, 
наистарh~. Однак такі форми у пам’ятках траплялися рідко. 

Найвищий відносний у текстах передавали описово: вьсhхъ мьнии, 
вьсhхъ нечистhише, вьсhхъ лоучии. 
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ПИТАННЯ ДЛЯ САМОКОНТРОЛЮ 
 

1. До якого класу слів належали прикметники праслов’янської мови? 
Чи мали вони формальні показники розрізнення? 

2. Які розряди прикметників виокремлено в старослов’янській мові? 
Назвіть особливості цих розрядів. Чи збігаються вони з відповідними 
розрядами прикметників сучасної української мови? 

3. Назвіть найпоширеніші суфікси творення якісних прикметників. 
Наведіть приклади. 

4. Як утворювалися відносні прикметники? Наведіть приклади. 
5. Назвіть суфікси, за допомогою яких утворювалися присвійні 

прикметники, наведіть приклади. 
6. Назвіть групи прикметників старослов'янської мови за будовою, 

наведіть приклади їх.  
7. Які з груп прикметників за будовою є найдавнішими за 

походженням? Чи мають вони аналоги в сучасній українській мові? Наведіть 
приклади. 

8. Які прикметники називали короткими? Назвіть особливості 
функціонування коротких прикметників. 

9. Які прикметники називали повними? Чому їх називали 
займенниковими? Як вони утворювалися?  

10. Чим за семантикою відрізнялися повні прикметники від коротких? 
Яку синтаксичну функцію вони виконували в реченні? 

11. Поясніть особливості творення повних прикметників. 
12. Як утворювали форми вищого і найвищого ступенів порівняння 

прикметників? Наведіть приклади. 
13. Чи мали форми вищого і найвищого ступенів порівняння 

прикметників коротку і повну форми? Наведіть приклади. 
14. Укажіть на особливості творення форм вищого і найвищого 

ступенів порівняння в прикметників різних родів? 
15. За яким типом відмінювалися короткі форми прикметників вищого 

ступеня порівняння? 
16. Назвіть невідмінювані прикметники старослов’янської мови. 
 

ПРАКТИЧНІ ЗАВДАННЯ 
 

1. Згрупуйте прикметники відповідно до розрядів за значенням (якісні, 
відносні, присвійні). Підкресліть непохідні (первинні) прикметники. Визначте, 
за допомогою яких суфіксів утворені прикметники кожного розряду. Слhпъ, 
нhмъ, хромъ, остръ, хrтръ, льстивъ, кръвоточивъ, змиевъ, рьвьнивъ, 
млъчаливъ, петровъ, львовъ, богатъ, именитъ, домовитъ, жестокъ, 
широкъ, кратъкъ, крhпъкъ, сльзъкъ, т#жькъ, людьскъ, дhтьскъ, 
небесьскъ, во~водинъ, равьнъ, бhдьнъ, пророчь, овьнъ, оутрьнь. 

2. Погрупуйте прикметники за суфіксами, за допомогою яких вони 
утворені: горькъ, брачьнъ, женатъ, пестръ, живъ, длъжьнъ, сладъкъ, 
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кыслъ, богатъ, водьнъ, хrтръ, гладъкъ, кр@глъ, прьвъ, цhлъ, кривъ, 
брадатъ, гнилъ, добръ, правъ, @зъкъ, теплъ, остръ, рогатъ, оутрьнь, 
сльзъкъ, поганьскъ, кожанъ, владrчьнъ, достоинъ. 

3. Визначте, які із складних прикметників утворені від складних 
іменників суфіксальним способом, а які — безпосередньо словоскладанням: 
лицемhрьнъ, ч#долюбивъ, зълом@дрьныи, четврьтодьньнъ, боголюбивъ, 
благовhрьнъ, маломошть, милосрьдъ, зълохытрыи, зълохrтрьнrи, 
добронравын, добронравьнын, трннмьньнъ, благодатьнъ, 
невъзблагодатьнъ. 

4. Утворіть присвійні прикметники за допомогою суфікса -ь, поясніть 
чергування приголосних, які при цьому відбулися: пророкъ, отьць, кън#зь, 
чловhкъ, овьца, осьлъ, отрокъ, вьдовица, гов#до, орьлъ, авраамъ, 
диаволъ, патриархъ, медвhдь, иаковъ, владимиръ. 

5. Прочитайте речення, знайдіть присвійні прикметники, поясніть 
спосіб їх творення: пл#са дъшти иродиhдина по срhдh (Мар. єв.). 
обрhтохомъ i tса сtна иwсифова (Сав. кн.). и пришьдъ иtсъ въ домъ кън#жь 
(Асс. єв.). i оудари раба архиереова (Мар. єв.). англъ бо господьнъ съшедъ 
сь нб tсе (Сав. кн.). быстъ hко оуслыша елисаветъ цhлование мариино (Зогр. 
єв.). бh же тоу стоуденьць иаковль (Остр. єв.). а дроугъ жениховъ сто> и 
послоуша> его (Мар. єв.).  

6. Знайдіть у реченнях невідмінювані прикметники, поясніть їх 
особливості: вьз#ш# iзбrтъкr оукроухъ .б ti. коша iсплънь (Зогр. єв.). дъва 
брата м@жа правьдива испльнь с@шта вhры (Супр. рук.). жити~ 
прhпрость отьца iwана (Супр. рук.). многоу и различь гнhвоу (Супр. рук.). 
вrистин@ свободь б@дете (Мар. єв.). отврьзе двори паничиц> и обрhте \ 
исплънь (Супр. рук.).  

7. Утворіть форми вищого і найвищого ступенів порівняння 
прикметників усіх трьох родів: соухъ, широкъ, гладъкъ, вhдьнъ, кротъкъ, 
т#жькъ, горькъ.  

8. У наведених прикладах знайдіть короткі (іменні, нечленні) 
прикметники і визначте їх рід, число, відмінок, синтаксичну функцію 
(предикативну чи атрибутивну). чловhкъ бh домовитъ (Зогр. єв.). и егда 
приближи с# къ горh елеоньсцh посъла дъва отъ оученикъ своихъ (Мар. 
єв.). всакъ иже слышитъ ми словеса и творитъ " оуподобл\ его м@жевн 
м@дроу (Сав. кн.). н всакъ слrшаi ми словеса си. и не твор# ихъ 
оуподобить с# м@жевн боую (Сав. кн.). быстъ гладъ крhпъкъ на странh 
той (Остр. єв.). оузрh и оць ~го и милъ ~моу бrсть (Остр. єв.). исъ видh 
же и един@ въдовиц@ оубог@ (Зогр. єв.). никъто же не въливаатъ вина въ 
мhхы ветъхы (Зогр. єв.).  

9. Поясніть, за яким іменним типом відмінювалися короткі 
прикметники. Провідміняйте в усіх числових формах запропоновані 
словосполучення: градъ новь, д@бъ высокъ, ст@деньць гл@бокъ, плашть 
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синь, жена нова, река широка, ноша т#жька, аблъко сладъко, лето соухо, 
море сине.  

10. Провідміняйте словосполучення і поясніть подібність та відмінність 
відмінкових закінчень іменників та прикметників: домъ высокъ, градъ 
великъ, сынъ младъ, братъ добръ.  

11. Проаналізуйте приклади і визначте, чи мали прикметники форму 
кличного відмінка. У якій формі (короткій чи повній) вживали прикметники, 
якщо вони входили до складу звертання? рабе л@кавыи (Асс. єв.). фарисею 
слепе (Мар. єв.). радоуи с# цсtрю июдеискъ (Асс. єв.). сыноу чловhчьскъ 
възлюби бо паче слав@ чл tвчю неже слав@ бж tи\ (Асс. єв.). земле июдова 
(Зогр. єв.). июдннъ обличителю (Зб. Кл.).  

12. Поясніть особливості творення повних прикметників. Утворіть 
повні форми від коротких прикметників: новъ, нова, ново, синь, син", сине, 
гладъкъ, гладъка, гладъко, бhдьнъ, бhдьна, бhдьно, старъ, стара, старо, 
пhшь, пhша, пhше.  

13. Провідміняйте в усіх числових формах повні прикметники, поясніть 
особливості їх відмінювання: старыи, добрыи, нова", син"", крhпъко~, 
обште~.  

14.  Прочитайте речення, знайдіть повні прикметники і поясніть зміни, 
які відбулися в їхніх закінченнях: пам#ть стtомоу и великоумоу 
благовhрномоу костантиноу ц tрю (Асс. єв.). исповhждь с# 
чловhколюбивоумоу б tоу (Супр. рук.). подобаатъ сtноу члвсtкоумоу мъного 
пострадати (Мар. єв.). акоже ~моу отъ огнh прибыва\шт@ болhзнь\ 
несьтръпим@\ зълоумоу помыслоу не наити на срьдьце (Супр. рук.). 
оставльше i елh живого с@шта отiде (Сав. кн.). оу гре мьнh ако сьнhдь 
~смь огна вhчнааго (Супр. рук.). помилоуи м# рабе бога вышьнаго (Супр. 
рук.). тебh имh\ште наковли отроци драгаго и м@драаго iwсифа (Супр. 
рук.). онъ же въставъ запрhти вhтроу и влънению водъноумоу (Асс. єв.). 
възненавидhхъ црковъ л@кавънrхъ и съ нечьствiвrмi не с#д@ (Син. 
пс.). доухоу нечистоумоу (Асс. єв.). запрhти вhтроу и влънению 
водьноумоу (Мар. єв.). тако б@детъ и родоу семоу л@кавьномоу (Зогр. єв.). 
понеже сътвористе единоумоу отъ сихъ малrхъ братръ моихъ 
мьнъшихъ (Мар. єв.). кльнетъ с# златомь цр tквнrмъ (Мар. єв.). и отъ 
прhселениа вавилоньскаго (Сав. кн.). чьто иштете живаго съ мрътвrми 
(Сав. кн.). выше того ~сть закона тhлесьнааго (Супр. рук.).  

15.  Провідміняйте в усіх числових формах короткі форми 
прикметників вищого ступеня порівняння: мьнии, богатhи, вышин, болни, 
новhи, хоуждии.  

16.  Поясніть особливості творення повних форм прикметників вищого 
ступеня порівняння: чол. р. мьнии, жін. р. мьньши", сер. р. мьньше~.  

17.  Від запропонованих коротких форм прикметників вищого ступеня 
порівняння утворіть повні форми і провідміняйте в усіх числових формах: 
гл@бочаи, добрhи, болии, хоуждии, новhи.  
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18.  Проаналізуйте приклади і поясніть, як утворився найвищий ступінь 
порівняння прикметників: скорh~ – наискорh~, выше – наивыше, великъ – 
прhвеликъ, добръ – прhдобръ, болии – вьсhхъ болии, богатhи – вьсhхъ 
богатhи, сладъкъ – shло сладъкъ, широкъ – shло широкъ, жестокъ – 
вельми жестокъ, далекъ – вельми далекъ, св#тъ – прhсв#тъ.  

19.  Від прикметників вищого ступеня порівняння утворіть форми 
найвищого ступеня, поясніть особливості їх творення:  

чол. рід  
 

жін. рід сер. рід  

мьнии мьньши мьньше 
в#штии в#штьши в#штьше 
оунии оуньши оуньше 
лоучии лоучьшн лоучьше 
гории горьши горьше  

20. У наведених прикладах знайдіть форми вищого ступеня порівняння 
прикметників, визначте їхні граматичні показники та основу, від якої утворені: 
тъгда идетъ i поiметъ съ собо\ .ж t. iнhхъ д tхъ л’юштьшь себе i 
въшедъше жив@тъ i б@д@тъ послhдьнhh чtка того горьша пръвrхъ 
(Зогр. єв.). еда кто чьстьнhi б@детъ зъваныхъ и пришъдъ зъвавr т# и 
оного и речеть ти даждъ семоу мhсто (Caв. кн.). пакr посъла инr рабr 
множhиш# пръвrхъ (Мар. єв.). б@детъ послhдънhа лесть горьши 
пръвr> (Мар. єв.). понеже не сътвористе единомоу отъ сихъ мъньшнхъ 
(Мар. єв.). да веде и въ величаиш@ лавр@ и затвори (Супр. рук.). чловhкъ 
бо моисии рече кротчаи паче вьсhхъ чловhкъ (Супр. рук.). и желhза 
сковрады м#кчаиша с@ть тво~го срьдца (Супр. рук.). зълыи корень тъ 
бhса лютhи (Супр. рук.). доньдеже вьсд б@деть иже бо разорить ~дин@ 
заповhднн сихъ малыихъ и наоучить тако члкы мьнии наречеть с# въ 
црьс tтвни нбсtьнh~мь (Остр. єв.). рече имъ аминь гл t\ вамъ hко въдовица 
си оубогаа мъножhе вьсhхъ въвръже (Мар. єв.). прншедъше пръвнн 
мьнhах@ с# в#ште при>ти (Мар. єв.). 

21. Із тексту випишіть прикметники, визначте їхні розряди і 
синтаксичні функції. Зробіть повний морфологічний аналіз двох прикметників 
(на вибір). i мимо идr ис видh члка слhпа. отъ рождъства. и въпросиш# и 
оученици его гл\mе. оучителю къто съгрhши. сь ли или родителh его. да 
слhпъ роди с#. i гла емоу. вьсhкъ члвкъ прhжде доброе вино полагаатъ. i 
егда оупи\тъ с# тогда тачhе. (Мар. єв.). чкъ етеръ iмh дъва сна. i рече 
мьниi снъ ею оцю оче даждь ми. достоiн@\ ч#сть. iмhньh. i раздhли iма 
iмhнье. i не по мънозhхъ дьнехъ. събъравъ. вьсе мьни снъ. отиде на 
стран@ далече. (Зогр. єв.).  

22.  Випишіть із тексту прикметники, зробіть їх повний морфологічний 
аналіз: пhснь ч#дъ вашихъ hко i блаженr д tадъ проповhдh iз оустъ 
младенечъ i със@штиихъ съвръшилъ еси хвал@ hко оубо i своh ч#да 
твор#ште тако i прiложiте с# св#тrни ихъ i б tжi разоумh (Зб. Кл.). како 



151 
 

мог@ възвратити с# на @родив@\ и непользьн@\ вhр@ бhсовсък@\ 
(Супр. рук.). св#тrимъ же м@ченикомъ затворенымъ въ тьмници нмена 
с@тъ сн (Супр. рук.). тьшта же симонh бh одръжима огнемь вельемь 
(Зогр. єв.). повелhш# вльсви пръсты ~моу отъсhкатн сво# р@чьнr# и 
ножьнr# (Супр. рук.). нечистыи и непрhподобьнrи сыне диаволь (Супр. 
рук.). темьна вода въ облацhхъ аерьныхъ (Син. пс). вы же с#дhте въ 
градh иероусалимьсцh доньдеже облhчете с# сило\ (Остр. єв.). бh же 
филиптъ отъ видъсаидьска града андреова и петрова (Остр. єв.). 
стоуденьць гл@бокъ ~сть отък@доу оубо имааши вод@ жив@ (Остр. єв.). 

 
ТЕСТОВІ ЗАВДАННЯ 

 
1. Оберіть правильне твердження: 
а) у старослов’янській мові не було невідмінюваних прикметників; 
б) граматичні категорії роду, числа, відмінка прикметника не самостійні; 
в) повні прикметники давніші за походженням; 
г) короткі прикметники в реченні могли виконувати лише атрибутивну 

функцію. 
 
2. Оберіть варіант, у якому всі прикметники належать до якісних: 
а) любъ, оловhнъ, именитъ, львовъ; 
б) зълъ, чловhчьскъ, добръ, зми~въ;  
в) глоухъ, пророчьскъ, чистъ, с@коватъ; 
г) тврьдъ, стоуденъ, л@кавъ, гладъкъ. 
 
3. Оберіть варіант, у якому всі прикметники належать до відносних: 
а) благъ, широкъ, гол@бинъ, брачьнъ; 
б) сръдитъ, лhнивъ, мhдhнъ, дhдьнъ; 
в) жрьчьскъ, дрhвhнъ, господьнъ, земльнъ; 
г) близъкъ, небесьнъ, владычьнъ, дъштеринъ. 
 
4. Оберіть варіант, у якому всі прикметники належать до присвійних: 
а) кесаревъ, чловhчь, во~водинъ, божии; 
б) чрьствъ, вражии, жениховъ, пророчь; 
в) св#тъ, матерьнъ, овьчь, Петровъ; 
г) богатъ, рабии, сестринъ, отьчь. 
 
5. Який прикметник відмінювався за типом відмінювання іменників *-ā, 

*-jā основ? 
а) гръдъ; 
б) гръда; 
в) гръдо; 
г) благъ. 
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6. Який прикметник відмінювався за типом відмінювання іменників *-ŏ, 
*jŏ основ? 

а) богата; 
б) зелена; 
в) плодовито; 
г) бhла. 
 
7. Визначте, у якому рядку всі прикметники відмінювалися однаково: 
а) остръ, хrтръ; 
б) бhдьнъ, пророчь; 
в) матерьнъ, овьчь; 
г) добрrи, новъ. 
 
8. Оберіть варіант із прикметником, від якого неможливо утворити 

ступені порівняння: 
а) гнилъ; 
б) земльнъ; 
в) благъ; 
г) широкъ.  
 
9. Визначте, у якому рядку всі прикметники у формі вищого ступеня 

порівняння: 
а) хrтрrи, лютьши; 
б) ширии, острrи; 
в) добрrи, дальши; 
г) горьши, гории. 
 
10. У якому фрагменті тексту використано прикметник у повній формі? 
а) на въсhкъ же день великъ обrчаи бh (Мар. єв.); 
б) вид# же вhтрr крhпъкr оубоh с# (Мар. єв.); 
в) и възложиш# на нь трьновrи вhньць (Сав. кн.); 
г) съгрhшихъ прhдавъ кръвь неповиньн@ (Мар. єв.). 
 
11. У якому фрагменті тексту використано прикметник у короткій формі? 
а) hко братръ твоi сь. мрътвъ бh i оживе (Зогр. єв.); 
б) рhсте къ нимъ чьто иштете живааго с мрьтвrими (Мар. єв.); 
в) i ~мь за р@к@ слhпааго (Мар. єв.); 
г) запреhти вhтроу и влънению водьноумоу (Мар. єв.). 
 

12. Оберіть варіант, у якому всі прикметники у повній формі: 
а) добрыи, т#жька; 
б) сльзъкъ, нова"; 
в) оутрьнь, обште~; 
г) старыи, крhпъко~.  
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13. Оберіть варіант, у якому всі прикметники у короткій формі: 
а) син"", хrтра; 
б) сладъкъ, водьнъ; 
в) жива, велика"; 
г) новии, кр@гла. 
 
14. Визначте, у якому рядку прикметник ужито у формі вищого ступеня 

порівняння: 
а) hко братръ твоi сь. мрътвъ бh i оживе (Зогр. єв.); 
б) не по мънозhхъ дьньхъ събравъ вьсе мьнии сrнъ отиде на 

стран@ далече (Остр. єв.); 
в) показа имъ р@цh и нозh ~mе же невhроу\mемъ имъ отъ 

радости и чоуд#mемъс# рече имъ (Остр. єв.); 
г) быстъ гладъ крhпъкъ на странh тоi (Зогр. єв.). 
 
15. Оберіть варіант, у якому всі прикметники невідмінювані: 
а) пророчь, благъ, богатъ, рабии; 
б) испльнъ, соугоубъ, оудобь, различь; 
в) чловhчь, сръдитъ, лhнивъ, мhдhнъ; 
г) господьнъ, глоухъ, пророчьскъ, чистъ. 
 
16. У якому фрагменті тексту використано прикметник у формі О.в. одн.? 
а) оудобhе бо естъ вельб@доу скозh иглинh оуши проити. нежели 

богатоу вь црствие бжие вьнити (Сав. кн.); 
б) вьсе мьни снъ. отиде на стран@ далече (Зогр. єв.); 
в) быстъ гладъ крhпъкъ на странh тоi (Зогр. єв.); 
г) и по томъ нач# кричати и плач@шти приврьже себе къ двьремъ и 

съ горъками слъзами зовhаше стаtаго (Супр. рук.). 
 
17. У якому фрагменті тексту використано прикметник у формі Н.в. мн.? 
а) hко прити птицамъ нбскъ¿мъ. ¿ витати на вhтьхъ его (Зогр. єв.); 
б) и къ фарисhемъ. иже бh иногда слhпъ (Мар. єв.); 
в) и по томъ нач# кричати и плач@шти приврьже себе къ двьремъ и 

съ горъками слъзами зовhаше стааго (Супр. рук.); 
г) i петръ iдhаше iздалече вь слhдъ его до вън@трь въ дворъ 

архиереовъ i бh сhд# съ слоугами и грh> с> при свhшти (Зогр. єв.). 
 
18. У якому фрагменті тексту використано прикметник у формі З.в. одн.? 

а) зълыи корень тъ бhса лютhи (Супр. рук.); 
б) стоуденьць гл@бокъ ~сть отък@доу оубо имааши вод@ жив@ 

(Остр. єв.); 
в) а дроугъ жениховъ сто> и послоуша> его (Мар. єв.); 
г) и отъ прhселениа вавилоньскаго (Сав. кн.). 
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19. У якому фрагменті тексту використано прикметник у формі Д.в. мн.? 
а) доухоу нечистоумоу (Асс. єв.); 
б) чловhкъ бh домовитъ (Зогр. єв.); 
в) англъ бо господьнъ съшедъ сь нб tсе (Сав. кн.); 
г) и пришьдъ иtсъ въ домъ кън#жь (Асс. єв.). 
 
20. Оберіть прикметник, що має суплетивні форми при утворенні ступенів 

порівняння: 
а) узъкъ; 
б) поганrи; 
в) долгrи; 
г) моудръ. 
 

ЧИСЛІВНИК 
 
Числівники старослов’янської мови як особливий морфологічний клас 

слів перебували на етапі формування, хоча вже складали окрему групу 
лічильних одиниць. Виокремлення числівників відбувалося шляхом 
поступового розвитку лічильних слів від конкретного до абстрактного значення. 
На час створення писемності слов’яни вже мали абстрактне значення числа, але 
лічильні слова ще не сформувалися в самостійну частину мови і за 
граматичними показниками були тісно пов’язані з іменниками та 
прикметниками, за зразком яких відмінювалися. Це дало підстави багатьом 
дослідникам не виокремлювати числівник як специфічний морфологічний клас 
слів, а розглядати його серед тих частин мови, з якими він мав однакові 
формальні показники (Г. Хабургаєв називав їх лічильними іменниками та 
лічильними прикметниками). 

За значенням числівники старослов’янської мови поділяли на кількісні, 
порядкові, збірні, дробові; за морфологічною будовою — прості, складні, 
складені. 

Спеціальних слів на позначення чисел у старослов’янській мові було 
всього 12: це числа 1—10, 100, 1000; решту чисел позначали комбінаціями цих 
слів. Для позначення 10 000 вживали також імена тьма (темінь) і несвhда 
(незрозумілість). Числове значення також мало грецьке слово легеонъ, яке в 
грецькій мові означало військову одиницю, що складалася з 6000 воїнів, але в 
пізніших руських пам’ятках це слово мало числове значення 100000. 

 

Таблиця числівників старослов’янської мови 
 

 Кількісні Порядкові 
1 ~динъ, ~дьнъ, - а, -о прьвъ, - а, -о 
2 дъва (чол.), 

дъвh (ж., сер.) 
въторъ, -а, -о 

3 три~ (чол.), 
три (ж., сер.) 

третии (-тьи), 
-и", -и~ 
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4 четrре (чол.), 
-ри (ж., сер.) 

четврьтъ, -а, -о 

5 п#ть п#тъ,-а, -о 
6 шесть шестъ,-а, -о 
7 седмь седмъ,-а, -о 
8 осмь осмъ,-а, -о 
9 дев#ть дев#тъ,-а, -о 
10 дес#ть дес#тъ,-а, -о 
11 ~динъ (-а,-о)на дес#те прьвъ на дес#те 

~динонадес#ть 
12 дъва (-h) на дес#те въторъ на дес#те 

дъванадес#тъ,-ьнъ 
13 три~ (три) на дес#те третии на дес#те 

тринадес#тъ 
14 четrре (-ри) на дес#те четврьтъ на дес#те 
15 п#ть на дес#те п#тъ на дес#те 

петънадесетьнъ 
16 шесть на дес#те шестъ на дес#те 

шестонадес#тъ 
17 седмь на дес#те седмъ на дес#те 

седмънадесетъ 
седмънадесетьнъ 

18 осмь на дес#те осмъ на дес#те 
осмонадес#тъ 

19 дев#ть на дес#те дев#тъ на дес#те 
деветънадесетьнъ 

20 дъва дес#ти дьвадес#тъ 
дьводес#тъ 
дьвадес#тьнъ 

30 три дес#ти (-те) тридес#тьнъ 
40 четrре (-ри)  

       дес#те (-ти) 
четrридес#тъ 
четrридес#тьнъ 

50 п#ть дес#ть п#тьдес#тъ 
п#тьдес#тьнъ 

60 шесть дес#ть шестьдес#тъ 
70 седмь дес#ть седмодес#тьнъ 

седмьдесетьнъ 

80 осмь дес#ть осмьдес#тъ, 
осмьдес#тьнъ 

90 дев#ть дес#ть дев#тьдес#тъ 
деветьдесетьнъ 

100 съто сътьнъ 
200 дъвh сътh дъвосътьнъ 
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дроугосътьно 
300 три съта трисътьнъ 
400 четrри съта (четrрьсътьнъ) 
500 п#ть сътъ (п#тисътьнъ) 

1000 тrс#шта (т|с@шта) тrс#штьнъ 
тrс@штьнъ 

2000 дъвh тrс#шти (дъвоютrс#штьнъ) 
3000 три тrс#шта  
4000 четrри тrс#шта  
5000 п#ть тrс#шть  
10 000 тьма, нhсвhда  

 
Кількісні числівники: утворення та відмінювання 

 
~динъ, -а, -о або ~дьнъ, -а, -о утворився поєднанням праслов’янської 

обмежувальної частки -*jed та суфікса одиничності -*іn. Цей суфікс 
займенникового походження міг бути самостійним займенником, що має 
значення «інший», частіше ж він входив до складу слів: воинъ, инорогъ. 

Цей суфікс зберігає значення одиничності і в сучасній українській 
літературній мові, будучи засобом творення одиничних іменників: картопл-ин-
а, моркв-ин-а, квасол-ин-а. 

Відмінювався числівник ~динъ за зразком займенників тъ, та, то, 
маючи лише форми однини, уживаючись лише з іменниками у формі однини. 

 
 
 

Зразок відмінювання 

 
Числівник ~динъ міг уживатися також зі значенням «якийсь», «єдиний»: 

чtлвкъ ~динъ сътвори вечер\ вели\ (Мар. єв.). У такому значенні числівник 
міг мати також форми множини: и~рьомъ ~диньмъ (Мар. єв.); такі форми 
зафіксовано і в поєднанні з іменниками, що вживаються лише в множині: изъ 
~диньхъ оустъ (Супр.). 

Дъва (чол.), дъвh (жін., сер.), оба, обh мали значення двоїни, тому 
відмінювалися лише у двоїні за зразком займенників тъ, та, то, маючи родові 
розрізнення лише в однині. 

чол. р.  сер. р. жін. р. 
Н. ~динъ ~дино ~дина  
Р.                        ~диного ~дино"  
Д.                ~диномоу ~динои  
З.  ~динъ ~дино ~дин@  
О.                       ~динъмь ~дино\  
М.                      ~диномъ ~динои  
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Зразок відмінювання 
чол. р. сер. і жін. р. 

Н. – З. дъва, оба дъвh, обh 
Р. – М.           дъвою, обою 
Д. – О.          дъвhма, обhма  

 

У пам’ятках зафіксовані також форми дав. відмінка чол. роду дъвама 
(Зогр. єв.) замість дъвhма та род. — місц. дъвъю замість дъвою. 

Числівники три~, четrре (чол.) три, четrри (жін., сер.) за 
походженням є іменними формами множини, тому вживалися лише в множині і 
відмінювалися за іменним типом: «3» — за зразком іменників -*ĭ основ:  

три~ — чол. роду (гости~); 
три — жін. роду (кости). 
«4» — за зразком іменників консонантних основ: четrре — чол. роду 

(камене); четrри — жін. роду (матери). 
Числівники від ~динъ до четrре у тексті узгоджувалися з іменниками як 

прикметники: ~динъ чловhкъ, дъва чловhка, три~ чловhци тощо. 
 

Зразок відмінювання 
чол. сер. жін. чол. сер. жін.

Н. три~ три три четrре четrри четrри 
Р.                 трии, трьи четrръ 
Д.                     трьмъ четrрьмъ 
З.                       три четrри 
О.                     трьми четrрьми 
М.                     трьхъ четrрьхъ 

Числівники п#ть, шесть, седмь, осмь, дев#ть за походженням були 
іменниками жіночого роду однини -*ĭ основ, за зразком яких відмінювалися, не 
маючи родових розрізнень. Іменники, які супроводжували ці числівники, 
вживалися у формі родового відмінка множини: п#ть хлhбъ, що мали 
значення «п’ятірка хлібів». Займенник чи прикметник був або в однині 
жіночого роду, якщо узгоджувався з числівником, або в родовому множини, 
якщо узгоджувався з іменником-додатком: приобрhте дроуг@\ п#ть 
талантъ (Супр.); поиметъ съ собо\ седмь инhхъ доухъ (Супр.). 

Числівник дес#ть за походженням був іменником, який мав конкретне 
значення «десятка» і супроводжувався в реченні іменником у формі родового 
відмінка множини. Спочатку цей числівник змінювався за аналогією до 
іменників консонантних основ (напр., камень), однак поступово запозичив 
закінчення жіночого роду під впливом числівників п#ть тощо: форма орудного 
відмінка однини дес#ти\ (Супр.) за аналогією до п#ти\; у двоїні дъва 
дес#ти зафіксовано у формі дъва дес#тh (Мар. єв.). Числівник не мав 
родових розрізнень і у відмінюванні поєднував закінчення іменників 
консонантних та -*ĭ основ. 
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Зразок відмінювання 
однина множина двоїна 

Н. дес#ть дес#те, -ти   
Р. дес#те,-ти дес#тъ Н., З. дес#ти, (-те)  
Д. дес#ти дес#тьмъ Р., М. (дес#тоу)  
З. дес#ть дес#ти Д., О. дес#тьма 
О. дес#ти\,-ь\ дес#т|   
М. дес#те,-ти дес#тьхъ   
 
Числівник съто за походженням був іменником середнього роду -*ǒ 

основ, тому відмінювався за зразком іменників село, злато в однині, множині, 
двоїні. 

 
Зразок відмінювання 

однина множина двоїна 
Н. съто съта  
Р. съта сътъ Н., З. сътh 
Д. сътоу сътомъ Р., М. сътоу 
З. съто съта Д., О. сътома 
О. сътомь сът|  
М. сътh сътhхъ  
 
Числівник т|с#шта (т|с#mа) т|с@шта змінювався за типом 

іменників жіночого роду -*jā основ в однині, множині та двоїні. 
 

Зразок відмінювання 
однина множина двоїна 

Н. т|с#шта т|с#шт#  
Р. т|с#шт# т|с#шть Н., З. т|с#шти 
Д. т|с#шти т|с#штамъ Р., М. т|с#штоу 
З. т|с#шт@ т|с#шт# Д., О. 

т|с#штама 
О. т|с#ште\ т|с#штами  
М. т|с#шти т|с#штахъ  

Складені безсполучникові числівники 
 

Складені безсполучникові числівники позначали числа 11—19, 20—90, 
200—900. При творенні таких числівників використовували три типи 
синтаксичних зв’язків: 

— посереднє керування; 
— узгодження; 
— безпосереднє керування. 
Посереднє керування. Таким способом творилися назви чисел другого 
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десятка 11—19. Вони утворювалися додаванням назви одиниці до 
прийменникової форми місцевого відмінка числівника дес#ть. Напр.: ~динъ 
на дес#те, дъва на дес#те, три на дес#те, чет|ре на дес#те, п#ть на 
дес#те, шесть на дес#те, седмь на дес#те, осмь на дес#те, дев#ть на 
дес#те. 

Узгодження. За допомогою цього типу синтаксичного зв’язку 
утворювалися числівники 20, 30, 40, 200, 300, 400. Вони творилися способом 
множення, де назви одиниць указували на кількість десятків чи сотень: дъвh 
дес#ти, три~ дес#ти, чет|ре дес#те, дъвh сътh, три съта, чет|ре 
съта. 

Безпосереднє керування. Цей тип синтаксичного зв’язку 
використовували при творенні числівників 50, 60, 70, 80, 90, 500, 600, 700, 800, 
900. Їх теж утворювали способом множення, але назви одиниць 5—9 не 
узгоджувалися з назвами десятка чи сотні, а керували ними у формі родового 
відмінка множини. Напр.: п#ть дес#ть, шесть дес#ть, седмь дес#ть, осмь 
дес#ть, дев#ть дес#ть, п#ть сътъ, шесть сътъ, седмь сътъ, осмь 
сътъ, дев#ть сътъ. 

Відмінювання складених безсполучникових числівників мало свої 
особливості, бо в числівниках 11—19, 50—90, 500—900 змінювалася лише 
перша складова частина. 

 
Зразок відмінювання 

чол. сер. жін. 
Н. ~динъ на дес#те ~дино на дес#те ~дина на дес#те 
Р.                         ~диного на дес#те ~дино> на дес#те  
Д.                        ~диномоу на дес#те ~динои на дес#те 
З. ~динъ на дес#те ~дино на дес#те ~дин@ на дес#те 
О.                        ~динhмь на дес#те ~дино\ на дес#те  
М.                        ~диномъ на дес#те ~динои на дес#те 

 
Зразок відмінювання 

Н., З. дъва (дъвh) на дес#те оба (обh) на дес#те  
Р., М. дъвою на дес#те обою на дес#те  
Д., О. дъвhма на дес#те обhма на дес#те 
 

Зразок відмінювання 
Н. три~ (три) на дес#те чет|ре (чет|ри) на дес#те  
Р. трии на дес#те чет|ръ на дес#те 
Д. трьмъ на дес#те чет|рьмъ на дес#те 
З. три на дес#те чет|ри на дес#те  
О. трьми на дес#те чет|рьми на дес#те 
М. трьхъ на дес#те чет|рехъ на дес#те 
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Зразок відмінювання 
Н. п#ть на дес#те п#ть дес#ть, сътъ, т|с#шть 
Р. п#ти на дес#те п#ти дес#ть, сътъ, т|с#шть 
Д. п#ти на дес#те п#ти дес#ть, сътъ, т|с#шть 

З. п#ть на дес#те п#ть дес#ть, сътъ, т|с#шть 

О. п#ть\ на 
дес#те 

п#ть\ дес#ть, сътъ, т|с#шть  

М. п#ти на дес#те п#ти дес#ть, сътъ, т|с#шть 
 
При відмінюванні числівників, складові частини яких поєднані способом 

узгодження (20, 30, 40, 200, 300, 400), змінювалися обидві частини: 
 
Н. три~ (три) дес#те (дес#ти) три~ (три) съта 
Р. трии дес#тъ трии сътъ 
Д. трьмь дес#тьмъ трьмъ сътомъ 
З. три дес#ти три съта 
О. трьми дес#тr трьми сътr 
М. трьхъ дес#тьхъ трьхъ сътhхъ 
Н., З. дъва (дъвh) дес#ти 

(дес#тh) 
дъва (дъвh) сътh 

Р., М. дъвою дес#тоу дъвою сътоу 
Д., О. дъвhма дес#тьма дъвhма сътома  
 
У числівників 20, 200 другий компонент відмінювався у двоїні; у 

числівників 30, 40, 300, 400 — у множині. 
Складені сполучникові числівники 

 
Такі числівники утворювалися поєднанням кількох простих або простих і 

складених числівників й означали десятки з одиницями, сотні з десятками й 
одиницями. Назви одиниць і десятків приєднувалися за допомогою єднальних 
сполучників и, ти. Напр.: дъва дес#ти i п#ть (Зогр. єв.), четrри дес#ти ти 
шесть (Супр.), о дев#ти дес#ть и дев#ти праведъницhхъ (Мар. єв.). 

Оскільки система числівників старослов’янської мови була дуже 
складною і строкатою, уже на ранньому етапі функціонування 
старослов’янської мови виявлялася тенденція до її спрощення. Так, поступово 
злилася і перестала відмінюватися група дъва дес#ти, тому й зафіксовано в 
пам’ятках форми родового відмінка двадес#ти ти п#ти (Супр.). Аналогічні 
процеси відбувалися і з групою три дес#ти у формі місцевого відмінка: по 
дев#ти сътъ и тридес#ти (Супр.). 

Ще одним виявом початку уніфікації системи відмінювання числівників 
була тенденція до зміни тільки першої частини складених числівників. Напр.: 
дев#ти дес#ть i дев#ть (Зогр.єв., Асс.єв.). 
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Порядкові числівники 
 

Порядкові числівники були формами прикметників і, за винятком 
прьв|и, вътор|и, утворювалися від основ відповідних кількісних 
числівників. За будовою їх поділяли на прості та складені.  

 

Прості числівники 
Прьвrи утворився від праслов’янського іменного кореня *pьrv- 

«передній» (пор. лат. prіmъs, скр. pъrv(і)yah). 
Въторrи утворився поєднанням вь- + -*tor- (праіндоєвропейський 

суфікс порівняння). 
Третии, третьи утворилися від праслов’янської числівникової основи 

*tretь (пор. гр. trіtos, лит. trecіas). Це єдиний порядковий числівник, який 
відмінювався за м’яким варіантом і мав варіативні форми називного відм. одн. 
чол. роду трети, третьеи (Син. тр.). 

Четврьтrи, п#тrи, шестrи, дев#тrи, дес#тrи утворилися від 
основ кількісних числівників за допомогою суфіксів -*to (чол. і сер. рід) і -*ta 
(жін. рід). 

Седмrи, осмrи утворилися від основ кількісних числівників за 
допомогою суфіксів -*mo (чол. і сер. рід) і -*ma (жін. рід). 

Сътьнrи, тrc#штьнrи утворилися від кількісних числівників за 
допомогою суфікса -ьн. 

Із порядкових числівників від 11 до 19 у пам’ятках зафіксовані такі 
форми: един@\ на дес#те (Мар. єв., Сав. кн), ~диноуоум(оу) на дес#те 
(Супр.), ~днонадес#тааго (Супр.), въторое на дес#те (Сав. кн.), третиaго на 
дес#те (Супр.), п#то~ на дес#те, шесто~ на дес#те, осмое на дес#те, 
дев#тr на дес#те(дев#тьнадес#тьнhмь) (Супр.). 

Із порядкових числівників від 20 до 90 зафіксовані такі форми: 
дъвадес#тьнъ, дводес#тьно~ (Супр.), четrридес#тнrи, п#тьдес#тьнъ 
(Супр., Син. тр.), седмьдес#тно~ (Cупр.). Для 100, 500, 1000 трапляються 
форми сътьнааго (Супр.), п#тьсьтное, тrс#штьноу, тrс#mнh мь (Супр.). 

 

Складені числівники 
Складені порядкові числівники утворювалися з простих порядкових, 

поєднаних за допомогою сполучників и, ти або без них. Напр.: 
седмьдес#тьно~ и дев#то~ (Cупр.) але сътьнааго четврьтааго (Супр.). 

Порядкові числівники від 21 до 29 могли бути представлені також 
зворотами, які зафіксовані в старослов’янських пам’ятках: четврти междю 
десетма; въ четврьтьи трет"го дес#те. 

При утворенні порядкових числівників назва одиниці могла закінчуватися 
тематичним голосним -о: дъвонадес#тьнъ, осмонадес#тьнъ, дъводес#ть. 

При відмінюванні складених безсполучникових порядкових числівників 
змінювалася лише перша частина; у складених сполучникових відмінювалася 
кожна складова частина. 
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Збірні числівники 
 

Числівники цієї групи функціонували у формі середнього роду однини, 
усіх трьох родів множини і двоїни. В однині вони представлені формами дъво~, 
обо~, тро~, четворо, п#торо, шесторо, седморо, осморо, дев#торо, дес#торо.  

Числівники дъво~, обо~, тро~ змінювалися за займенниковим типом 
відмінювання: род. відм. одн. дъво~го, обо~го, тро~го; дав. відм. одн. 
дъво~моу, обо~моу, тро~моу тощо.  

Числівники від четворо до дес#торо змінювалися за іменним типом 
відмінювання аналогічно до коротких прикметників. 

Якщо збірний числівник поєднувався зі збірним іменником, то числівник 
вживали у формі однини, а іменник мав форму родового відмінка: дес#торо 
брати# (Супр.). Якщо ж збірний числівник уживався у формі множини чи 
двоїни, то іменник узгоджувався з ним у числі: знахідний відм. мн. 
прьстr...обо>, р@чьнr# и ножьнr# (Супр.); орудний відм. мн. веригами 
двоими (Супр.). 

 

Дробові числівники 
Дробові числівники в старослов’янських пам’ятках зафіксовані дуже 

рідко, кількість їх обмежена. Найдавніші пам’ятки фіксують такі числівники: 
1/2 — полъ; 1/4 — четврьть; 1/10 — дес#тина, а пам’ятки 
церковнослов’янської редакції ще й числівник 1/3 — третина. У пізніших 
пам’ятках зафіксовано вже складені дробові числівники: полъвътора, 
полътора, полътрети" та ін. 

Відмінювалися дробові числівники за іменним типом: полъ — за зразком 
іменників *-ŭ основ; половина, дес#тина – за зразком іменників *-ā основ; 
четврьть — за зразком *-ĭ основ. 

 

ПИТАННЯ ДЛЯ САМОКОНТРОЛЮ 
 

1. Чи були слова, що позначали числа, у старослов'янській мові IX—X ст. 
окремою частиною мови? Чому? 

2. Скільки спеціальних слів на позначення чисел функціонувало в 
старослов'янській мові? 

3. Які значеннєві розряди числівників виокремлювали в старослов'янській 
мові? 

4. На які групи за будовою поділяли числівники старослов'янської мови? 
5. Які числівники мали родові розрізнення? 
6. Що позначали в старослов'янській мові слова тьма, несвhда? 
7. Укажіть на особливості відмінювання числівників ~динъ, дъва. 
8. За яким типом відмінювали числівники три~, три, четыре, четыри, 

п#ть, шесть, седмь, осмь, дев#ть? 
9. У чому суть змішаного типу відмінювання числівника дес#ть? 
10. Як творилися числа 11—19, 20—40, 50—90, 200—400, 500—900? 

Наведіть приклади. 
11. Як передавалися числа, що позначали сполучення сотень чи десятків з 
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одиницями? 
12. Які числівники першого десятка узгоджувалися з іменниками, а які 

керували іменниками і в якій формі? 
 

ПРАКТИЧНІ ЗАВДАННЯ 
 

1. Провідміняйте словосполучення ~динъ чловhкъ, ~дина жена, 
~дино село. Назвіть особливості відмінювання цих числівників.  

2. Проаналізуйте приклади і визначте особливості вияву граматичних 
категорій роду, числа, відмінка в числівників дъва, оба: сь невесе придоста 
дъва аггела въ образh орълоу (Супр. рук.). по дьвhма ли тремъ мhрамъ 
(Мар. єв.). чловhкъ нhкыи имh дъва сrна (Остр. єв.). посъла дъвh отъ 
рабынь (Сав. кн.). да шьдъше коупимъ дьвhма сътома пhн#зь хлhбr 
(Зогр. єв.). посъла дъва отъ оученикъ (Мар. єв.). по дъвою дьнию пасха 
б@детъ (Сав. кн.). i обh рrбh раздели всhмъ (Зогр. єв.), по срhдh оtцю i 
д tха обhма животома животъ (Зб. Кл.). никыи же рабъ не можетъ дъвhма 
господинома работати (Остр. єв.).  

3. Проаналізуйте приклади. Визначте, як функціонують категорії роду 
в числівниках 1—5: 

• ~динъ столъ, ~дина жена, ~дино село; 
• дъва брата; дъвh кънизh, пътици; дъвh селh, поли; 
• три~ плоди, кони; три кънигы, пътиц#; три села, пол"; 
• четыре плоди, кони; четыри кънигы, пътиц#; четырн села; 
• п#ть плодъ, конь; п#ть кънигъ, пътиць; п#ть селъ, поль.  
4. Утворіть словосполучення числівників з іменниками: (дъва, дъвh, 

оба, обh) д@бъ, дроугъ, сынъ, гость, мор~, пол~, слово, село, вьдова, жена, 
рабыни; (три~, три, четыре, четыри) врагъ, апостолъ, образъ, пастоухъ, 
лhто, мhрило, знам#, п@то, година, дъска, невhста, кость, мышь; (п#ть, 
шьсть) женихъ, слоуга, врагъ, волъ, юноша, гость, окъно, лhто, лице, 
блато, мати, пhснь, свекры, ношть, мысль.  

5. З наведених прикладів випишіть числівники 5—10, визначте 
граматичні їх особливості. Зверніть увагу на особливості поєднання з ними у 
реченні іменників, прикметників, займенників: прhжде шести д tнь пасхы 
приде иtсъ въ виfани\ (Сав. кн.). ~сть цр tстви~ небесьно~ дес#ти дhвъ 
(Остр. єв.). четыре дес#те ихъ естъ (Супр. рук.). бhах@ бо и iни оученици 
исоусоу сед’мь дес#тъ чисменемь (Супр. рук.). дасть имъ имhни~ сво~ 
овомоу дасть п#ть талантъ овомоу же дъва овомоу ~динъ комоуждо 
против@ силh сво~и и отиде (Остр. єв.). отъвhштавъ же иtiсъ рече не 
дес#ть ли иmистиш# с# а дав#ть како не обрhтош# с# (Остр. єв.). бh 
iона вь чрhвh китовh три дни три же ношти (Зогр. єв.). не о ~диномъ 
м@ченицh чоудити с# ни о дъвою ни о дес#ти чисм# (Супр. рук.). и егда 
исплъниш# с# осмь дьнии да обрhж@ тъ (Мар. єв.). приобрhте дроуго\ 
п#ть талантъ (Мар. єв.).  
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6. Запишіть словами старослов'янської мови такі числа: 12, 14, 19, 20, 
40, 60, 80, 100, 300, 500, 900, 1000, 2000, 5000, 10000, 34, 78, 150, 269, 781, 1692.   

7. Запишіть старослов'янською мовою такі сполучення: 3 воїни, 6 
рабинь, 8 учнів, 10 апостолів, 11 яблук, 13 сіл, 14 коней, 16 волів, 19 змій, 20 
матерів, 22 ріки, 30 будинків, 40 країн, 50 боліт, 60 стріл, 70 плодів, 80 
козенят, 90 каменів, 100 вікон, 200 міст, 800 книг, 1000 слів.  

8. Провідміняйте старослов'янською мовою словосполучення: один 
учень, дві книги, три раби, чотири села, п'ять волів, десять жінок, сто озер. 

9. Поясніть звукові відповідники у наведених прикладах, зробіть 
висновок про час формування назв простих числівників: 

~динъ (< прасл. jed+*inъ>, пор. ст-сл. инорогъ, иноч#дъ) — лат. арх. 
*oinos — ірл. оіп, оеп, гот. ains, нім. eins, лат. ūnus (пор. унікум, унісон); 

дъвa — д-інд. duvá, лит. du, лат. duo (пор. дует, дуель, дублікат); 
три~ — д-інд. tráyah, лат. trēs, нім. drei (пор. тріо, трифтонг); 
четыре — д-інд. catvārah, лит. keturi, лат. quattuor (пор. квартал, 

квартет); 
осмь — д-інд. ǎsta, гот. ahtau, лит. aštuoni, лат. осtō (пор. октава, октет); 
дес#ть — д-інд. dáša, гот. taihun, лит. dešimt, лат. desem (пор. декада, 

декатлон).  
    10. Знайдіть і випишіть числівники з тексту, проаналізуйте їх: 

исплъниш# осмь дьнии (Мар. єв.). о ~диномь м@ченицh чоудити с# ни о 
дъвою ни о дес#ти (Супр. рук.). да шьдъше коупимъ дъвhма сътома 
пhн>зь хлhбr (Зогр. єв.). четrре дес#те ихъ ~стъ (Супр. рук.). подобьно 
~сть цр tстви~ небесьно~ дес#ти дhвъ (Остр. єв.). четырьмидес#ты и 
шести\ лhтъ създана бrсть цьркы си (Остр. єв.). жена с@mи въ 
кръвотечении отъ двою на дес#те лhтоу "же врачемъ изда" все имhние 
свое (Сав. кн.). въложивъ вь три дес#ти кръчагъ... и съв#за и печатьлh 
оловомъ (Супр. рук.). и приимъ дес#теро брати# (Супр. рук.). приходить бо 
намъ слово къ дес#тоуоумоу часоу дьни (Супр. рук.). призъвавъ оба на 
дес#те оученика своh (Зогр. єв.). до двою или до трии часъ тако без 
милости лhв@\ р@к@ къ огню придh# трьпhаше (Супр. рук.). и 
призвавъше бестоудн@ жен@ и бл@дн@ даш# еи два дес#ти златицъ 
(Супр. рук.). за христосово исповhдани~ не тъчь\ ~дно\ оумрhти нъ и 
тrс@штами (Супр. рук.). съ дес#ти\ тrс#шть сърhсти гр#д@штааго съ 
дъвhма дес#тъма тrс@штама на нь (Мар. єв.). вь един@\ же на дес#те 
годин@ ишедъ обрhте дроугr> сто"шта праздънr (Map. єв.). дроугаа же 
падош# на земли добрh i даах@ плодr ово съто ово шесть дес#ть (Зогр. 
єв.). радоуетъ с# о неи паче неже о дев#ти дес#ть и дев#ти (Остр. єв.). 
бhах@ бо въ широт@ п#ти лакъть а въ длъгот@ два дес#ти и п#ти 
лакъть (Супр. рук.). жиста дев#ть сътъ и .л t. лhтъ адамоу же отъ 
послоушаниа конець при~м’шоу по дев#ти сътъ и тридес#тн лhтhхъ 
(Супр. рук.). 
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ТЕСТОВІ ЗАВДАННЯ 
 

1. Укажіть, коли відбулося остаточне оформлення числівника як окремої 
частини мови:  

а) у спільнослов’янській мові;  
б) у старослов’янській мові періоду ІХ ст.;  
в) триває й досі;  
г) у період розвитку окремих слов’янських мов.  
 

2. Які числівники старослов’янської мови відмінювалися як вказівні 
займенники тъ, то, та: 

а) п#ть, шесть, седмь; 
б) ~динъ, ~дина, ~дино; 
в) три~, четrре; 
г) дес#ть. 
 

3. Які числівники старослов’янської мови відмінювалися як іменники з 
основою на -*jā: 

а) ~динъ, ~дина, ~дино; 
б) дес#ть; 
в) съто; 
г) т|с#шта. 
 

4. Які числівники старослов’янської мови відмінювалися як іменники з 
основою на -*ǒ: 

а) дес#ть; 
б) ~динъ, ~дина, ~дино; 
в) съто; 
г) п#ть, шесть, седмь. 
 

5. Які числівники старослов’янської мови відмінювалися як іменники з 
основою на -*ĭ: 

а) п#ть, шесть, седмь; 
б) ~динъ, ~дина, ~дино; 
в) дес#ть; 
г) съто. 
 

6. Оберіть варіант, у якому вжито складений сполучниковий числівник: 
а) дъва дес#ти i п#ть; 
б) дъва на дес#те; 
в) дъвh дес#ти; 
г) дев#ть дес#ть. 
 

7. Оберіть варіант, у якому вжито складений безсполучниковий числівник: 
а) дъва дес#ти i п#ть; 
б) дев#ть на дес#те; 
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в) четrри дес#ти ти шесть; 
г) двадес#ти ти п#ти. 
 
8. Числівники 11-19 за структурою є утвореннями:  
а) складеними безсполучниковими, утвореними способом посереднього 

керування;  
б) складеними безсполучниковими, утвореними способом узгодження;  
в) складеними безсполучниковими, утвореними способом 

безпосереднього керування;  
г) складеними сполучниковими.  
 
9. Оберіть варіант, у якому всі числівники збірні: 
а) дъво~, шесторо; 
б) обо~, третьи; 
в) тро~, вътор|и; 
г) п#торо, прьв|и. 
 
10. У якого складеного числівника при відмінюванні змінювалася лише 

перша частина: 
а) три~ дес#те; 
б) три~ на дес#те; 
в) три съта; 
г) три дес#те. 
 
11. У якого числівника при відмінюванні змінювалися обидві частини: 
а) чет|ри на дес#те; 
б) п#ть дес#ть; 
в) три~ съта; 
г) три на дес#те. 
 
12. У реченні вь един@\ же на дес#те годин@ ишедъ обрhте 

дроугr> сто"шта праздънr (Map. єв.). використано: 
а) кількісний складений безсполучниковий числівник; 
б) кількісний складений сполучниковий числівник; 
в) порядковий простий числівник; 
г) порядковий складений числівник. 
 
13.Оберіть словоформу, пропущену в реченні: по дъвою ... пасха 

б@детъ (Сав. кн.) : 
а) дьни; 
б) дьнию; 
в) дьньма; 
г) дьнь. 
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14. У реченні призъвавъ оба на дес#те оученика своh (Зогр. єв.) 
використано: 

а) кількісний складений безсполучниковий числівник; 
б) кількісний складений сполучниковий числівник; 
в) порядковий простий числівник; 
г) порядковий складений числівник  
 
15. Яким способом утворювалися назви чисел другого десятка 11—19: 
а) посереднім керуванням; 
б) узгодженням; 
в) безпосереднім керуванням; 
г) сполучниковим зв’язком. 
 
16. Яким способом утворювалися числівники 20, 30, 40, 200, 300, 400: 
а) посереднім керуванням; 
б) узгодженням; 
в) безпосереднім керуванням; 
г) сполучниковим зв’язком. 
 
17. Яким способом утворювалися числівники 50, 60, 70, 80, 90, 500, 600, 

700, 800, 900: 
а) посереднім керуванням; 
б) узгодженням; 
в) безпосереднім керуванням; 
г) сполучниковим зв’язком. 
 
18. У якому реченні використано збірний числівник: 
а) приходить бо намъ слово къ дес#тоуоумоу часоу дьни (Супр. рук.); 
б) не о ~диномъ м@ченицh чоудити с# (Супр. рук.); 
в) ~сть цр tстви~ небесьно~ дес#ти дhвъ (Остр. єв.); 
г) и приимъ дес#теро братия (Мар. єв.). 
 
19. Знайдіть відповідність між числівниками і типом відмінювання їх:  
1) ~динъ   а) за зразком займенників тъ, то, та;  
2) дъва   б) за зразком вказівних займенників тільки у двоїні;  
3) три~   в) за зразком іменників -*ǐ основи;  
4) съто   г) за зразком іменників -*ŏ основи.  
 
20. Визначте групу числівників за значенням:  
1) седмъ, сътьнъ, въторъ   а) кількісні;  
2) седмь, съто, дъва    б) порядкові;  
3) дъво~, обо~, седморо   в) збірні;  
4) полъ, полътора, четврьть  г) дробові.  
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ДІЄСЛОВО 
 
Для дієслівної системи старослов’янської мови були характерними 

переважно ті самі граматичні категорії, які функціонують у системі дієслів 
сучасної української літературної мови, хоча засоби їх вираження та сукупність 
форм значно відрізняються. 

Усі дієслівні форми старослов’янської мови поділяли на дві групи: особові 
та неособові. Особові мали систему дієвідмінювання і граматичні категорії 
особи, числа, способу, часу, стану. Неособові об’єднували: а) відмінювані форми 
— дієприкметник (відмінювався за відмінками подібно до прикметника, мав 
граматичні категорії роду і числа, поєднував їх із дієслівними категоріями часу і 
стану); б) невідмінювані форми — інфінітив, супін, дієприслівник. 

 
Граматичні категорії дієслова 

 
Особа. Ця категорія об’єднувала форми першої, другої та третьої осіб. 

Зміна дієслів за особами та числами — дієвідмінювання — є найхарактернішою 
особливістю дієслів, якою вони відрізняються від іменних частин мови із 
системою відмінювання. 

Число. Подібно до системи імен виділяли три числових форми: однину, 
множину, двоїну, проте ця категорія не була самостійною для дієслова, а 
залежала від того слова, з яким дієслово поєднувалося в реченні. 

Час. Система часових форм значно відрізнялася від сучасної і 
об’єднувала у своїй парадигмі форми теперішнього, 4—5 форм майбутнього та 
4 форми минулого часу. Ця категорія характеризувала час перебігу дії/стану 
щодо моменту мовлення (абсолютні часові форми) або до якогось іншого 
моменту, який взято за вихідний (відносні часові форми). Значення часу 
виражали спеціальні формотворчі суфікси і закінчення або аналітично — за 
допомогою допоміжних дієслів. 

Стан. Ця категорія характеризувала відношення між суб’єктом і об’єктом 
у процесі дії чи стану. Оформлялася вона синтаксично — сполученням дієслів і 
керованих слів, а також спеціальними афіксами. У старослов’янській мові 
функціонували дієслівні форми активного, пасивного та зворотно-середнього 
стану. Характерним показником зворотно-середнього стану було вживання у 
постпозиції до дієслова зворотного займенника себе у формі знахідного 
відмінка — с#. 

Спосіб. Ця граматична категорія об’єднувала форми дійсного, умовного 
та наказового (бажального) способу. 

Умовний спосіб старослов’янських дієслів був репрезентований двома 
формами: архаїчною та новою.  

Архаїчний умовний спосіб утворювався поєднанням активного 
дієприкметника минулого часу на -л- з особовою формою допоміжного дієслова 
бrти у формі, подібній до простого аориста. 

                  
 



169 
 

  Однина                          Множина 
1 ос. зналъ, -о, -а бимь     знали, -а, -r бимь 
2 ос. зналъ, -о, -а би        знали, -а, -r бисте 
3 ос. зналъ, -о, -а би        знали, -а, -r б@, биш#  
Форми двоїни пам’ятками не засвідчені, вони реконструйовані. 
1 ос. (дала, -h, -h бивh) 
2 ос. (дала, -h, -h биста) 
3 ос. (дала, -h, -h бисте) 
Форми архаїчного умовного способу зафіксовані переважно в 

найдавніших старослов’янських пам’ятках: Зографському, Маріїнському, 
Ассеманійовому євангеліях, Синайському псалтирі. Напр.: аште би 
разоумhлъ тr (Мар. єв.); аште не бимь пришьлъ (Зогр. єв.). 

Нові форми поступово витісняли форми архаїчного умовного способу, що 
в пізніших пам’ятках майже не зафіксовані. 

Форми нового умовного способу утворювалися поєднанням активного 
дієприкметника минулого часу на -л та допоміжного дієслова бrти у формі 
сигматичного аориста. 

                 Однина                            Множина 
1 ос. зналъ, -о, -а бrхъ   знали, -а, -r бrхомъ 
2 ос. зналъ, -о, -а бr      знали, -а, -r бrсте 
3 ос. зналъ, -о, -а бr      знали, -а, -r бrш# 
                        Двоїна 
1 ос. знала, -h, -h бrховh 
2 ос. знала, -h, -h бrста 
3 ос. знала, -h, -h бrсте 
Новий умовний численно представлений у старослов’янських пам’ятках. 

Напр.: аште не бrш# прhкратили с# (Остр. єв.); аште бr вhдhлъ кн#зь 
(Супр.), аште ч#да авраамл" бrсте бrли, дhла авраамль творили бrсте 
(Зогр. єв.).  

Наказовий спосіб об’єднував прості та описові форми. Прості форми 
були характерними для 2 та 3 особи однини і 1 та 2 особи множини і двоїни. 
Утворювалися вони від основи теперішнього часу додаванням суфікса 
наказового способу та особових закінчень. Для тематичних дієслів таким 
суфіксом був голосний -и- або -h-. Особові закінчення зумовлені належністю 
дієслова до певного класу.  

За допомогою суфікса -и- утворювалися форми наказового способу 2 та 3 
ос. одн. від дієслів І—ІV класів і 1 та 2 ос. множ. і дв. від дієслів ІІІ—ІVкласів. 

Суфікс -h- використовували для утворення форм 1 та 2 ос. множ. та дв. 
від дієслів І та ІІ класів. 

 
Зразок дієвідмінювання 

            І клас нести   ІІ клас двигн@ти 
Однина 
 

2 ос.    неси   двигни 
3 ос.           неси двигни 
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Множина 
 

1 ос.   несhмъ двигнhмъ 
2 ос. несhте   двигнhте 

Двоїна 1 ос.        несhвh двигнhвh 
2 ос. несhта двигнhта 

  ІІІ клас знати ІV клас хвалити 
Однина 2 ос.    знаи хвали 

3 ос.   знаи хвали 
Множина 1 ос.   знаимъ хвалимъ 

2 ос. знаите хвалите 
Двоїна 1 ос. знаивh хваливh 

2 ос.      знаита хвалита 
 

Для дієслів І класу з інфінітивним закінченням –шти при дієвідмінюванні 
характерним було чергування задньоязикових зі свистячими г—s, к—ц 
(ІІ палаталізація задньоязикових приголосних).  

 
  решти мошти пешти 
Однина 2 ос.    рьци моsи пьци 

3 ос.   рьци моsи пьци 
Множина 1 ос.   рьцhмъ моshмъ пьцhмъ 

2 ос. рьцhте моshте пьцhте 
Двоїна 1 ос.       рьцhвh моshвh пьцhвh 

2 ос.      рьцhта моshта пьцhта 
Форми наказового способу від атематичних дієслів 

       бrти дати "сти     вhдhти 
Однина 2 ос. б@ди     даждь "ждь    вhждь 

3 ос.   б@ди     даждь "ждь    вhждь 
Множина 1 ос.   б@дhмъ  дадимъ "димъ вhдимъ 

2 ос. б@дhте   дадите "дите вhдите 
Двоїна 1 ос. б@дhвh   дадивh "дивh вhдивh 

2 ос. б@дhта дадита "дита вhдита 
             

Форми наказового способу дієслів дати, "сти, вhдhти мали свої 
особливості — чергування приголосних д—жд, зумовлене впливом у 
праслов’янській мові колишнього суфікса -*jь на кінцевий приголосний кореня: 
*dad-jь>daždь, *jad-jь>jaždь,*ved-jь>veždь. 

Описові форми наказового способу. Давні прості форми наказового 
способу 1 ос. одн. та 3 ос. множ. і двоїни поступово вийшли з ужитку і 
замінилися описовими формами. Вони утворювалися сполученням 
спонукальної частки да та відповідної особової форми дієслова теперішнього 
чи простого майбутнього часу (для дієслова бrти). Напр.: да оуби~мъ (Сав. 
кн.), да видите (Син. пс.). Описовий зворот радше має значення бажання, ніж 
наказу: да придетъ цhсарстви~ твое (Зогр. єв.), жен@... да не оставиш (Зб. 
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Кл.). 
Вид. Категорія виду основана на понятті внутрішньої межі дії і вказує на 

результативність/нерезультативність, завершеність/незавершеність, тривалість/ 
обмеження. Значення виду виражається дієслівною основою: форми 
недоконаного виду означають дію без визначенння внутрішньої межі її перебігу 
— творити, пhти; форми ж доконаного виду не лише характеризують 
дію/стан, а й мають додаткове значення початку чи завершення — сътворити, 
запhти.  

 
Дієслівні основи 

 
Усі дієслівні форми (особові і неособові) утворювалися від однієї з двох 

основ: основи інфінітива чи основи теперішнього часу.  
Від основи інфінітива утворювалися імперфект, аорист, 

дієприкметники минулого часу, інфінітив, супін. 
Від основи теперішнього часу утворювалися форми теперішнього часу, 

наказовий спосіб, дієприкметники теперішнього часу. 
Основа інфінітива та основа теперішнього часу в деяких дієсловах 

збігалися, а в деяких — ні. Дієслівну основу встановлювали відкиданням 
особового закінчення. Основу інфінітива виокремлювали відкиданням 
інфінітивного закінчення -ти: нес-ти, бра-ти, знати, хвали-ти. 
Ускладнювалося виокремлення інфінітивних основ у формах, які закінчувалися 
на -шти, -сти. Напр.: мошти, решти, пешти, вести, плести. При виділенні 
основ таких дієслів треба зважати на те, що звукосполучення [*št′], [*st] є 
вторинними і розвинулися на місці давніх сполучень [*kt(gt)] та [*dt(tt)], які 
зазнали змін перед голосними переднього ряду. Основа інфінітива таких дієслів 
дорівнює кореню, який закінчується на задньоязиковий [g], [k] або [d], [t]. 
Напр.: *mog-tі, *rek-tі, *pek-tі, *ved-tі, *plet-tі.  

Основу теперішнього часу виділяли відкиданням особового закінчення -
те у формі 2 особи множини або закінчення -ши у формі 2 особи однини: 

2 ос. мн. -те: несе-те, бере-те, зна~-те, хвали-те; 
2 ос. одн. -ши: несе-ши, бере-ши, зна~-ши, хвали-ши. 
 

Класи дієслів 
 

Дієслова в спільнослов’янський період поділяли на групи, які прийнято 
називати класами, подібно до того, як іменники розподіляли за давніми 
іменними основами. Варто зауважити, що причини такого групування дієслів та 
іменників досі остаточно не встановлені. Це зумовлено тим, що в 
старослов’янській мові ознаки дієслівних класів були ще невиразними, і лише 
за допомогою порівняльно-історичного аналізу можна простежити та з певною 
достовірністю встановити шляхи формування і подальший розвиток дієслівної 
системи слов’янських мов. 

Більшість дієслів старослов’янської мови приєднувала особові закінчення 
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до основи за допомогою суфіксів -*e, -*о, -*ne, -*no, -*je, -*jo, -*і. Ці суфікси ще 
називали темою, а дієслова — тематичними. Без теми, тобто безпосередньо до 
основи, особові закінчення приєднувалися лише в чотирьох дієслів, які 
закономірно називали атематичними: інфінітиви — бrти, дати, "сти, 
вhдhти; форми теперішнього часу — ~смь, дамь, "мь, вhмь. 

Залежно від співвідношення дієслівних основ та певних тематичних 
голосних дієслова старослов’янської мови поділяли на 5 класів. Належність до 
певного класу визначали за основою теперішнього часу, а основа інфінітива 
була додатковою кваліфікативною ознакою. Тематичні дієслова складали І—ІV 
класи; атематичні — V клас. 

 

І клас 
Основа теперішнього часу з темою -е;  
основа інфінітива на приголосний або на -а.  
 
Основа тепер. часу  Основа інфінітива 
нес-е-те нес-ти 
реч-е-те рек-ти 
мож-е-те мог-ти 
бер-е-те бра-ти  

 

ІІ клас 
Основа теперішнього часу з темою -не; 
основа інфінітива на -н@. 
 

 

 
ІІІ клас 

Основа теперішнього часу з темою -~[-je]. Особливістю цієї групи дієслів 
було те, що [-j] зник після приголосних, зазнавши взаємної асиміляції 
попереднім пом’якшеним приголосним.  

Основа інфінітива мала 4 різновиди: 
— основа дорівнює кореню і закінчується на голосний; 
— основа на -а; 
— основа на -h;  
— основа на -ова. 
 
Основа тепер. часу  Основа інфінітива 
крr-~-те крr-ти 
пи-~-те пи-ти 

Основа тепер. часу Основа інфінітива 
двиг-не-те  двиг-н@-ти 
постиг-не-те  постиг-н@-ти 
клик-не-те  клик-н@-ти 
съх-не-те  съх-н@-ти 
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пиш-е-те (-ше-<-*sjе-) пис-а-ти 
каж-е-те (-же-<-*zje-) каз-а-ти 
цел-h-~-те  цел-h-ти 
коуп-оу-~-те  коуп-ова-ти 
мил-оу-~-те  мил-ова-ти 

 
ІV клас 

Основа теперішнього часу з темою -и. У 1 ос. одн. перед закінченням -@ 
завжди був давній *j, який не простежувався в інших особових формах. Напр.: 
хвал\, любл\, хожд@, прош@. 

Основа інфінітива на -и, рідше на -h, -а<ē. 
 
Основа тепер. часу Основа інфінітива 
хвал-и-те хвал-и-ти 
мол-и-те мол-и-ти 
вид-и-те вид-h-ти 
мьн-и-те мьн-h-ти 
сл|ш-и-те сл|ш-а-ти <*sluchētі 
крич-и-те крич-а-ти <*krіkētі 

 
V клас 

Цей клас об’єднував 4 атематичних дієслова, які приєднували особові 
закінчення безпосередньо до основи. 

 
інфінітив бrти дати "сти вhдhти 
І ос.одн. тепер. часу ~cмь дамь "мь вhмь 

 
Деякі дослідники атематичним вважають також дієслово имати, яке 

утворювало форму 1 ос. одн. за типом атематичних дієслів — имамь. Однак 
для цього немає підстав, бо в решті особових форм дієслово имати має 
закінчення, подібні до тематичних дієслів, хоча приєднувалися вони до основи 
теперішнього часу без тематичного суфіксального елемента. Найвірогідніше 
кваліфікувати це дієслово як таке, що перебуває поза тематичним та 
атематичним дієвідмінюванням та утворює оригінальну систему особових 
закінчень.  

 
Дійсний спосіб 

 
Творення часових форм дійсного способу дієслів старослов’янської мови 

характерне наявністю абсолютних та відносних часів. Така кореляція 
ґрунтується на співвідношенні дії або з моментом мовлення (абсолютний), або з 
якимось іншим моментом, який взято за вихідний (відносний).  

Форми теперішнього часу за будовою були простими, а за значенням —
 абсолютними. 
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Форми минулого та майбутнього часів були репрезентовані за будовою 
простими і складеними конструкціями, а за значенням — абсолютними і 
відносними різновидами. 

 
Форми теперішнього часу 

 
Особові форми теперішнього часу дієслів старослов’янської мови мали 

безпосередній зв’язок із праслов’янськими формами і в системі 
дієвідмінювання зберігали паралелі з аналогами неслов’янських 
індоєвропейських мов. 

Форми теперішнього часу об’єднували тематичне дієвідмінювання (І—ІV 
класи) та атематичне (V клас). У межах тематичного виділяли дві групи: першу 
утворювали дієслова І—ІІІ класів (І дієвідміна дієслів сучасної української 
мови), другу — дієслова ІV класу (ІІ дієвідміна). 

 
Особові форми теперішнього часу 

Тематичне дієвідмінювання 
І клас 

інфінітив нести брати моmти въз#ти 
 
Однина  

1 ос.  нес@ бер@ мог@ възьм@ 
2 ос. несеши береши можеши възьмеши
3 ос. несетъ беретъ можетъ възьметъ

 
Множина  

1 ос. несемъ беремъ можемъ възьмемъ
2 ос. несете берете можете възьмете 
3 ос.  нес@тъ бер@тъ мог@тъ възьм@тъ

 
Двоїна  

1 ос. несевh беревh можевh възьмевh 
2 ос. несета берета можета възьмета 
3 ос.  несете берете можете възьмете 

 
ІІ клас 

 Інфінітив двигн@ти 
 однина множина двоїна 
1 ос. двигн@ двигнемъ двигневh 
2 ос. двигнеши двигнете двигнета 
3 ос. двигнетъ двигн@тъ двигнете 

 

ІІІ клас 
 інфінітив пити дhлати желhти коуповати 
 
Однина  

1 ос.  пи\ дhла\ желh\ коупоу\ 
2 ос. пи~ши дhла~ши желh~ши коупоу~ши
3 ос.  пи~тъ дhла~тъ желh~тъ коупоу~тъ

 
Множина  

1 ос.  пи~мъ дhла~мъ желh~мъ коупоу~мъ
2 ос. пи~те дhла~те желh~те коупоу~те 
3 ос. пи\тъ дhла\тъ желh\тъ коупоу\тъ
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Двоїна  

1 ос.  пи~вh дhла~вh желh~вh коупоу~вh 
2 ос. пи~та дhла~та желh~та коупоу~та 
3 ос.  пи~те дhла~те желh~те коупоу~те 

 
ІV клас 

 інфінітив носити свhтити видhти трьпhти 
 
Однина  

1 ос.  нош@ свhm@ вижд@ трьпл\ 
2 ос. носиши свhтиши видиши трьпиши 
3 ос.  носитъ свhтитъ видитъ трьпитъ 

 
Множина  

1 ос.  носимъ свhтимъ видимъ трьпимъ 
2 ос. носите свhтите видите трьпите 
3 ос.  нос#тъ свhт#тъ вид#тъ трьп#тъ 

 
Двоїна    

1 ос.  носивh свhтивh видивh трьпивh 
2 ос. носита свhтита видита трьпита 
3 ос. носите свhтите видите трьпите 

 
Варто виокремити такі найголовніші особливості тематичного 

дієвідмінювання: 
— задньоязикові г, к, х у позиції перед голосним переднього ряду -е- 

послідовно змінювалися на шиплячі ж, ч, ш: мог@ — можеши; рек@ —
 речеши; врьх@ — врьшеши; 

— для дієслів ІІІ класу характерними були зміни приголосних, пов’язані з 
колишньою їх позицією перед *j: лъгати — лъж@, плакати — плач@, 
дrхати — дrш@, в#зати — в#ж@, чесати — чеш@, ж#дати — ж#жд@, 
метати — мешт@, искати — ишт\, гrбати — гrбл\, капати — 
капл\; 

— у формі 3 ос. одн. і множ. замість форм на -тъ деякі пам’ятки 
фіксували архаїчні закінчення -ть: имать, молить (Супр.); 

— закінчення 3 ос. дв. -те поступово витіснило нове закінчення -та, яке 
переважало в пізніших пам’ятках: дъва б@дета (Зогр. єв., Сав. кн., Остр. єв.); 

— інколи в пам’ятках зафіксовано випадіння у словоформах 
закономірного -j- між голосними та їх взаємну асиміляцію: познаате замість 
позна~те; 

— водночас із закінченнями -тъ, -мъ функціонували -тr, -мr, які 
утворилися під впливом наступного слова, що починалося на и-. Напр.: 
...поставитr и (Мар. єв.) замість поставитъ и.  

 
Атематичне дієвідмінювання 

V клас 
 інфінітив бrти "сти дати вhдhти 
 1 ос. ~смь "мь дамь вhмь 
Однина  2 ос. ~си "си даси вhси 
 3 ос. ~стъ "стъ дастъ вhстъ 
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 1 ос.  ~смъ "мъ дамъ вhмъ 
Множина  2 ос. ~сте "сте дасте вhсте 
 3 ос.  с@тъ "д#тъ дад#тъ вhд#тъ
 1 ос.  ~свh "вh давh вhвh 
Двоїна  2 ос. ~ста "ста даста вhста 
 3 ос.  ~сте "сте дасте вhсте 

 
Форми майбутнього часу 

 
Форми майбутнього часу старослов’янська мова успадкувала з 

праслов’янської, на ґрунті якої вони сформувалися, практично не зберігши 
залишків індоєвропейських форм.  

Старослов’янська мова мала розвинену систему форм майбутнього часу, 
які за значенням поділяли на абсолютні та відносні; за будовою — на прості 
та складені. 

У праслов’янській мові в значенні майбутнього часу використовували 
описові конструкції. Це були сполуки, до складу яких входили інфінітив та 
фазові (*načьnǫ, *počьnǫ, *jьmo) чи модальні (*іmamь, *hočǫ) дієслова. Такі 
сполучення виражали можливість, бажаність, необхідність майбутньої дії. 
Систематично вживані конструкції згодом перетворилися на складені форми 
майбутнього часу внаслідок синтаксичного зближення особової форми дієслова 
з інфінітивом.27  

Дослідники найдавніших слов’янських пам’яток зазначають, що в 
старослов’янських текстах, зокрема у Савиній книзі, складений майбутній 
вжито тоді, коли увага закцентована на дії, яка відбудеться у далекому 
майбутньому.28  

На початковому етапі становлення аналітичні форми майбутнього часу 
мали значення можливості, необхідності, а часове значення було периферійним, 
однак поступово часове значення домінувало, а модальне послабилося. 

Абсолютні форми — простий майбутній та І майбутній; відносні — 
майбутній у теперішньому, передмайбутній, майбутній у минулому. 

Проста форма — простий майбутній; складені — І майбутній, 
майбутній у теперішньому, передмайбутній, майбутній у минулому. 

 
Абсолютні форми 

Простий майбутній час 
 

Ця форма була основним засобом вираження майбутнього абсолютного 
часу в старослов’янській мові. Її репрезентували особові форми дієслів 
теперішнього часу. Напр.: начьн@, коупл\, возьм@. Лише дієслово бrти 
мало специфічні форми простого майбутнього, однак ці форми майбутнього 

                                                 
27 Мельничук О.С. Розвиток структури слов’янського речення. — К., 1966. — С. 101. 
28 Бородич В.В. К истории форм настоящего времени глаголов совершенного вида в древнеболгарском языке // 
Уч. зап. ин-та славяноведения. — Т. 3. — М., 1951. — С. 385.  
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часу мали особові закінчення і основу теперішнього часу дієслів І класу.  
У старослов’янській мові дієслово бrти мало таку парадигму простого 

майбутнього часу: 
 

однина множина двоїна 
1 ос. б@д@ б@демъ б@девh  
2 ос. б@деши б@дете б@дета  
3 ос. б@детъ б@д@тъ б@дете 

 
Різниця у значеннях між теперішнім та простим майбутнім часом 

зумовлена різницею у значеннях дієслівних основ доконаного та недоконаного 
виду: основи доконаного виду утворювали форми, які поступово набували 
значення майбутнього часу. 

 
І майбутній час 

 
Щодо значення цієї часової форми вчені висловлювали різні погляди: так, 

О. Потебня вважав, що вона виражала майбутню дію без додаткових відтінків; 
Г. Бірнбаум, навпаки, зазначав, що це синтаксичне сполучення, а не аналітична 
форма майбутнього часу, хоча й виконує функцію майбутнього; на думку 
А. Лєскіна, описова конструкція мала значення емфатичного29 майбутнього. У 
пам’ятках вона зафіксована дуже рідко, що дослідники пояснюють лише 
початком формування цієї часової форми в кирило-мефодіївську епоху.  

За будовою І майбутній час — аналітична форма, утворена поєднанням 
особової форми теперішнього часу допоміжного дієслова имати та інфінітива. 

Порядок елементів у побудові форм І майбутнього часу довільний, у 
реченні вони могли навіть розділятися іншими словами. Напр.: село коупихъ 
имамъ н@жд@ изити и видhти е (Зогр. єв.). 

 
однина множина двоїна 
1 ос. имамь знати имамъ знати имавh знати  
2 ос. имаши знати имате знати имата знати 
3 ос. иматъ знати им@тъ знати имате знати 

 
Допоміжне дієслово имати в таких сполученнях зовсім втратило своє 

лексичне значення і вживалося лише як показник особи і числа, інфінітив міг 
мати значення і доконаного, і недоконаного виду. 

На основі цієї форми утворилася складна форма майбутнього часу 
недоконаного виду української мови, яка сформувалася шляхом лексикалізації 
компонентів аналітичної форми (інфінітив та допоміжне дієслово [и]му у 
постпозиції): знатиму, ходитиму, робитиму. Майбутній синтетичний 
недоконаного виду — специфічне явище української мови. 

                                                 
29 Емфатичний — гр.m — почуттєво-виразний. 
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Відносні форми майбутнього часу 
Майбутній у теперішньому 

 
Майбутній у теперішньому — це аналітична часова форма, що 

утворювалася поєднанням особової форми теперішнього часу допоміжного 
дієслова хотhти та інфінітива. 

 
однина множина двоїна 
1 ос. хошт@ брати хоштемь брати хоштевh брати  
2 ос. хоштеши брати хоштете брати хоштета брати 
3 ос. хоштетъ брати хот#тъ брати хоштете брати 

 
Такий спосіб вираження майбутнього часу є не лише у слов’янських 

мовах, а й у румунській, албанській. 
На думку Ф. Буслаєва, це сполучення було описовою формою 

майбутнього часу; О. Потебня вважав її синкретичною і виокремлював кілька 
значень цієї форми; П. Кузнєцов наголошував на тому, що вона позначала не 
просто майбутню дію, а таку, яка обов’язково має відбутися. Більшість 
дослідників указували на модальне забарвлення сполуки «інфінітив + хотhти», 
пояснюючи це сильною модальністю дієслова хотhти. 

Щодо походження цієї форми Г. Бірнбаум зазначав, що ця аналітична 
форма «*choštǫ+інфінітив» навряд чи має слов’янське походження і розвивалася 
під впливом іншомовних елементів, передусім грецьких. Східнослов’янські 
мови таку форму майбутнього часу не зберегли, проте вона стала поширеною 
лише в окремих говірках словацької, сербській, хорватській, болгарській, 
македонській мовах.  

Майбутній у теперішньому засвідчений у пам’ятках мало, але ця форма, 
поступово розвиваючись, перетворилася на основний засіб вираження 
майбутнього часу в південнослов’янських мовах.  

Допоміжне дієслово хотhти в таких конструкціях втратило своє пряме 
лексичне значення і було лише показником особи та числа. Напр.: чьто 
хоштете ми дати и азъ вамъ прhдаме и (Мар. єв.). 

 
Передмайбутній 

 
Передмайбутній час — це часова форма, що вживалася дуже обмежено й 

засвідчена лише в Синайському требнику та Супрасльському рукописі. За 
будовою аналітична й утворювалася поєднанням особової форми простого 
майбутнього часу допоміжного дієслова бrти та активного дієприкметника 
минулого часу на -л-. Цей дієприкметник змінювався за родами та числами, але 
не відмінювався за відмінками. 

Форми передмайбутнього часу засвідчені в складних реченнях і означали 
майбутню дію, яка передувала іншій майбутній дії. Напр.: аште ли б@детъ не 
добрh покаалъ с# то да не при>тъ б@детъ въ сво~ отьчество (Син.тр.).  
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Такі компоненти були поширені передусім у складнопідрядних реченнях 
зі значенням умови, що й дало підстави дослідникам назвати їх формами 
умовного майбутнього. О. Потебня доводив, що ця форма могла функціонувати 
як з умовним значенням, так і без відтінку умовності, тому пізніше дослідники 
відмовилися від терміну «умовний майбутній».   

 
Зразок дієвідмінювання 

однина 
 чол. жін. сер. 
1 ос. б@д@ зналъ знала знало 
2 ос. б@деши зналъ знала знало  
3ос. б@детъ  зналъ знала знало 

множина
1 ос. б@демъ  знали зналr знала 

2 ос. б@дете  знали зналr знала 

3 ос. б@д@тъ знали зналr знала 
двоїна

1 ос. б@девh знала зналh зналh 

2 ос. б@дета  знала зналh зналh 

3 ос. б@дете  знала зналh зналh 
 
Ця форма пізніше стала одним з основних засобів вираження майбутнього 

часу в мовах південних і західних слов’ян; у східних слов’ян вона 
репрезентована лише в південно-західних говорах української мови, напр.: буду 
робив, буду брав. 

 
Майбутній у минулому 

 
Аналітична форма майбутнього часу, утворена сполученням особової 

форми імперфекта (форми минулого часу) допоміжного дієслова хотhти та 
інфінітива. Означає майбутню дію, яку характеризують із погляду минулого: i 
бrcтъ боурh вhтрьна велиh. влънr же вьливах@ с# въ лади\. hко юже 
погр#зн@ти хотhаше (Мар. єв.). 

 
однина множина двоїна 
1 ос. хотhахъ брати хотhахомъ брати хотhаховh брати 
2 ос. хотhаше брати хотhашете брати хотhашета брати 
3 ос. хотhаше брати хотhах@ брати хотhашете брати 

 
Форми минулого часу 

 
У старослов’янській мові функціонувало 4 форми минулого часу, 

успадковані з праслов’янської. Щодо походження цих форм варто відзначити те, 
що лише одна з них (аорист) мала певні відповідники в неслов’янських 
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індоєвропейських мовах, решта — це власне слов’янські новотвори. 
Значеннєвий та структурний поділ форм минулого часу був аналогічним 

до форм майбутнього часу: за значенням їх поділяли на абсолютні (аорист) та 
відносні (імперфект, перфект, плюсквамперфект); за будовою — на прості 
(аорист, імперфект) та складені (перфект, плюсквамперфект).  

 
Прості форми минулого часу 

Аорист 
 

Аорист мав два різновиди: сигматичний (суфіксальний) та асигматичний, 
або простий (безсуфіксний). Аорист означав простий минулий час, який 
указував, що дія в минулому тривала невеликий проміжок часу і була 
завершена. 

 
Аорист простий (безсуфіксний) 

 
Простий аорист утворювався від односкладових інфінітивних основ на 

приголосний, до яких безпосередньо додавали особове закінчення без вживання 
суфікса. Цей різновид аориста утворювався від закритих безсуфіксних 
дієслівних основ І класу як префіксальних, так і безпрефіксних. Використання 
лише закритих коренів унеможливлювало утворення цієї форми від дієслів із 
кореневим голосним -е, напр.: вести, нести, реmи. Утворювався простий 
аорист також від дієслівних основ ІІ класу, при цьому обов’язково відкидали 
суфікс -н@-, а основа мала закінчуватися на приголосний. У пам’ятках 
зафіксовані також форми простого аориста, утворені від дієслова ити, основа 
якого репрезентована формою ид-, та дієслова об-рести (або сь-рhсти), яке за 
показником інфінітива подібне до дієслів І класу, а форми теперішнього часу 
утворювало за зразком дієслів ІІІ класу. 

 
Зразок дієвідмінювання 

 Інфінітив  моmи ити обрhсти двигн@ти 
 
Однина  

1 ос.  могъ идъ обрhтъ двигъ 
2 ос. може иде обрhте движе 
3 ос.  може иде обрhте движе 

 
Множина  

1 ос. могомъ идомъ обрhтомъ двигомъ 
2 ос. можете идете обрhтете движете 
3 ос. мог@ ид@ обрhт@ двиг@ 

 
Двоїна  

1 ос. моговh идовh обрhтовh двиговh 
2 ос. можета идета обрhтета движета 
3 ос. можете идете обрhтете движете 

 
Дослідники вважають, що особові форми простого аориста паралельні 

формам одного з імперфектів давньогрецької мови та імперфекта 
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давньоіндійської мови. Він зафіксований передусім у найдавніших пам’ятках: 
Маріїнському євангелії, Зографському євангелії, Збірнику Клоца, Синайському 
псалтирі та ін. Поступово вживання форм простого аориста обмежилося, його 
витіснили форми сигматичного аориста, який запозичив від простого форми 2 
та 3 особи однини. 

 
Аорист сигматичний (суфіксальний) 

 
Термін «сигматичний» утворено від грецької назви літери «сигма». Ця 

літера в грецькій мові передає звук [c], який був суфіксом при творенні цієї 
часової форми. Уживання грецької назви зумовлене тим, що в грецькій мові 
аналогічний суфікс використовували для творення одного з грецьких аористів, а 
також припущенням учених про спільне походження слов’янського та грецького 
суфіксів. 

Сигматичний аорист утворювався від інфінітивної основи додаванням 
суфікса аориста -с-, що чергувався з -х-, -ш-, та особового закінчення. Суфікс -
с- мав такі варіанти:  

— -с- 2 ос. мн.; 2, 3 ос. дв.; 
— -х- 1 ос. усіх чисел; 
— -ш- 3 ос. мн. 
Якщо основа закінчувалася на голосний, то суфікс приєднували 

безпосередньо до основи: моли-с-те, видh-c-те, зна-с-те. 
 

Зразок дієвідмінювання сигматичного аориста з основою на голосний 
 Інфінітив  знати молити видhти 
 
Однина  

1 ос. знахъ молихъ видhхъ 
2 ос. зна моли видh 
3 ос. зна моли видh 

 
Множина  

1 ос.  знахомъ молихомъ видhхомъ 
2 ос. знасте молисте видhсте 
3 ос. знаш# молиш# видhш# 

 
Двоїна  

1 ос. знаховh молиховh видhховh 
2 ос. знаста молиста видhста 
3 ос.  знасте молисте видhсте 

 
У дієслів, основа яких дорівнювала кореню (з префіксом чи без нього) і 

закінчувалася на голосний, у формах 2 та 3 ос. одн. аориста могло додаватися 
вторинне закінчення -ть: так, паралельно могли функціонувати форми вьз# і 
вьз#тъ; при> і при>тъ. 

Якщо основа інфінітива закінчувалася на приголосний, то при творенні 
сигматичного аориста розрізняли два його різновиди: архаїчний та новий. 

Сигматичний архаїчний аорист утворювали приєднанням аористичного 
суфікса -с- безпосередньо до основи інфінітива, тому він міг утворюватися від 
дієслів І класу та дієслова V класу "сти (з *jed-tі).  
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Зразок дієвідмінювання сигматичного архаїчного аориста 
 Інфінітив   вести решти 
 
Однина  

1 ос. вhсъ рhхъ 
2ос. веде рече 
3 ос.  веде рече 

 
Множина  

1 ос.  вhсомъ рhхомъ 
2 ос. вhсте рhсте 
3 ос. вhс# рhш# 

 
Двоїна  

1 ос.  вhсовh рhховh 
2 ос. вhста рhста 
3 ос. вhcте рhсте 

 
У сигматичного архаїчного аориста форми 2 та 3 ос. одн. за походженням 

були формами простого аориста і закінчувалися на -е. 
Сигматичний новий аорист утворювали додаванням суфікса не 

безпосередньо до основи інфінітива, а за допомогою приєднувального 
голосного [o]. При цьому форми 2 і 3 ос. одн. теж утворювали за типом 
простого аориста. 

 
Зразок дієвідмінювання сигматичного нового аориста 

 Інфінітив  решти вести 
 
Однина  

1 ос.  рекохъ ведохъ 
2 ос. рече веде 
3 ос.  рече веде 

 
Множина  

1 ос. рекохомъ ведохомъ 
2 ос. рекосте ведосте 
3 ос. рекош# ведош# 

 
Двоїна  

1 ос. рекоховh ведоховh 
2 ос. рекоста ведоста 
3 ос. рекосте ведосте 

 
Зразок дієвідмінювання сигматичного аориста атематичних дієслів 

 Інфінітив  бrти вhдhти "сти дати 
 
Однина  

1 ос. бrхъ вhдhхъ "съ,"хъ дахъ 
2 ос. бr,бrстъ вhдh "стъ дастъ, да 
3 ос.  бr,бrстъ вhдh "стъ дастъ, да 

 
Множина  

1 ос.  бrхомъ вhдhхомъ "сомъ,"хомъ дахомъ 
2 ос. бrсте вhдhсте "сте дасте 
3 ос. бrш# вhдhш# "с#,"ш# даш# 

 
Двоїна  

1 ос. бrховh вhдhховh "совh,"ховh даховh 
2 ос. бrста вhдhста "ста даста 
3 ос.  бrсте вhдhсте "сте дасте 
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Значення та походження форм аориста 
 

Щодо значення аориста в спільнослов’янській та старослов’янській мовах 
учені висловлювали різні думки: одні вважали, що вживання аориста тісно 
пов’язано з вираженням завершеності дієслівної дії, тому аорист, утворений від 
дієслів і доконаного, і недоконаного видів, мав значення завершеної дії. Напр.: 
по немь ид@ оученици его (Асс. єв.) має значення «за ним пішли учні його». 

Інші дослідники (А. Мейє, А. Лєскін) висловлювали думку, що аорист 
означав будь-яку дію безвідносно до видової межі і тому його можна 
перекладати зі значенням завершеної та незавершеної дії.  

Простий аорист у спільнослов’янській мові утворювали додаванням до 
основи інфінітива на приголосний поєднувальних голосних [o], [e] та 
дієслівних закінчень. Уживання цих голосних мало певні закономірності: [o] 
вживали у формах 1 ос. однини, множини та двоїни, а також в 3 ос. множини; 
[e] вживали в решті форм. 

Наприклад, простий аорист від дієслова могти [mošt′і]<*mogtі 
утворювали так. 

1 ос. однини — *mog-o-n> *mog-ǔ-n> *mogь. При творенні форм 
голосний [o] зазнавав посилення лабіалізації і поступово переходив у голосний 
[ǔ], який на слов’янському ґрунті закономірно перетворився на [ъ], а кінцевий 
приголосний [n], який закривав склад, поступово втрачався. 

2 ос. однини — *mog-e-s> *može. 
3 ос. однини — *mog-e-t> *mož′e. Задньоязиковий [g] перед голосним 

переднього ряду змінювався на [ž], а кінцеві приголосні [s, t] за законом 
відкритого складу втрачалися. 

1 ос. множини — *mog-o-mos> *mog-o-mǔs> *mogomъ. Голосний [o] 
зазнавав посилення лабіалізації і переходив у голосний [ǔ], який на 
слов’янському грунті давав [ъ], а кінцевий приголосний, який закривав склад, 
втрачався. 

2 ос. множини — *mog-e-te> *mož′ete. 
3 ос. множини — *mog-o-nt> *mogǫt> *mogǫ. Дифтонгічне сполучення 

[on] перед наступним приголосним закривало склад, і тому воно закономірно 
монофтонгізувалося, утворивши носовий голосний [ǫ], а кінцевий приголосний 
втратився. 

1 ос. двоїни — *mog-o-ve> *mogove. 
2 ос. двоїни — *mog-e-ta> *mož′eta. 
3 ос. двоїни — *mog-e-te> *mož′ete.  
Сигматичний аорист у спільнослов’янській мові утворювали 

приєднанням до інфінітивної основи аористичного суфікса -s- та особового 
закінчення. Для приєднання особових закінчень у формах 1 особи однини, 
множини та двоїни використовували приєднувальний голосний [o]. Якщо 
основа інфінітива закінчувалася на індоєвропейські [і], [ъ], [r], [k], то суфікс -s- 
після цих звуків у праслов’янській мові змінювався на -ch-, крім тих слів, у 
яких він входив до складу сполучень št. Під впливом таких форм у 
праслов’янській мові суфікс -ch- почав вживатися також в аористичних 
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утвореннях від інфінітивних основ на -h, -а.  
1 ос. однини — *molі-s-on> *molіchъn> *molіchъ 
2 ос. однини — *molі-s-s> *molі 
3 ос. однини — *molі-s-t> *molі 
1 ос. множини — *molі-s-o-mos> *molіchomъs>*molіchomъ  
2 ос. множини — *molі-s-te> *molіste 
3 ос. множини — *molі-s-nt>*molіchіnt>*molіchęt>*molіš′ę 
1 ос. двоїни — *molі-s-o-ve> *molіchove 
2 ос. двоїни — *molі-s-ta> *molіsta. 
3 ос. двоїни — *molі-s-te> *molіste. 
Форми сигматичного аориста, які поступово витіснили простий аорист, не 

зафіксовані в найдавніших пам’ятках (Синайському псалтирі, Збірнику Клоца, 
Маріїнському євангелії), однак засвідчені в Синайському требнику, 
Ассеманійовому євангелії і вжиті паралельно зі старими у Зографському 
євангелії. Якщо в давньоболгарській мові під впливом давньомакедонської 
традиції форми простого аориста ще досить вживані, то руські 
церковнослов’янські пам’ятки фіксують лише нові форми. Так, в 
Остромировому євангелії архаїчні форми засвідчені лише як неправильно 
вживані, напр.: 3 ос. одн. приде замість 3 ос. мн. прид@ (Мар. єв.), (придош# 
Зогр. єв., Сав. кн.) та 2 ос. мн. възможете як форма майбутнього часу. Якщо ж 
у тексті церковнослов’янської пам’ятки руської редакції зафіксовані форми 
асигматичного аориста (напр., у перекладі Хроніки Амартола), то це свідчить 
про давньомакедонське або частіше західнослов’янське походження тексту. 
Західні пам’ятки достатньо послідовно вживали старі форми: так, у сербському 
Мирославовому євангелії др. пол. ХІІ ст. вони збереглися краще, ніж у 
Зографському євангелії, тому наявність архаїчних форм підтверджує, очевидно, 
не давній характер пам’ятки, а її західнослов’янське походження. 

 
Імперфект 

 

Імперфект у старослов’янській мові мав значення минулого часу з 
відтінком тривалості чи повторюваності дії й утворювався передусім від дієслів 
недоконаного виду, хоча пам’ятки фіксують поодинокі приклади імперфекта від 
дієслів доконаного виду. Напр., форма дадhаше (Супр.) утворена від дієслова 
доконаного виду дати.  

Перекладати форми імперфекта варто сучасними дієсловами 
недоконаного виду. 

Утворювався імперфект від основи інфінітива, до якої додавали суфікс -
hах- чи -ах- та особове закінчення. У вживанні цих суфіксів були певні 
закономірності: 

1. Суфікс -ах- приєднувася до інфінітивних основ на -а, -h. Така основа 
могла бути: 

— у дієслів І класу: бьра-ти — бьраахъ; 
— у дієслів ІІІ класу: зна-ти — знаахъ; грh-ти — грhахъ; 
— у дієслів ІV класу: горh-ти — горhахъ; крича-ти — кричаахъ. 
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2. Суфікс -hах- приєднувався до таких інфінітивних основ: 
— основ на приголосний дієслів І класу: нес-ти — несhахъ. Якщо при 

цьому в інфінітиві було сполучення [ст], яке утворилося з [*dt(*tt)], то при 
творенні форм імперфекта зубний приголосний відновлювався: вести<*vedtі —
 імперфект — ведhахъ. Якщо давня інфінітивна основа закінчувалася на 
задньоязиковий приголосний [g, k], який у формах старослов’янських дієслів 
був невиразним, то він відновлювався. Однак, зазнаючи впливу наступного 
голосного переднього ряду -h, який входив до складу суфікса, задньоязикові в 
результаті дії закону І палаталізації змінилися відповідно г>ж; к>ч, а голосний 
[e] після новоутвореного шиплячого змінювався на [a]. Суфікс імперфекта у 
таких дієсловах був -аах-: решти<*rek-tі — речаахъ; мошти<*mog-tі —
 можаахъ; 

— основ дієслів ІІ класу. При цьому носовий голосний основи -@ 
втрачався, а суфікс імперфекта приєднували безпосередньо до приголосного 
[н]: кликн@ти — кликнhахъ;  

— основ на -и дієслів ІV класу. Суфікс імперфекта в таких дієслів мав 
форму -"ахъ: хвалити — хвал"ахъ; ловити — ловл"ахъ; свhтити —
 свhm"ахъ; 

— за допомогою суфікса -hахъ утворювали імперфект від атематичного 
дієслова "сти: "сти<*jadtі — "дhахъ. Особливо утворювався імперфект від 
односкладних інфінітивних основ на голосний -r, -и, -оу, напр.: крrти, 
чоути, пити. Суфікс імперфекта мав форму -"ахъ: крr"ахъ, чоу"ахъ, 
пи"ахъ. Якщо в основі інфінітива були не повноголосні сполучення -ра-, -ла-, 
-лh-, то імперфект утворювався не від основи інфінітива, а від основи 
теперішнього часу, до якої додавали суфікс -"ахъ. 

 
Основа інфінітива  Основа тепер. часу Імперфект  
клати колете кол"ахъ 
млhти мелете мел"ахъ 
брати борете бор"ахъ 

 
Подібно утворювали імперфект від дієслова пhти — по"ахъ. 
Дієслово бrти в значенні імперфекта мало дві форми: І форма була за 

значенням і за будовою імперфектом, ІІ форма була за значенням імперфектом, а 
за будовою — сигматичним аористом. 

 
  І форма  ІІ форма 
 
Однина  

1 ос. бhахъ бhхъ 
2 ос. бhаше бh 
3 ос. бhаше бh 

 
Множина  

1 ос. бhахомъ бhхомъ 
2 ос. бhашете бhсте 
3 ос. бhах@ бhш# 
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Двоїна  

1 ос. бhаховh бhховh 
2 ос. бhашета бhста 
3 ос. бhашете бhсте 

 
Зразок дієвідмінювання імперфекта 

І клас 
 інфінітив нести пеmи моmи бьрати 
 
Однина  

1 ос. несhахъ печаахъ можаахъ бьраахъ 
2 ос. несhаше печааше можааше бьрааше 
3 ос.  несhаше печааше можааше бьрааше 

 
Множина  

1 ос.  несhахомъ печаахомъ можаахомъ бьраахомъ
2 ос. несhашете печаашете можаашете бьраашете
3 ос. несhах@ печаах@ можаах@ бьраах@ 

 
Двоїна  

1 ос. несhаховh печааховh можааховh бьрааховh
2 ос. несhашета печаашета можаашета бьраашета
3 ос. несhашете печаашете можаашете бьраашете

 
ІІ клас 

 інфінітив cъхн@ти тон@ти 
 
Однина  

1 ос. съхнhахъ тонhахъ 
2 ос. съхнhаше тонhаше 
3 ос.  съхнhаше тонhаше 

 
Множина  

1 ос. съхнhахомъ тонhахомъ 
2 ос. съхнhашете тонhашете 
3 ос. съхнhах@ тонhах@ 

 
Двоїна  

1 ос. съхнhаховh тонhаховh 
2 ос. cъхнhашета тонhашета 
3 ос. съхнhашете тонhашете 

 
ІІІ клас 

 Інфінітив  крrти пити чоути пhти 
 
Однина  

1 ос. крr"ахъ пи"ахъ чоу"ахъ по"ахъ 
2 ос. крr"аше пи"аше чоу"аше по"аше 
3 ос. крr"аше пи"аше чоу"аше по"аше 

 
Множина  

1 ос. крr"ахомъ пи"ахомъ чоу"ахомъ по"ахомъ
2 ос. крr"ашете пи"ашете чоу"ашете по"ашете
3 ос. крr"ах@ пи"ах@ чоу"ах@ по"ах@ 

 
Двоїна  

1 ос. крr"аховh пи"аховh чоу"аховh по"аховh 
2 ос. крr"ашета пи"ашета чоу"ашета по"ашета
3 ос. крr"ашете пи"ашете чоу"ашете по"ашете
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ІV клас 
 Інфінітив  хвалити носити лазити 
 
Однина  

1 ос. хвал"ахъ ношаахъ лажаахъ 
2 ос. хвал"аше ношааше лажааше 
3 ос.  хвал"аше ношааше лажааше 

 
Множина  

1 ос. хвал"ахомъ ношаахомъ лажаахомъ 
2 ос. хвал"ашете ношаашете лажаашете 
3 ос. хвал"ах@ ношаах@ лажаах@ 

 
Двоїна  

1 ос. хвал"аховh ношааховh лажааховh 
2 ос. хвал"ашета ношаашета лажаашета 
3 ос. хвал"ашете ношаашете лажаашете 

 
V клас 

 Інфінітив  "сти вhдhти дати 
 
Однина  

1 ос.  "дhахъ вhдhахъ дадhахъ 
2 ос. "дhаше вhдhаше дадhаше 
3 ос.  "дhаше вhдhаше дадhаше 

 
Множина  

1 ос. "дhахомъ вhдhахомъ дадhахомъ 
2 ос. "дhашете вhдhашете дадhашете 
3 ос. "дhах@ вhдhах@ дадhах@ 

 
Двоїна  

1 ос. "дhаховh вhдhаховh дадhаховh 
2 ос. "дhашета вhдhашета дадhашета 
3 ос.  "дhашете вhдhашете дадhашете 

 
У старослов’янських пам’ятках ХІ ст. зафіксовано низку змін при 

твореннні імперфекта. 
1. Дедалі більшого поширення набуло творення імперфекта не від основи 

інфінітива, а від основи теперішнього часу. Напр.: зъвати — зъвааше (Мар. 
єв.), однак засвідчені форми зовhаше, зовhах@ (Cупр.), утворені від основи 
зовете. 

2. У формах 2 ос. множини та 2, 3 ос. двоїни разом із традиційними 
закінченнями імперфекта функціонували закінчення -асте, -аста, утворені під 
впливом форм сигматичного аориста. Напр.: 2 ос. мн. помrшлhашете (Зогр. 
єв.), але помrшлhасте (Асс. єв., Остр. єв.); 2 ос. дв. искашета (Мар. єв., Зогр. 
єв.), але искаста (Сав. кн.); 3 ос. дв. вьпиhшете (Мар. єв.), але въпиhасте 
(Асс. єв.), вьпиaста (Сав. кн.). 

3. У результаті фонетичних процесів асиміляції та стягнення голосних 
почали вживатися стягнені форми імперфекта. Напр.: слоужити — слоужааше 
(Мар. єв., Зогр. єв.), але слоужаше (Сав. кн.); вьпрашааше (Зогр. єв., Мар. єв.), 
але вьпрашаше (Мар. єв., Сав. кн.); исхождааше (Зогр. єв., Мар. єв.), але 
исхождаше (Сав. кн.). Нестягнені форми імперфекта переважають у 
Зографському, Маріїнському, Остромировому євангеліях, а стягнені частіше 
зафіксовані в Супрасльському рукописі, а особливо в Савиній книзі.  
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Слов’янський імперфект не має аналогів в інших індоєвропейських 
мовах, бо ця часова форма утворилася після розпаду індоєвропейської мови-
основи і належить до власне праслов’янських утворень. 

 
Складені форми минулого часу 

 
Для творення аналітичних форм минулого часу в спільнослов’янській 

мові використовували специфічні морфологічні одиниці, які пізніше назвали 
невідмінюваними активними дієприкметниками минулого часу на -л-. Ці 
дієприкметники утворювалися від основи інфінітива, до якої додавали суфікс -
л- та граматичний показник роду і числа. Напр.: 

 
 Інфінітив  бърати дати 
 
Однина  

чол. рід  бъралъ далъ 
сер. рід бърало дало 
жін. рід  бърала дала 

 
Множина  

чол. рід  бърали дали 
сер. рід бърала дала 
жін. рід  бъралы далr 

 
Двоїна  

чол. рід  бърала дала 
сер. рід бъралh далh 
жін. рід  бьралh далh 

 
Учені висловлюють думку про те, що ці дієприкметники в давній період 

змінювалися за відмінками, але сфера їх вживання була обмежена 
використанням складового елемента аналітичних форм минулого часу, тому, 
втративши можливість самостійного вживання, вони поступово втратили 
систему відмінювання. В іменній формі вони збереглися в болгарській мові, де 
часто вживаються: недоял — набридлий, ослабнал — ослаблий.  

 
Перфект 

 
Перфект (передтеперішній) означав минулу дію, яка своїм результатом 

пов’язана з теперішнім. Значення старослов’янського перфекта не зовсім точно 
відповідає своїй назві, бо воно не пов’язане з поняттям доконаного виду, адже 
латинська назва perfectum буквально означає доконаний, завершений, 
зроблений.  

Утворювали перфект поєднанням особової форми теперішнього часу 
дієслова бrти  та активного дієприкметника минулого часу на -л-. Категорії 
роду і числа дієприкметника були зумовлені аналогічними граматичними 
категоріями іменника, до якого належала ця часова форма.  
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Утворення форм перфекта 
  чол. рід  сер. рід жін. рід 
 
Однина  

1 ос. далъ ~смь дало ~cмь дала ~смь 
2 ос. далъ ~си дало ~си дала ~си 
3 ос. далъ ~сть дало ~сть дала ~сть 

 
Множина  

1 ос.  дали ~смъ дала ~смъ далr ~смъ
2 ос. дали ~сте дала ~сте далr ~сте
3 ос. дали с@тъ дала с@тъ далr с@тъ

 
Двоїна  

1 ос. дала ~cвh далh ~свh далh ~свh 
2 ос. дала ~ста далh ~ста далh ~ста 
3 ос. дала ~сте далh ~сте далh ~сте 

 
Порядок складових частин у перфекта довільний, хоча частіше допоміжне 

дієслово займало позицію після дієприкметника. Напр.: мьнh николиже не 
далъ еси козьл#те (Мар. єв.); чьто ~си сътворилъ (Зогр. єв.). Зрідка між 
ними могло бути інше слово. Напр.: сьтворилъ > еси (Зогр. єв.). 

Допоміжне дієслово у формах перфекта опускали дуже рідко і лише у 3 
особі однини: такі усічені форми зафіксовані тільки в Супрасльському рукописі 
та Зографському євангелії. Напр.: чоудо сьтворилъ зьр#штиимь; чисм# же 
напл’ьнилъ; и печаль...оутhшилъ (Супр.) б@детъ бо тъгда скръбь...hкаже 
не бrла (Зогр. єв.).  

Подальша доля перфекта у слов’ян різна: у східнослов’янських та 
західнослов’янських мовах він став основним засобом вираження минулого 
часу, хоча зазнавав різних змін: так, в українській мові втратилося допоміжне 
дієслово, а вказівка на особу здіснюється приєднанням особового займенника, 
при цьому суфікс -л- змінився на -в-:  

старослов’янська мова   українська мова   російська мова 
хвалилъ ~смь    я хвалив    я хвалил  
хвалилъ ~си    ти хвалив    ты хвалил 
хвалилъ ~стъ    він хвалив    он хвалил 
У російській мові перфект став єдиним засобом вираження минулого часу, 

хоча дієприкметник сприймають як часову форму дієслова; у польській мові до 
дієприкметника додали усічену особову форму допоміжного дієслова: dal 
jesm>dalem; dal jes>dales; dalі jesmy>dalіsmy; dalі jescіe>dalіscіe, а в формах 3 
особи однини та множини допоміжне дієслово зовсім зникло: dal, dalі. У 
болгарській та сербській мовах збереглася досить складна система форм 
минулого часу, але в сербській мові перфект є основним засобом вираження 
минулого часу. 

 
Плюсквамперфект 

 
Плюсквамперфект — це відносна часова форма, яка означала 

давноминулу дію, тобто таку минулу, яка передувала іншій минулій дії. За 
будовою аналітична: утворювалася поєднанням активного дієприкметника 
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минулого часу на -л- та особової форми допоміжного дієслова бrти в 
імперфекті. Напр.: гла ~и иitсъ даждь ми пити оученици бо ~го ошьли 
бhах@ въ градъ (Остр. єв.) — (Сказав їй Ісус: «Дай мені пити», бо його учні 
пішли (ще раніше) в місто). 

 
 інфінітив нести хвалити 
 
Однина  

1 ос. неслъ, -о, -а бhахъ хвалилъ, -о, -а бhахъ 
2 ос. неслъ, -о, -а бhаше хвалилъ, -о, -а бhаше 
3 ос.  неслъ, -о, -а бhаше хвалилъ, -о, -а бhаше 

 
Множина  

1 ос. несли, -а, -r бhахомъ хвалили, -а, -r бhахомъ
2 ос. несли, -а, -r 

бhашете 
хвалили, -а, -r бhашете

3 ос. несли, -а, -r бhах@ хвалили, -а, -r бhах@ 
 
Двоїна  

1 ос.  несла, -h, -h бhаховh хвалила, -h, -h бhаховh
2 ос. несла, -h, -h бhашета хвалила, -h, -h бhашета
3 ос. несла, -h, -h бhашете хвалила, -h, -h бhашеше

 
Доля плюсквамперфекта в сучасних слов’янських мовах різна: він 

зберігся в мовах південних та західних слов’ян, а також в українській, напр.: 
знав був, ходив був. 

 
Іменні (неособові) дієслівні форми 

 
Іменними, або неособовими, формами називають утворення від 

дієслівних основ, які, зберігаючи окремі дієслівні граматичні категорії (виду, 
стану та обмежено часу), характерні показниками іменних частин мови. Серед 
них виокремлюють невідмінювані форми (інфінітив, супін); відмінювані 
(дієприкметник) та скам’янілу дієприкметникову форму (дієприслівник). 

 
Інфінітив 

 
Характерною ознакою старослов’янського інфінітива був суфікс -ти, який 

приєднували до інфінітивної основи. Цей давній суфікс інфінітива *-tі 
вважають залишком одного з утрачених у спільнослов’янській мові відмінкових 
закінчень. За походженням інфінітив був віддієслівним іменем і в минулому 
поєднував показники дієслова та імені, тобто означав водночас і предметне 
поняття, і процес. Про зв’язок інфінітива з іменами свідчить його 
функціонування в багатьох мовах як іменника. У старогрецькій мові інфінітив, 
ужитий з артиклем середнього роду , набував значення іменника середнього 
роду; аналогічно в сучасній німецькій мові — інфінітив у поєднанні з артиклем 
середнього роду das має значення іменника середнього роду: (das Lesen —
 читання); у латинській мові збереглося навіть відмінювання інфінітива. 

При утворенні інфінітива від основ на голосний перед суфіксом *-tі 
фонетичні зміни не відбувалися: бра-ти, ходи-ти, мин@-ти. Якщо ж суфікс 
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приєднувався до основи на приголосний, то відбувалися різні фонетичні зміни. 
Ці зміни відбулися ще на праслов’янському ґрунті, і тому для виокремлення 
основи інфінітива необхідно реконструювати її первинний вигляд. Варто 
зважати на такі зміни:   

1) давні кінцеві приголосні основи *b, *p, *v зникли, а *d, *t, *z змінилися 
на *s: греб@ — грети <*grebtі; теп@ (бити) — тети <*teptі; плет@ — плести 
< *plestі< *plettі; пад@ — пасти < *padtі; 

2) давні приголосні *g, *k, *ch перед суфіксальним -*t змінилися на 
сполучення * št: *mogtі> моmи; *rektі> реmи; *vьrchtі>врhmи. 

За морфологічною будовою інфінітиви поділяли на дві групи: 
1) інфінітиви, основа яких дорівнює кореню: бра-ти, зна-ти, спа-ти, 

рас-ти; 
2) інфінітиви, основа яких ускладнена суфіксом:  
-н@-: клик-н@-ти, сьх-н@-ти, гас-н@-ти; 
-h-: вид-h-ти, стар-h-ти, сед-h-ти, гор-h-ти; 
-и-: твор-и-ти, вод-и-ти, плод-и-ти, ход-и-ти; 
-а-: дрьж-а-ти, крич-а-ти, бhж-а-ти, лъг-а-ти; 
-ва-, -ова-, -ева-: оуби-ва-ти, мил-ова-ти, врач-ева-ти.  
Інфінітив передає загальну семантику дії без чіткої її характеристики та 

додаткових ознак. 
В індоєвропейській мові інфінітив відмінювався за зразком *-ῐ основ, 

однак поступово втратив систему відмінювання і перетворився на незмінювану 
форму. Закінчення *-tі більшість учених визначає як скам’янілу форму 
давального відмінка однини.  

 
Cупін 

 
До неособових дієслівних форм належав також супін, що був скам’янілою 

іменною формою знахідного відмінка однини з основою на *-ǔ. Показником 
супіна було закінчення -тъ, яке походило з індоєвропейського суфікса *-tǔ. Це 
закінчення приєднувалося до основи інфінітива: нес-ти — нестъ; видh-ти —
 видhтъ; лови-ти — ловитъ. 

Супін мав значення знахідного мети, тому вживався при дієсловах руху. 
Напр.: приде жена оть самари> почрhтъ водr (Остр. єв.); иже ииде 
коупьно утро на>тъ дhлатель виноградоу сво~моу (Мар. єв., Асс. єв., Сав. 
кн.).  

Іншою характерною особливістю вживання супіна в реченні було те, що 
він потребував додатка у формі родового відмінка. Напр.: ид@ рrбъ ловитъ 
(Сав. кн., Зогр. єв., Мар. єв.,); пришелъ еси сhмо прhжде врhмене м@чить 
насъ (Мар. єв., Зогр. єв., Асс. єв.).  

При творенні супіна від основ, які закінчувалися на задньоязикові г, к 
замість форм ретъ (ректъ), жетъ (жегтъ) під впливом інфінітива 
утворюються форми рештъ, жештъ (інфінітив решти, жешти). Напр.: огнь 
придъ въврhштъ въ земл\ (Мар. єв.). 
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Форми супіна в старослов’янській мові починали занепадати, їх 
поступово витісняв інфінітив. Сучасні слов’янські мови втратили супін, за 
винятком словенської та нижньолужицької мов. 

 
Дієприкметник 

 
У спільнослов’янській мові функціонували дієприкметники, тобто 

віддієслівні прикметники, які утворювалися за допомогою особливих суфіксів. 
Оскільки вони утворювалися від дієслівних основ, то й зберігали ту саму 
категорію виду; крім того, вони мали дієслівні категорії стану та (обмежено) 
часу. Із прикметником їх об’єднували спільні граматичні категорії роду, числа, 
відмінка, які залежали від іменника, з яким вони поєднувалися в реченні.  

За окремими морфологічними показниками та синтаксичними 
особливостями дієприкметники поділяли на дві основні групи: активні та 
пасивні. 

 
Активні дієприкметники 

 
Активні дієприкметники були характерними для спільнослов’янської 

мови ще з раннього її періоду. Вони мають своє продовження в усіх сучасних 
слов’янських мовах. Розрізняють дієприкметники теперішнього та минулого 
часу. Характерною особливістю їх уживання в старослов’янській мові було те, 
що вони не пов’язувалися за значенням із вираженням теперішнього чи 
минулого часу і зберігали ці назви лише за традицією. 

 
Активні дієприкметники теперішнього часу 

 
Активні дієприкметники теперішнього часу в спільнослов’янській мові 

утворювалися за допомогою суфіксів *-atj-, *-jatj-, *-etj-. Сполучення [*tj] дало 
різні рефлекси в окремих слов’янських мовах: у старослов’янській мові це були 
суфікси -@шт-, -#шт-; у східнослов’янських мовах — -уч-, -юч-, -ач-, -яч-; у 
польській мові — -ac-, -jac-. 

Ці дієприкметники старослов’янської мови утворювалися від дієслівної 
основи теперішнього часу додаванням суфіксів -@шт- (для дієслів І, ІІ, ІІІ, V 
класів) та -#шт- (для дієслів ІV класу). Напр.: Море же вhтроу вел~коу 
дrха\mоу вьстаaше (Остр. єв.); Мимоход#mе хоулhахоу ~го покрrва\mе 
главами своими и глаголюmе (Остр. єв.). 

Уживання суфіксів було зумовлене належністю дієслова до певного класу: 
дієприкметник утворювався приєднанням суфікса до основ теперішнього часу, 
як у формі 3 особи множини: бер@тъ — бер@шт-, нес@тъ — нес@шт-, 
хвал#тъ — хвал#шт-, нос#тъ — нос#шт-. Порушення цієї закономірності 
засвідчене лише в атематичних дієслів дати, "сти, вhдhти, у яких форми 3 
особи — дад#тъ, "д#тъ, вhд#тъ, а дієприкметники утворювалися за 
допомогою суфікса -@шт: дад@шт-, aд@шт-, вhд@шт-. 
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Активні дієприкметники теперішнього часу мали коротку та повну форми 
і відмінювалися за м’яким варіантом коротких та повних прикметників, маючи 
певні особливості. 

Короткі дієприкметники: 
— у називному відмінку однини дієприкметники чоловічого та 

середнього родів не мали суфіксів -@шт-, -#шт-, а закінчувалися на -r 
(утворені від основ дієслів І, ІІ, V класів) та -# (утворені від основ дієслів ІІІ, 
ІV класів). Напр.: несr, двигнr, зна>, мол#; 

— дієприкметники жіночого роду в називному відмінку однини після 
суфіксів -@шт-, -#шт- мали закінчення -и. Напр.: нес@шти, зна\шти, 
мол#шти. 

Творення дієприкметників 
Дієприкметники, утворені від основ І, ІІ, V класів 

Інфінітив  Форма 3 ос. мн. 
тепер. часу  

Дієприкм. чолов. 
та сер. роду 

Дієприкм. жін. 
роду 

І клас 
нести нес-@тъ несr нес@шти 
вести вед-@тъ ведr вед@шти 
пеmи пек-@тъ пекr пек@шти 
грети греб-@тъ гребr греб@шти 

ІІ клас
съхн@ти съхн-@тъ съхнr съхн@mи 
гrбн@ти  гrбн-@тъ гrбнr гrбн@mи 

V клас
бrти с-@тъ сr с@mи 
"сти "д-aтъ "дr "д@mи 
вhдhти вhд-#тъ ведr вhд@mи 
дати дад-#тъ дадr дад@mи 

 
Дієприкметники, утворені від основ ІІІ, ІV класів 

ІІІ клас 
крrти крr-\тъ крr> крr\mи 
пити пи-\тъ пи> пи\mи 
метати меm-@тъ меm#  меm@mи 
плакати плач-@тъ плач# плач@mи 

ІV клас
просити прос-#тъ прос# прос#mи 
оучити оуч-#тъ оуч# оуч#mи 
видhти вид-#тъ вид# вид#mи 
слrшати слrш-#тъ слrш# слrш#mи 
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Відмінювання коротких дієприкметників теперішнього часу 
І клас. Інфінітив нести 

 

Однина  Множина  
чол. сер. жін. чол. сер. жін. 
Н. несr  несr нес@mи нес@mе нес@mа нес@m# 
Р.              нес@mа  нес@m# нес@mь 

Д.             нес@mоу нес@mи нес@mемъ нес@mамъ 

З. нес@mь  нес@mе нес@m@ нес@m# нес@mа нес@m# 

О.             нес@mемь нес@mе\ нес@mи нес@mами 

М.            нес@mи  нес@mи нес@mихъ нес@mахъ 
двоїна

чол. сер. жін. 
Н., З.       нес@mа нес@mи нес@mи 

Р., М.                                                   нес@mоу 
Д., О.                           нес@mема нес@mама 

 
ІІ клас. Інфінітив съхн@ти 

 

Однина Множина 
чол.  сер. жін. чол. сер. жін. 
Н. съхнr  cъхнr cъхн@mи съхн@mе съхн@mа съхн@m# 
Р.            съхн@mа  съхн@m# cъхн@mь 
Д.           съхн@mоу  съхн@mи съхн@mемъ съхн@mамъ 
З. 
съхн@mь 

съхн@mе съхн@m@ съхн@m# съхн@mа съхн@m# 

О.         cъхн@mемь  съхн@mе\ съхн@mи съхн@mами 
М.          съхн@mи съхн@mи съхн@mихъ съхн@mахъ 

Двоїна  
чол. сер. жін. 

Н., З. съхн@mа  съхн@mи съхн@mи 
Р., М.                                                съхн@mоу 
Д., О.                       съхн@mема  съхн@mама 

 
V клас. Інфінітив бrти 

 

Однина  Множина  
чол. сер. жін. чол. сер. жін. 
Н. сr  сr с@mи с@mе с@mа с@m# 
Р.              с@mа  с@m# c@mь 
Д.             с@mоу  с@mи с@mемъ с@mамъ 
З. с@mь с@mе с@m@ с@m# с@mа с@m# 
О.             c@mемь  с@mе\ c@mи с@mами 
М.                           с@mи  с@mихъ с@mахъ 
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Двоїна  
чол. сер. жін. 

Н., З.         с@mа  с@mи с@mи 
Р., М.                                                      с@mоу  
Д., О.                             с@mема  с@mтама 

 
ІІІ клас. Інфінітив знати 

Однина Множина 
чол. сер. жін. чол. сер. жін. 
Н. зна>  зна> зна\mи зна\mе зна\mа зна\m# 
Р.           зна\mа  зна\m# зна\mь 
Д.          зна\mоу  зна\mи зна\mемъ зна\mамъ
З. 
зна\mь 

зна\mе зна\m@ зна\m# зна\mа зна\m# 

О.          зна\mемь зна\mе\ зна\mи зна\mами 
М.                      зна\mи  зна\mихъ зна\mахъ 

Двоїна  
чол. сер. жін. 

Н., З.      зна\mа  зна\mи зна\mи 
Р., М.                                                   зна\mоу 
Д., О.                          зна\mема  зна\mама 

 
ІV клас. Інфінітив хвалити 

Однина  Множина  
чол. сер. жін. чол. сер. жін. 
Н. хвал#  хвал# хвал#mи хвал#mе хвал#mа хвал#m# 
Р.            хвал#mа  хвал#m# хвал#mь 
Д.           хвал#mоу  хвал#mи хвал#mемъ хвал#mамъ

З. хвал#mь  хвал#mе хвал#m@ хвал#m# хвал#mа хвал#m# 
О.           хвал#mемь  хвал#mе\ хвал#mи хвал#mами 
М.          хвал#mи  хвал#mихъ хвал#mахъ 

Двоїна  
чол. сер. жін. 

Н., З.    хвал#mа  хвал#mи хвал#mи 
Р., М.                                                 хвал#mоу 
Д., О.                         хвал#mема хвал#mама 

 
Повні дієприкметники. У старослов’янській мові паралельно з 

короткими формами вживали повні (членні) форми активних дієприкметників 
теперішнього часу, які утворювалися додаванням до коротких указівних 
займенників и(же), "(же), ~(же). Повні форми дієприкметників 
утворювалися так, як і прикметників, єдиною відмінністю було те, що 
дієприкметники при творенні форми називного відмінка однини середнього 
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роду приєднували займенник не до форми називного, а до знахідного відмінка. 
Напр.: коротка форма наз. відм. середнього роду несr, cъхнr, а повна форма 
нес@mе~, съхн@mе~. 

 
Відмінювання повних дієприкметників 

 Однина  
чол. сер. жін. 

Н. несrи  нес@mе~ нес@mи" 
Р.                              нес@ma~го  нес@m#> 
Д.                             нес@mю~моу  нес@mии 
З. нес@mии  нес@mе~ нес@m@\ 
О.                             нес@mиимь  нес@mе\ 
М.                            нес@mи~мь  нес@mии 

 Множина  
чол. сер. жін. 

Н. нес@mеи нес@mа" нес@m>> 
Р.                                           нес@mиихъ  
Д.                                           нес@mиимъ 
З. нес@m>>  нес@mа" нес@m>> 
О.                                           нес@mиими 
М.                                          нес@mиихь 

 Двоїна  
чол. сер. жін. 

Н., З. нес@mа" нес@mии нес@mии 

Р., М.                                     нес@mюю  
Д., О.                                     нес@mиима 

 
Активні дієприкметники минулого часу 

 
Активні дієприкметники минулого часу поділяли на дві групи: 

відмінювані та невідмінювані. 
Відмінювані утворювалися від основи інфінітива приєднанням суфіксів -

ъш, -въш, -ьш та відповідних відмінкових закінчень. Уживання цих суфіксів 
мало певні закономірності:  

— суфікс -ъш приєднували до інфінітивної основи на приголосний: нес-
ти — несъши, вес-ти — ведъши; 

— суфікс -въш приєднували до інфінітивної основи на голосний: би-
ти — бивъши, видh-ти — видhвъши, хвали-ти — хваливъши; 

— суфікс -ьш вживали винятково для творення дієприкметників від 
дієслів 4 класу, основа інфінітива яких закінчувалася на -и, напр.: ходи-ти, 
хвали-ти. При використанні цього суфікса голосний [и] в основі інфінітива 
змінювався перед [ь] на [j], зумовлюючи цим відповідні зміни попереднього 
приголосного: хвали-ти + -ьш = хвальши; ходи-ти + -ьш = ходьши. Від цих 
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дієслівних основ паралельно могли утворюватися дієприкметники за 
допомогою суфікса -въш: хвальши — хваливъши, ходьши — ходивъши.  

У називному відмінку однини чоловічого та середнього роду до основи 
інфінітива міг приєднуватися суфікс в усіченому вигляді, з утратою 
приголосного [ш]: несъ, двигъ, знавъ; у цьому ж відмінку жіночого роду до 
дієприкметникового суфікса додавали закінчення -и: несьши, знавьши, 
двигьши. 

 
Творення активних дієприкметників минулого часу 

інфінітив дієприкм.  
чол. роду 

дієприкм.  
сер. роду 

дієприкм.  
жін. роду 

нести несъ несъ несъши 
плести плетъ плетъ плетъши 
пеmи пекъ пекъ пекъши 
реmи рекъ рекъ рекъши 
бьрати бьравъ бьравъ бьравъши 
двигн@ти двигъ двигъ двигъши 
мин@ти  мин@въ мин@въ мин@въши 
пити пивъ пивъ пивъши 
знати знавъ знавъ знавъши 
коуповати коуповавъ коуповавъ коуповавъши 
слrшати  слrшавъ слrшавъ слrшавъши 
носити носивъ носивъ носивъши 
бrти бrвъ бrвъ бrвъши 

 
Активні дієприкметники минулого часу мали коротку і повну форми.  

 
Відмінювання коротких форм 

активних дієприкметників минулого часу 
Однина  Множина  

чол. сер. жін. чол. сер. жін. 
Н. несъ  несъ несъши несъше несъша несъш# 
Р.           несъша  несъш# несъшъ 

Д.          несъшоу несъши несъшемъ несъшамъ
З. 
несъшь 

несъше несъш@ несъш# несъша несъш# 

О.          несъшемь  несъше\ несъши несъшами

М.                  несъши  несъшихъ несъшахъ
Двоїна 

чол. сер. жін. 
Н., З.      несъша  несъши несъши 

Р., М.                                                   несъшоу 
Д., О.                           несъшема  несъшама 
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Відмінювання повних форм активних дієприкметників минулого часу 
Однина  

чол. сер. жін. 
Н. несrи несьше~ несъши" 
Р.                                несъша~го несъш#> 
Д.                               несъшоу~моу  несъшии 
З. несъшии  несъше~ несъш@\ 
О.                               несъшиимь  несъше\ 

М.                              несъшиимь несъшии 
Множина

чол. сер. жін. 
Н. несъшеи  несъша" несъш#> 

Р.                                           несъшиихъ 
Д.                                           несъшиимъ 
З. несъш#>  несъша" несъш#> 

О.                                           несъшиими 
М.                                          несъшиихъ 

Двоїна 
чол. сер. жін. 

Н., З. несъша"  несъшии несъшии 
Р., М.                                    несъшоую 
Д., О.                                    несъшиима 

 

Невідмінювані активні дієприкметники минулого часу на -л- — це 
специфічна група дієприкметників, що утворилися від основи інфінітива за 
допомогою суфікса -л-. Самостійно вони не вживалися, проте входили до 
складу аналітичних часових форм разом з особовими формами дієслова. Напр.: 
мьнh николиже не далъ еси козьл#те (Зогр. єв.); иже и бhах@ видhли 
(Мар. єв.) Ці дієприкметники не змінювалися за відмінками, проте мали 
категорії роду та числа, виражені за допомогою граматичних показників.  

 Однина Множина Двоїна 
чол. рід зна-л-ъ зна-л-и зна-л-а  
сер. рід  зна-л-о зна-л-а зна-л-h 
жін. рід  зна-л-а зна-л-r зна-л-h 

 

Пасивні дієприкметники 
Пасивні дієприкметники теперішнього часу 

 
Пасивні дієприкметники не відігравали такої значної ролі в 

старослов’янській граматичній системі, як активні, і в пам’ятках зафіксовані 
рідко. 

Пасивні дієприкметники теперішнього часу утворювалися від дієслівних 
основ теперішнього часу за допомогою суфікса -м- та граматичних показників 
роду, числа, відмінка.  
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 Інфінітив  Тепер. час  Дієприкметник  
ІІІ клас  знати зна~ши  зна~мъ 
 дhлати дhла~ши  дhла~мъ 
 коуповати коупоу~ши  коупоу~мъ 
ІV клас  хвалити хвалиши хвалимъ 
 видhти видиши видимъ 
 слrшати слrшиши слrшимъ 

 
Дієприкметники, утворені від дієслівних основ ІІ класу, у пам’ятках 

практично не засвідчені. 
У дієслів І класу суфікс -м- додавали до основи теперішнього часу у 

формі 3 особи множини без закінчення -@тъ + тематичний голосний -о-: 
вести — вед-@тъ — ведомъ; нести — нес-@тъ — несомъ. 

Від дієслів V класу в старослов’янських пам’ятках засвідчені 
дієприкметники, утворені від слів вhдhти, "сти: вhдомъ, вhдомrи, "домъ, 
"домrи. 

Пасивні дієприкметники теперішнього часу відмінювалися за зразком 
твердого варіанта відмінювання коротких та повних прикметників.  

 
Пасивні дієприкметники минулого часу 

 
Пасивні дієприкметники минулого часу утворювалися від основи 

інфінітива за допомогою суфіксів -н-, -ен-, -т- та граматичних показників роду, 
числа, відмінка. У вживанні цих суфіксів були певні закономірності: 

— суфікс -н- приєднували до інфінітивних основ на -а, -h: дhла-ти —
 дhланъ, зна-ти — знанъ, видhти — видhнъ; 

— суфікс -ен- приєднували до інфінітивних кореневих основ на 
приголосний: плес-ти — плетенъ, реш-ти — реченъ. За допомогою цього 
суфікса утворювалися дієприкметники від дієслів ІІ класу, якщо перед суфіксом 
інфінітивної основи -н@- був приголосний: двигн@ти — движенъ, 
истръгн@ти — истрьженъ. Цей суфікс використовували для творення 
дієприкметників від дієслів ІV класу з інфінітивною основою на -и: люби-ти —
 любленъ, проси-ти — прошенъ. Кінцевий голосний інфінітивної основи [и] у 
позиції перед наступним голосним змінювався на [і(j)], який асимілювався 
попереднім приголосним, пом’якшуючи його; 

— суфікс -ен- входив також до складу дієприкметників, утворених від 
інфінітивних основ на -r: покрr-ти — покръвенъ, забr-ти — забъвенъ. 
Водночас замість кінцевого інфінітивної основи -r у дієприкметників було 
сполучення -ъв-; 

— суфікс -т- слугував для творення дієприкметників від інфінітивних 
основ, які закінчувалися на неповноголосні сполучення -рh або на голосний 
кореня -#-, -и-, -h-, -оу-: пожрhти — пожрътъ, прострhти — прострътъ, 
нач#ти — нач#тъ, вити — витъ, пhти — пhтъ, обоути — обоутъ. 

Пасивні дієприкметники минулого часу мали коротку та повну форми і 
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відмінювалися за зразком коротких та повних прикметників, тобто 
дієприкметники чоловічого та середнього роду мали відмінкові закінчення 
іменників *-ǒ основ (рабъ, село), а жіночого роду — *-а основ (страна). Повну 
форму утворювали додаванням до короткої відповідних вказівних займенників 
и(же), "(же), ~(же): обоутъ — обоутrи, обоуто — обоуто~, обоута —
 обоута".  

 
Дієприслівник 

 
Дієприслівники старослов’янської мови — це застиглі форми активних 

дієприкметників, які в певних позиціях втратили здатність відмінюватися і 
перетворилися на скам’янілі форми на -@ште, -#ште, -ъше, -въше. Щодо 
відмінкової форми дієприкметника, яка перейшла в дієприслівник, учені 
висловлювали різні думки: А. Вайан вважав, що це форма називного відмінка 
множини чоловічого роду, інші вчені наголошували, що це форма знахідного 
відмінка однини середнього роду. 

У давніх старослов’янських пам’ятках дієприслівники зафіксовані дуже 
рідко. Напр.: повели ми древле шедъше погрети отца моего (Мар. єв.), неже 
дъвh ноsh им@mе въврьженоу бrти въ геон@ (Мар. єв.), hко народоу 
дивити с#, вид#m# немr> глагол\шт# (Зогр. єв.). 

У пам’ятках церковнослов’янської редакції дієприслівники засвідчені 
значно частіше в період, коли стає виразною тенденція до втрати системи 
відмінювання дієприкметниками теперішнього часу, і тому в тексті практично 
неможливо відрізнити дієприкметники від дієприслівників. 

Дієприслівник рекъше функціонував у значенні «тобто» паралельно зі 
сполученням си речь. Напр.: отъ ада до Моуси# рек’ше до закона (Супр.).  

 
ПИТАННЯ ДЛЯ САМОКОНТРОЛЮ 

 
1. Назвіть основні граматичні категорії дієслова старослов'янської 

мови, порівняйте їх із відповідними категоріями сучасної української мови. 
2. Схарактеризуйте систему часових форм дієслова в 

старослов'янській мові. Чим вона відрізнялася від системи часів у сучасній 
українській мові? 

3. Які форми стану мали дієслова старослов'янської мови? Що 
позначала кожна з них? 

4. Якими формами був репрезентований умовний спосіб 
старослов'янського дієслова? Як вони утворювалися? Наведіть повну парадигму 
цих форм. 

5. Які форми об'єднував наказовий спосіб? Які особові форми вони 
охоплювали? 

6. Як утворювалися прості форми наказового способу і як описові? 
7. Поясніть, як утворювалися форми наказового способу у 3-й особі 

всіх чисел. 
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8. Якими засобами в старослов'янській мові було виражено доконаний 
вид дієслова? 

9. Які дієслівні форми від яких основ утворювалися? Як визначити 
основу інфінітива й основу теперішнього часу? Наведіть приклади. 

10. Як визначали основу інфінітива у дієсловах, що закінчувалися на -
шти, -сти? Наведіть приклади. 

11. Яких змін зазнали давні кінцеві сполучення основи інфінітива 
праслов'янської мови -*bt, -*pt, -*vt перед суфіксом -*ti? Наведіть приклади. 

12. Чи збігалася основа інфінітива й основа теперішнього часу дієслів у 
старослов'янській мові? Наведіть приклади. 

13. Чому дієслова старослов'янської мови поділяли на класи? Що було 
підставою для такого поділу?  

14. Як визначити належність дієслова до певного класу в 
старослов'янській мові? 

15. Назвіть кваліфікаційні ознаки належності дієслів до кожного класу, 
наведіть приклади. 

16. Чому дієслова поділяли на тематичні та атематичні? 
17. Як співвідносяться класи дієслів старослов'янської мови з 

дієвідмінами сучасної української мови? 
18. Чи збігалося тематичне та атематичне дієвідмінювання у 

старослов'янській мові? 
19. У дієслів якого класу основа інфінітива й основа теперішнього часу 

збігалися? Наведіть приклади. 
20. Скільки форм майбутнього часу функціонувало в старослов'янській 

мові? 
21. Як поділяли форми майбутнього часу за будовою і за значенням? 
22. Назвіть прості й складені форми майбутнього часу і поясніть їх 

творення. 
23. Назвіть абсолютні й відносні форми майбутнього часу та поясніть їх 

творення. 
24. Скільки форм минулого часу функціонувало у старослов'янській 

мові? Які з них були абсолютними, а які відносними, простими і складеними? 
Від яких основ вони утворювалися? 

25. Назвіть прості форми минулого часу і поясніть особливості 
творення їх. Наведіть приклади. 

26. Назвіть складені форми минулого часу і поясніть особливості 
творення їх. Наведіть приклади. 

27. Скільки різновидів аориста було в старослов'янській мові? Як вони 
утворювалися? Як перекладають форми аориста сучасною українською мовою? 

28. Назвіть особливості утворення простого аориста від дієслів 
окремих класів. 

29. Чому аорист називали сигматичним? Які його різновиди виділяли? 
Як вони утворювалися? 

30. Яке граматичне значення мав імперфект? Як він утворювався? 
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31. Яке граматичне значення мав перфект у старослов'янській мові? Як 
він утворювався? Наведіть приклади. 

32. Назвіть активні дієприкметники минулого часу на -л-. Як вони 
творилися? Яку роль виконували у складі перфекта? 

33. Яке часове значення мав плюсквамперфект? Назвіть особливості 
його утворення та дієвідмінювання?  

34. Назвіть неособові форми дієслів старослов'янської мови. Чому 
інакше їх називали ще іменними? Чим вони відрізнялися від особових форм?  

35. На які групи поділяли неособові дієслівні форми? Чим вони між 
собою відрізнялися?  

36. Що таке інфінітив старослов'янської мови? Яке його походження?  
37. Схарактеризуйте супін старослов'янської мови (значення, 

походженням, синтаксичні особливості, подальшу долю).  
38. З якими дієсловами поєднувався супін у реченні, якою відмінковою 

формою іменних частин він керував?  
39. Скільки форм дієприкметників було в старослов'янській мові? 

Назвіть їх.  
40. Які дієприкметники були найпоширенішими у старослов'янській 

мові?  
41. Від якої основи і за допомогою яких засобів утворювалися активні 

дієприкметники теперішнього часу? Наведіть приклади.  
42. З'ясуйте, чи є відмінність у засобах утворення активних 

дієприкметників теперішнього часу та дієслів різних класів. Наведіть приклади.  
43. Назвіть особливості утворення повних форм дієприкметників 

різних родів. Наведіть приклади.  
44. Чим відрізнялася форма називного відмінка коротких активних 

дієприкметників теперішнього часу жіночого роду від чоловічого і середнього? 
Наведіть приклади.  

45. Як відмінювалися короткі й повні форми активних дієприкметників 
теперішнього часу? Наведіть приклади.  

46. Від якої основи і за допомогою яких засобів утворювалися активні 
дієприкметники минулого часу? На які групи їх поділяли?  

47. Як утворилася повна форма відмінюваних активних 
дієприкметників минулого часу? Назвіть їх особливості. Наведіть приклади.  

48. Які дієприкметники називали невідмінюваними активними 
дієприкметниками минулого часу на -л-? Яку особливість вживання вони мали? 
До складу яких форм вони входили? Наведіть приклади.  

49. Які дієприкметники пасивного стану функціонували в 
старослов'янській мові? Назвіть групи, на які вони поділялися.  

50. Як утворювалися пасивні дієприкметники теперішнього часу? 
Наведіть приклади.  

51. Як утворювалися пасивні дієприкметники минулого часу? Наведіть 
приклади. 
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ПРАКТИЧНІ ЗАВДАННЯ 
 

1. З наведених прикладів випишіть дієслова умовного способу, 
визначте їх форму, число, особу, рід: аште бы вhдhла даръ (Остр. єв.). далъ 
ти бы вод@ жив@ (Остр. єв.). видhвъше и молиш# да бьи прhшьлъ отъ 
прhдhлъ ихъ (Зогр. єв.). .г tи. а бы сьде былъ то не бы оумрьлъ брать наю 
(Супр. рук.). хоm@ же васъ да бес печали бысте были (Мар. єв.). аште не би 
былъ сь зълодhи. не бихомъ прhдали его тебh (Зогр. єв.). имhли быш# 
что отъвhштати и глаголати (Супр. рук.). добрhе емоу би было аште не 
би родилъ с# чtкъ тъ (Мар. єв.). стыи же къ нимъ да к’то ~стъ сiи аполонъ 
хотhлъ быхъ оувhдhти (Супр. рук.). 

2. Від дієслів І класу облhшти, стрhшти утворіть усі форми 
наказового способу. Поясніть чергування кінцевого приголосного основи. 

3. Від атематичних дієслів "сти, дати утворіть форми наказового 
способу. Порівняйте їх із формами дієслова быти і поясніть відмінності. 

4. Утворіть і продієвідміняйте в усіх числах форми дієслів наказового 
способу від поданих лексем: брати, решти, ходити, знати, съхн@ти, 
хвалити, вhдhти, мошти, крикн@ти, блюсти, коупити, дати. 

5. Якого походження суфікс -и- у формах 2-ї і 3-їособи однини 
наказового способу дієслів неси, иди, знаи, пьци? 

6. Визначте походження суфікса -h- у формах множини і двоїни 
наказового способу в дієсловах несhте, идhте, рьцhте, пьцhте. 

7. У яких дієсловах вживали суфікс -h-, а в яких -и- у формах 
множини і двоїни при творенні наказового способу? 

8. Від дієслів облhшти, влhшти, жешти, тешти, стрhшти утворіть 
усі форми однини, множини і двоїни наказового способу, поясніть зміни 
приголосних при творенні цих форм. 

9. У наведених прикладах знайдіть дієслова, визначте їх спосіб: 
покажите и нынh ~диноглась~ ваше и покорите с# вькоупh цр tоу законоу и 
жьрhте богомъ прhжде м@къ (Супр. рук.). вьсi >зыцi въсплештhте 
р@кама (Син. пс). въси раби г tнi въ ноштехъ въздеждhте р@кы ваша (Син. 
пс). рек@ дhлателемъ съберhте пръвhе плhвелъ i съв#жите i въ снопы 
(Мар. єв.). покажhте ми скьл#зь киносовы (Мар. єв.). они же т#жателе къ 
себh реш# hко сь естъ наслhдъникъ придhте оубиhмъ i (Мар. єв.). аште 
не би отъ б tа былъ съ не моглъ би творити ничесо (Мар. єв.). 

10. У наведених парах дієслів з'ясуйте значення виду та засоби його 
вираження: оубити — оубивати, нести — принести, избавити — 
избавл"ти, оузрhти — видhти, бьрати — събьрати, ити — приити, 
пасти — падати, коньчити— коньчати, крикн@ти — кричати, решти — 
глаголати, сhсти — сhдати, врhшти — метати, двигн@ти — двигати, 
поустити — поуштати.  

11. У наведених парах дієслів поясніть чергування кореневих голосних 
в основах інфінітива та теперішнього часу. До якого типу ці чергування 
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належать: береши — бьрати, дереши — дьрати, женеши — гънати, 
зиждеши — зьдати, надъмеши — надымати, почьнеши — починати, 
зовеши — зъвати, клю~ши — кльвати, пишеши — пьсати, плhжеши — 
плъзати, плю~ши — пльвати, стелеши — стьлати, слhпл~ши — слипати, 
соучеши — съкакати, смh~ши с# — сми"ти с#, строужеши — стръгати, 
хоштеши — хотhти.  

12. У зазначених парах дієслів виділіть корені, поясніть зміни, які 
відбулися у коренях інфінітива: тепеши — тети, сопеши — соти, чръпеши 
— чрhти, плhвеши — плhти, идеши — ити, з#беши — з#ти, гребеши 
— грети.  

13. Визначте основи інфінітива та основи теперішнього часу наведених 
дієслів. Погрупуйте їх парами і підкресліть корені основ. Поясніть, яких 
фонетичних змін зазнали кінцеві приголосні коренів інфінітива: вести, грhсти, 
красти, мести, плести, пасти, пр#сти, сhсти, влhшти, жешти, зв#шти, 
лешти, мошти, пешти, решти, тешти, стрhшти.  

14. Визначте основу інфінітива в дієсловах, поясніть зміни 
приголосних: мошти, решти, пешти, вести, плести, пасти, нести.  

15. Визначте основу інфінітива таких дієслів: брести, выти, 
мрьзн@ти, бьрати, боудити, влhшти, быти, двигн@ти, дьрати, дати, 
трогн@ти, сълати, носити, везти, знати, сън@ти, висhти, лазити, 
врьгн@ти, казати, метати, зьрhти, гр#сти, жити, мин@ти, обитати, 
летhти, ломити, нести, прати, доун@ти, болhти, любити, пасти, бити, 
кан@ти, дръзати, просити, кадити, лити, крыти, гън@ти, ковати, 
плюн@ти, ласкати, красити, поустити.  

16. Поясніть зміни, які відбувалися в кінцевих приголосних основи 
інфінітива дієслів старослов'янської мови: бhжати — бhг@, кричати — 
крикн@ти, стоучати — cтoукн@ти, лежати — л#г@, дышати — дъхн@ти, 
плести — плет@, мести — мет@, вести — вед@, пасти — пад@, пешти 
— пек@, решти — рек@, стрhшти — стрhг@.  

17. Визначте основу теперішнього часу дієслів та порівняйте її з 
основою інфінітива: мести, плhти, тлъкн@ти, дрhмати, клепати, коупити, 
обрhсти, мрhти, гасн@ти, дръжати, владhти, ходити, калити, мошти, 
трhти, копати, плакати, м@чити, клонити, м#сти, м#ти, кликати, кроити, 
тешти, кл#ти, махн@ти, падати, палити, творити, махати, гасити, 
св#тити.  

18. Поділіть дієслова на класи: жити, шити, роушити, лизати, грhти, 
возити, обоути, жьдати, капати, м#ти, влhшти, гасн@ти, тъкати, 
зъвати, гънати, дрhмати, плести, сьпати, рhзати, двигн@ти, бhлhти, 
доун@ти, даровати, носити, пировати, врачевати, быти, мести, именовати, 
цвисти, "сти, решти, метати, влачити, дhлати, бьрати, слабhти, висhти, 
читати, горhти, ходити, работати, вhдhти, просити, ръпътати, м@чити, 
играти, та"ти, поустhти, шоумhти, мрькн@ти, стришти, гнити, 
ненавидhти.  
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19. Поділіть дієслова на морфеми і визначте їх клас. Відтворіть їх 
форму інфінітива: ~смь, дамь, "мь, вhмь.  

20. До якого класу належить дієслово имати? Доведіть це.  
21. Розподіліть дієслова на тематичне та атематичне відмінювання, а 

серед тематичного виокремте І та II дієвідміни: кричати, крыти, дати, нести, 
слышати, быти, имhти, жити, расти, "сти, видhти, вhдhти, мести, 
висhти, съплhтати, тлъкн@ти, грьмhти, дhлати, тр#сти, дрьжати, 
съзывати, зьрhти, сhдhти, доун@ти, трьпhти.  

22. Продієвідміняйте в теперішньому часі дієслова мошти, чесати, 
в#зати, клеветати, решти; установіть, у яких формах і чому відбувається 
чергування кінцевих приголосних основи.  

23. Продієвідміняйте в теперішньому часі дієслова водити, вълазити, 
любити, м@тити, поясніть чергування приголосних у коренях слів. Чому ці 
чергування зафіксовані лише в окремих формах?  

24. Продієвідміняйте в теперішньому часі дієслова сыпати, лизати, 
ходити, дати, носити, быти, пhти, тр#сти.  

25. Утворіть від наведених дієслів форми 1-ї і 2-ї особи однини 
теперішнього часу, визначте клас дієслів і поясніть фонетичні зміни, які 
відбуваються при словозміні: пешти, решти, тешти, стришти, мошти; 
просити, родити, плескати, давити, страдати, водити, трепетати, скакати, 
гладити, красити, капати, томити.  

26. Продієвідміняйте в усіх числових формах теперішнього часу 
дієслова быти, дати, "сти, порівняйте ці форми з відповідними формами 
сучасної української та російської мов, зробіть висновок про походження 
сучасних форм.  

27. Від наведених дієслів утворіть форми 2-ї особи однини 
теперішнього часу, поясніть чергування, які при цьому відбуваються: цвисти, 
плоути, стьлати, жешти, блюсти, ж#ти, бьрати, нач#ти, мести, зъвати, 
дьрати, кл#ти, пhти, мрhти, вести, пьсати.  

28. Прочитайте текст, перекладіть, знайдіть у ньому дієслова 
теперішнього часу, визначте їх клас, особу, число, поясніть чергування, які в 
цих формах відбулися: како ты отъ мене пити просиши (Остр. єв.). ириеи 
рече не жьр@ твори ~же хоштеши (Супр. рук.). не имамь м@жа и нынh ~го 
не имаши (Остр. єв.). чесо иmеши (Остр. єв.). аште кто хоштетъ вол\ его 
творити разоумhатъ о оучении кое отъ б tа естъ ли. азъ о себе г tл\ г tл#и о 
себе славы свое> иштетъ а ишт#и славы посълавъшааго и сь истиненъ 
естъ (Мар. єв.). чьто мене иштете оубити отъвhшта народъ. и рече бhсъ 
ли имаши кто тебе иштетъ оубити (Мар. єв.). мариа же вь ин@ мысль 
приде ти и не хот#шти рече ~лми зhло неизвhста ~смь. ти по истинh нh 
@троба м# прhда~ (Супр. рук.).  

29. Прочитайте, випишіть з тексту дієслова теперішнього часу, 
проаналізуйте їх: и тогда придетъ коньчина егда же оузърите мрьзость 
запоустhни". речен@\ пр tомъ даниломъ. сто>m# на мhстh стthмь иже 
чътетъ да разоумhваетъ. тогда с@mеi въ июдhi да бhга\тъ на горы. 
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иже въ кровhхъ да не сълазитъ. еже естъ въ храмh его (Сав. кн.). не 
съкрыва\ сво~> славы одолhньа побhды (Супр. рук.). и нhстъ юного бога 
развh мене (Супр. рук.). мьнh рече котыги постила~ши ~гда ништ#> 
одhва~ши (Супр. рук.). се црь твоi гр#детъ сhд# на жрhб#те осьлi (Асс. 
єв.). отъвраштаешi лице твое отъ мене (Син. пс). нъ ветъхаго чловhка 
отълага~мъ (Супр. рук.). ты есi петръ iна семь камене съзiжд@ цр tковь 
мо\ (Зогр. єв.). нi iже отът@доу къ намъ прhход#тъ (Сав. кн.). г tи аште 
хоштеши можеши м# очистити (Зогр. єв.). вашъ же отецъ вhстъ "ко 
трhбоуоуте сихъ (Мар. єв.). се прhдаатъ с# сtнъ чл tвчскы въ р@цh 
грhшьникомъ (Мар. єв.). но не вhси отък@доу приходитъ i камо iдетъ 
(Остр. єв.).  

30. У запропонованих прикладах речень знайдіть у формах дієслів 
теперішнього часу фонетичні та граматичні явища пізнішого періоду, 
формування нових закінчень, поясніть їх: къде си нына ~си иже радоуи с# 
мьнh глагола въ кыихъ мhстhхъ живеши повhждъ да тамо прид@ ти 
обhш@ с# выи тво~и дондеже пришъдъ извhсто сътвориши iwсифоу чии 
сынъ се iже въ мо~> @тробы постели игра~ (Супр. рук.). и азъ прhдамы 
(Супр. рук.) и азъ вамъ прhдаме и (Мар. єв.). тоу б@де плачь (Лист. Унд.). 
сь е хлhбъ съход#и съ небесе (Сав. кн.). отъ плъти нh польз# никое>же 
(Мар. єв.). сънидош# с# вьси въ претории пилатовъ ч’то глагол@ште 
вhмы ако льстьць (Супр. рук.). того позьримы дияволе бесhдоу\шта да 
оубо не позороуим’ нъ вьсhмъ спhшениимъ имhмы с# (Супр. рук.). дънесь 
бо подобаатъ ми въ домоу твоемь быти (Мар. єв.). егда же въздрастетъ 
боле зелии естъ i бываатъ дрhво (Мар. єв.).  

31. Утворіть усі можливі форми 1-ї особи однини майбутнього часу від 
дієслів: ловити, нести, дати, радовати, быти, събьрати, съхн@ти, 
въскочити, читати, погоубити, досадити, зъвати, бьрати, ходити, п#ти, 
писати, решти, гоубити, обоути.  

32. Прочитайте, перекладіть речення. Знайдіть у тексті форми простого 
майбутнього часу і поясніть їх відмінність від форм теперішнього часу: 
въставъ ид@ къ оtцю и рек@ емоу (Асс. єв.). с@пр@гъ воловъныихъ 
коупихъ п#ть и гр#д@ искоуситъ ихъ (Мар. єв.). аште ли облhнимъ с# и 
праздьни ходимъ сьде. то никътоже насъ не помилоу~тъ (Супр. рук.). да 
не остан@тъ на крьстh тhлеса въ с@бот@ (Map. св.). нагъ поид@ облhци 
м# хрьсте. нетьлhньн@\ тво\ одежде\ (Супр. рук.). да ид@тъ въ 
галиле\ i тоу м# вид#тъ (Зогр. єв.). и гл t\ семоу иди и идетъ (Мар. єв.). 
тать не приводитъ нъ да оукрадетъ i оубиетъ i погоубитъ (Асс. єв.). 
одолh~ши врагомъ твоимъ и възвратиши с# съ миромъ (Супр. рук.).  

33. Із наведених прикладів випишіть складені форми майбутнього часу, 
визначте їх форму, особу, число: пръвы рече емоу село коупихъ и имамъ 
н@жд@ изити и видhти е (Мар. єв.). хошт@ же семоу послhднюмоу дати 
hко и тебh iли нhстъ ми лhтъ сътворити въ своихъ ми ~же хошт@ 
(Мар. єв.). i въшедъши абие съ тъштаниемь къ цсрю проси гл t\шти 
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хошт@ да даси ми отъ него на блюдh глав@ иоана кристителh (Мар. єв.). 
аште ны дес#тъ день съмрътьны въ грhсhхъ то въск@\ с# и родили 
б@демъ (Син. пс.). ~го же ты имаши зьрhти акы бога... и мариа вь себh 
си размышлаше повhдh ли се iwсифоу или паче съкры\ таiно~ се еда 
б@детъ сълъгаалъ приходивыи (Супр. рук.).  

34. Прочитайте речення, випишіть дієслова у формі майбутнього часу, 
визначте їх різновид, особу, число: егда тъ придеть възвhстить намъ 
(Остр. єв.). аште изгониши ны повhли намъ iти въ стадо (Зогр. єв.). и 
тогда начьнеши съ стоудомъ послhдьнее мhсто дрьжати (Сав. кн.). что 
хоштеши ми дати и азъ вамъ прhдамь и (Мар. єв.). аште ли б@детъ не 
добрh покаалъ с# то да не при>тъ б@детъ въ свое отьчьство (Син. тр.). 
азъ ва имамь м@чити да никъто же възможетъ помошти вама (Супр. 
рук.). нъ и жити съ вами не хошт@ (Супр. рук.). да въ домъ мои вънiдеши 
(Асс. єв.). егда же въздрастетъ боле зелии естъ i бываатъ дрhво (Супр. 
рук.). паче скры\ таiно~ се. еда б@детъ солгалъ (Супр. рук.). нъ ръци 
словомъ и ицhлhтъ отрокъ мои (Супр. рук.). пакы иматъ прити. тогда 
иматъ дhло твое искоушено быти (Син. тр.). hко же троудиши с# тако и 
мъзд@ приимеши (Син. тр.). не iмамь пити отъ плода сего лозънаго (Зогр. 
єв.). i sвhзды начьн@тъ съ небесе падати (Мар. єв.). да никтоже васъ 
отъл@читъ отъ лювьве христосовы (Супр. рук.). паче скры\ таiно~ се. еда 
б@детъ солгалъ (Супр. рук.). людье вси каменьемь поби\тъ ны (Мар. єв.).  

35. Від запропонованих дієслів утворіть можливі форми простого 
аориста. Поясніть, чому від окремих основ не можна утворити форми простого 
аориста: нач#ти, обрhсти, д@ти, ити, красти, пhти, мин@ти, решти, 
бости, пасти, пешти, брати, крыти, съхн@ти, цвисти, чьсти.  

36. Від дієслів нести, пасти, тешти, решти, двигн@ти, мин@ти, 
носити, водити, быти, дати утворіть усі можливі форми сигматичного 
аориста 1-ї особи всіх чисел.  

37. Наведіть приклади простого і сигматичного аориста всіх класів (де 
це можливо), утвореного від основ на приголосний. Утворіть від них форми 2-ї і 
3-ї особи однини, поясніть особливості цих форм.  

38. Із наведених прикладів випишіть усі форми аориста, проаналізуйте 
їх: отъвhштавъ же itс рече ~моу прhжде даже не възгласи тебе филипъ. 
с@mа подъ смоковьнице\ видhхъ т# (Остр. єв.). народъ же запрhти има 
да оумлъчита. она же паче зъваста... и ставъ иtiс възгласи и рече. чьто 
хоmета (Остр. єв.). милосрьдовавъ же иitс прикосн@ с# очию има. и аби~ 
отврьзоста с# има очи. и по н~мь идоста (Остр. єв.). бh же тоу стадо 
свинии мъного пасомо въ горh и молиш# и. да повелить имъ въ ты 
вънити. и повелh имъ (Остр. єв.). и принесош# глав@ его на блюдh i даш# 
дhвицi и несе матери свое (Мар. єв.). повhдаш# же емоу. hко iсъ. 
назарhнинъ мимо ходитъ (Асс. єв.). i емъше оубиш# и. i извръг@ и вонъ 
из винограда (Мар. єв.). оузрhвъ же иtса и възъпивъ припаде къ немоу 
(Мар. єв.). они же ид@ въ свини> (Сав. кн.). образъ дахъ вамъ. да hкоже 
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азъ творихъ вамъ i вы творите (Зогр. єв.). и молiхъ с# оученикомъ 
твоимъ да ижден@тъ i и не възмог@ (Асс. єв.). i вълhзе въ корабь i tс 
(Сав. кн.). видhхомъ нhко~го именьмь твоимь изгон#mа бhсы (Остр. єв.). i 
быстъ hко мрътвъ hко мънози глаtах@ hко оумьрhтъ (Мар. єв.). i 
въспомhн@въ петръ г tла емоу равьви виждъ смоковъница \же прокл#тъ 
оусъше (Мар. єв.). оуслытъ въ... прострhтъ р@к@ сво\ на въздани~ 
оскврънiш> на земи завhтъ (Син. пс). призъвавъ же и дес#тъ рабъ 
своихъ i дастъ имъ дес#тъ мънасъ i рече къ нимъ (Мар. єв.).  

39. Утворіть форму 1-ї особи однини імперфекта від наведених дієслів: 
водити, писати, съхн@ти, везти, любити, носити, вести, родити, пешти, 
видhти, мошти, знати, плакати.  

40. Утворіть форми імперфекта від наведених дієслів, продієвідміняйте 
їх в усіх числових формах: крыти, возити, плести, съпати, кысн@ти, брати.  

41. Поясніть фонетичні зміни, які відбулися у формах імперфекта: 
можааше — можаше, кры"аше — кры"ше, ведhахъ — ведhхъ, идhах@ 
— идhх@.  

42. Прочитайте, перекладіть українською мовою. Із тексту випишіть 
дієслова у формі імперфекта, проаналізуйте їх. Поясніть зміни, які відбулися в 
окремих формах імперфекта. i ведош# иtса къ архиереоу каiфh i сънид@ с# 
къ немоу вси архиереi i старьци i кънижьници i петръ iдеаше iздалече вь 
слhдъ его. до вън@трь въ дворъ архиереовъ i бhсhда съ слоугами i грh> 
с# при свhшти (Зогр. єв.). архиереi же i вьсь съньмъ iскаах@ на иtса 
съвhдhтелъства да i оубь\тъ i не обрhтаах@. мнози бо 
лъжисвhдhтельстваах@ на нь i не бhах@ равъна съвhдhтельствьh... itс 
же млъчааше i ничьсоже не отъвhштавааше (Зогр. єв.). се же рече о дс th 
иже хотhх@ приiмати вhроу\штеи въ нъ. не юбо бh д tхъ ст~ыи дань. 
"ко i tс нею бh прославленъ (Сав. кн.). чtкъ единъ съхождааше отъ иеtма въ 
ерих@ i въ разбоиникы въпаде (Мар. єв.). елико же имъ запрhшташетъ 
они паче проповhдах@ и лихо дивлhх@ с# (Сав. кн.). i никъто же не 
можаашетъ отъвhштати емоу словесе (Зогр. єв.). ~гда се глаголааста къ 
ceбh бhживh дръзости архиереискы (Супр. рук.). и съ горьками слъзами 
зовhаше стtааго (Супр. рук.). дъва длъжьника бhсте заимодавъцоу етероу 
(Мар. єв.). мнози же народи посьлаш# ризы сво# по п@ти. дроузиi же 
рhзах@ вhтви отъ дрhва. и постилах@ по п@ти (Сав. кн.). живhаше близъ 
вратъ стtааго паvла апостола (Супр. рук.). овьца вьнh ограды бл@ждааше 
(Супр. рук.). бh же пешть i камень належааше на неi (Зогр. єв.). жив@штии 
въ градh надhах@ с# зъло нhчьто при>ти отъ нею (Супр. рук.). и се 
мнози грhшьници и мытари  пришедъше възлежаахъ (Асс. єв.).  

43. Утворіть дієприкметники на -л- від дієслів вести, плести, дhлати, 
знати, нести, решти, мошти, жьдати, слабhти, м#ти, гасн@ти, двигн@ти.  

44. Порівняйте родові закінчення іменників та флексії дієприкметників 
на -л- і проаналізуйте їх співвідносність:  
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                іменники                дієприкметники 
одн. столъ жена село    неслъ несла несло 
мн. столи жены села    несли неслы несла 
дв. стола женh селh    несла неслh неслh 

45. Утворіть форми 1-ї особи однини перфекта від дієслів писати, 
водити, пhти, коупити, д@ти, мести, пешти.  

46. Продієвідміняйте в перфекті дієслова брести, кысн@ти, болhти, 
ходити.  

47. Прочитайте речення, перекладіть їх. Із наведених прикладів 
випишіть дієслова у формі перфекта, визначте їх рід, число, особу: м@жь 
имhла ~си (Остр. єв.). и мьнh николи же не далъ еси козьл#те (Остр. єв.). 
не доброе ли сhм# chhлъ ~си на селh своемъ (Лист. Унд.). сътворилъ есi 
лесть. възлюбилъ есi зълоб@ (Син. пс.). аште есмъ кого чимь обидhлъ 
възрашт@ четвьрице\ (Мар. єв.). >же далъ еси мънh съхранихъ i 
никтоже отъ нихъ не погыбе (Сав. кн.). отроковица нhстъ оумръла нъ 
съпитъ (Зогр. єв.). аште ти речетъ почто злъчь и оцьтъ испилъ (Супр. 
рук.). ослhпи очи iхъ i окамhнилъ естъ сръдьца iхъ (Асс. єв.). възврати с# 
отън@доуже ~смь пришелъ (Супр. рук.). нhстъ остала ни ~дина златица 
въ ризьници (Супр. рук.). б@детъ бо тъгда скръбь велиh hка же не была 
(Зогр. єв.).  

48. Утворіть форми 1-ї особи однини плюсквамперфекта від дієслів 
хвалити, видhти, оумhти, мошти, знати, клати, съхн@ти, сhсти.  

49. Продієвідміняйте в плюсквамперфекті дієслова ходити, посълати, 
пировати, трьпhти.  

50. Із наведених речень випишіть дієслова у формі плюсквамперфекта, 
визначте їх число, особу, рід: оученици ~го ошьли бhах@ въ градъ (Остр. єв.). 
братъ сь мрьтвъ бh и оживh изгыблъ бh и обрhте с# (Остр. єв.). въ 
врhм# оно бh оуча иtiс и бhах@ сhд#ште фарисеи и законооучители~ иже 
бhах@ пришьли отъ вьсако> вьси (Остр. єв.). и прист@пи къ ис tви 
лобъзатъ ~го се бо бh знамение далъ имъ (Мар. єв.). с@сhди же и иже и 
бhах@ видhли прhжде hко слhпъ бh глаtах@ не сь ли ~стъ сhд#и и прос# 
(Мар. єв.). съвлhкъше честън@\ тво\ одежд@. е\ же м# бh оукрасилъ 
(Син. тр.). и тьма абие быстъ i не бh пришелъ къ нимъ itс (Мар. єв.). и 
тога бо господь м# бh посълалъ к тебh искоусити оусрьди~ тво~ (Супр. 
рук.). i бhах@ сhд#ште фарисhi законооучителе iже бhах@ пришьли отъ 
вьсhко> вьси (Мар. єв.). прославивъ ба стави с#. отъ начатиа ~же бh 
отъмъштень~ помыслилъ (Супр. рук.). с@сhди же и иже и бhах@ видhли 
прhжде hко слhпъ бh глаtах@ не сь ли ~стъ сhд#и и прос# (Мар. єв.).  

51. Прочитайте речення, перекладіть їх. Випишіть складені форми 
минулого часу дієслів, визначте в них час, рід, число, особу: онъ же рече 
правh с@дилъ еси (Мар. єв.). да оувhстъ как@ коупл\ с@тъ сътворили 
(Мар. єв.). рече г tи .в t. таланъта ми еси прhдалъ (Сав. кн.). "ко же и м# 
вьзлюбилъ ~си оче >же далъ еси мнh хошт@ (Сав. кн.). и прист@пи къ 
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ис tви лобъзатъ его се бо бh знамение далъ имъ (Мар. єв.). сице рhсте 
родителh его hко боhашете с# июдhн юже бо с# бhах@ съложили (Мар. 
єв.). #тоу бывъшоу стоtуoумоу петроу воины #же бhаше посълалъ 
цhсарь... на оуби~ни~ ~го (Супр. рук.). i iскаах@ архиереи и кънижьници 
како и б@ оубили (Мар. єв.). чоудо сътворилъ зър#штиимъ чисм# же 
напльнилъ и печаль бывъш@\ о оубhжавьшиiмъ приложени~мъ своимъ 
оутhшилъ (Супр. рук.). плениц# нашихъ грhховъ раздрhшивъ съгрhшилъ 
адамъ и оумрhтъ не съгршилъ и оумрhтъ (Супр. рук.).  

52. Утворіть усі можливі форми 1-ї особи однини минулого часу від 
дієслів радовати, дати, ловити, гоубити, зъвати, носити, решти, писати, 
съхн@ти.  

53. Відновіть старослов'янські та праслов'янські форми інфінітива від  
наведених сучасних дієслів, поясніть зміни, які відбулися: плести, пекти, 
брести,стригти, лягти, вести, пасти, берегти. 

54. За особовими формами теперішнього часу відтворіть форми 
інфінітива, поясніть зміни, які відбулися: речеши, зна~ши, съпасеши, 
метеши, можеши, жьнеши, гребеши, начьнеши, идеши, носиши, съхнеши, 
береши, пишеши, печеши, хвалиши, везеши, цвhтеши. 

55. Утворіть супін від інфінітивних основ, поясніть зміни, які відбулися 
в коренях слів: жешти, мошти, двигн@ти, ловити, ходити, вести, носити, 
решти, слышати, м@чити, пешти, стришти.  

56. Прочитайте і перекладіть речення. Випишіть форми супіна, 
поясніть, з якими дієсловами вони поєднуються і якими іменними формами 
керують: подобъно естъ цс tрствие небеское члв tкоу домовитоу iже изиде 
коупъно оутро на>тъ дhлателъ виноградоу своемоу (Мар. єв.). и дроугы 
рече с@пр@гъ воловъныихъ коупихъ п#ть и гр#д@ иск@ситъ ихъ (Мар. 
єв.). приде жена отъ самариа почрhтъ воды (Остр. єв.). чtка дъва вьнидосте 
въ цр tковь помолитъ с# (Асс. єв.). чесо видhтъ изидете въ поустын\ 
(Мар. єв.). не придъ бо правьдьникъ зъватъ. нъ грhшъникъ въ покаание 
(Сав. кн.). даждь ми си\ вод@. да ни ж#жд@ ни прихожд@ почьрьпатъ 
(Остр. єв.). ид@ длъгъ вамъ отъдатъ (Супр. рук.). и прист@пи къ ис tви 
лобъзатъ его се бо знамение далъ нмъ (Мар. єв.). oгнh придъ вьврhшть 
въ земл\ (Мар. єв.). не мог@ въстати датъ тебh (Зогр. єв.). iде въ гор@ 
помолитъ с# (Зогр. єв.).  

57. Від дієслів нести, просити утворіть короткі та повні форми 
активних дієприкметників теперішнього часу всіх родів. Провідміняйте їх, 
поясніть парадигму відмінкових закінчень. 

58. Прочитайте речення, перекладіть їх, випишіть активні 
дієприкметники теперішнього часу, визначте їх рід, число, відмінок: и въставъ  
по немъ иде и би емоу възеж#штоу въ домоу и се мнози грhшьници и 
мытарi прiшедъше възлежаах@ съ ис tмъ и съ оученикы его (Асс. єв.). 
прhход# иtс видh чл tка сhд#шть на мытьници (Остр. єв.). женh 
свhдhтельствоу\шти (Остр. єв.). ако же м# видите им@ша (Остр. єв.) и 



211 
 

прист@пи къ н~моу ~дина рабыни глагол\mи (Остр. єв.). гр#ды къ мънh 
не иматъ възалкати (Асс. єв.). "ковъ вид# проречени~ сво~ дhло 
исъшедъше и прив#за\штааго на жрhб# юно (Супр. рук.). коупцю 
иm@mюмоу добръ бисъръ (Сав. кн.). не по многоу же прист@пьше 
сто>шлеi рhш# петрови (Зогр. єв.). дhлаите не брашьно гыбн@mее нъ 
брашьно прhбыва\шее въ животh (Асс. єв.). 

59. Які особливості вживання суфіксів -ъш, -въш, -ьш при творенні 
відмінюваних активних дієприкметників минулого часу? Наведіть приклади. 

60. Від наведених дієслів утворіть короткі та повні форми 
відмінюваних активних дієприкметників минулого часу всіх родів: коупити, 
нести, видhти, тешти, мести, быти, любити, просити, рhзати, решти. 

61. Із запропонованих прикладів випишіть активні дієприкметники 
минулого часу, визначте їх форму, рід, число, відмінок: зрьно пьшеничьно~ 
падъ на земли не оумьреть (Остр. єв.). озирааше с# видhти сътворьш@\ 
(Сав. кн.). приимъ и ицhли (Остр. єв.). и пришъдъ зъвавы т# и оного 
речетъ ти (Сав. кн.). видhвъше же народи чюдиш# с# (Зогр. єв.). ютроу же 
бывъшю съвhтъ сътвориш# (Зогр. єв.). отъвhштавъ же петръ рече они 
же отъвhштавъше рhш# (Зогр. єв.). не хоm@ ихъ не "дъшь отъпоустити 
(Сав. кн.). и вълhзъшю емоу корабль оулеже вhтръ (Сав. кн.). ненавид#и 
мене оtца моего ненавидитъ (Мар. єв.). кто сь ~стъ разроушивыи наш@ 
непобhдим@\ дръжав@ и м@жьство (Супр. рук.). м@читель же видhвъ 
св#та". не приимъша врhда никакогоже (Супр. рук.). 

62. У наведених реченнях знайдіть активні дієприкметники, зробіть їх 
повний морфологічний аналіз та поясніть, до складу яких аналітичних форм 
вони належать: възлюбiлъ есi зълоб@ паче благостын> (Син. пс.). i ти 
проглас#тъ ново\ пhснь ейже > г tь наоучiлъ етъ (Зб. Кл.). оученици бо 
~го ошьли бhах@ въ градъ. да брашьно коуп#ть (Остр. єв.). иже бhах@ 
пришьли отъ вьсако> вьси галилеискы. иоудеискы. и отъ иероусалима 
(Остр. єв.). i се възъписте гл\tште чьто естъ нама i тебh иttсе сне б tжiи. 
пришелъ ли еси сhмо. прhжде врhмене м@читъ насъ (Зогр. єв.). 

63. Які особливості використання суфіксів -н-, -ен-, -т- при творенні 
пасивних дієприкметників від різних основ? Наведіть приклади. 

64. Від наведених дієслів утворіть короткі й повні форми всіх родів 
пасивних дієприкметників, провідміняйте їх. Поясніть особливості їх 
відмінювання: пасти, дhлати, водити, решти, съхн@ти. 

65. Прочитайте текст, знайдіть у ньому пасивні дієприкметники, 
визначте їх час, форму, рід, число, відмінок: стадо свинии много пасомо (Остр. 
єв.). даш# ~моу рыбы печены (Остр. єв.). въмhстити невъмhстимааго 
(Супр. рук.). гонимъ... сквозh поустын\ (Мар. єв.). видh тьшт@ его 
леж#ш@ огнемъ жегом@ (Асс. єв.). б@дете ненавидими всhми >зыкы 
(Асс. єв.). принесош# ~моу ослабленъ жилами на одре лажашть (Зогр. єв.). 
въчера за оухо оударенъ бывааше. въчера ос@жденъ бывааше (Супр. 
рук.). да своiми @зами позна\тъ зна~маа (Супр. рук.). пришъдъшоу 
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кн#зоу изведенъ быстъ... и въпраша~мъ. почьто не пожьреши (Супр. 
рук.). закла ~моу тельць питомыи (Остр. єв.). бh же хитонъ не ръвенъ 
съвръхоу истъканъ вьсь (Map.єв.). кръвь вьсhхъ пр tкъ проливаема отъ 
съложениh вьсего мира (Мар. єв.). прид@ же воини i пръвооумоу прhбиша 
голhни i дроугоумоу проп#тоумоу съ нимь (Мар. єв.). 

66. У запропонованих реченнях знайдіть субстантивовані 
дієприкметники: приде къ бол#штиимъ врачь. сhд#штиимъ въ тьмh 
сльнце правьдьно~ "ви с# авльна\штиимъ отиши~ (Супр. рук.). рече 
ослабленоуемоу. дръзаи ч#до отъпоушта\тъ ти с# гроси твои (Зогр. єв.). 
пас@штеи бhжаш#. iшьдъше въ градъ. възвhстиш# всh i о бhсноую 
(Зогр. єв.). въход#i двьрьми пастырь естъ овцамъ (Зогр. єв.). i привhс# 
емоу вьс# бол#шт#>. различьниыми нед@гы. i страстьми одръжимы 
(Зогр. єв.). 

 
ТЕСТОВІ ЗАВДАННЯ 

 
1. Визначте клас дієслів:  
1) двигн@ти, дыхн@ти, мръзн@ти  а) І клас;  
2) любити, ходити, носити    б) ІІ клас;  
3) нести, писати, решти    в) ІІІ клас;  
4) знати, пити, коуповати    г) ІV клас.  
 
2. Часова форма, що мала значення минулого часу з відтінком тривалості 

чи повторюваності дії та утворювалася найчастіше від дієслів недоконаного 
виду, — це: 

а) аорист;  
б) імперфект; 
в) перфект; 
г) плюсквамперфект.  
 
3. Відносна часова форма, яка означала давноминулу дію, тобто таку 

минулу, яка передувала іншій минулій дії, — це: 
а) аорист;  
б) імперфект; 
в) перфект; 
г) плюсквамперфект.  
 
4. У реченні г tи аште хоштеши можеши м# очистити (Зогр. єв.) 

використано форму дієслова: 
а) теперішнього часу;  
б) майбутнього часу; 
в) просту форму минулого часу; 
г) складену форму минулого часу.  
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5. У реченні азъ ва имамь м@чити да никъто же възможетъ 
помошти вама (Супр. рук.) використано форму дієслова: 

а) просту форму майбутнього часу;  
б) складену форму майбутнього часу; 
в) просту форму минулого часу; 
г) складену форму минулого часу.  
 
6. У реченні и съ горьками слъзами зовhаше стtааго (Супр. рук.) 

використано форму дієслова: 
а) просту форму майбутнього часу;  
б) просту форму минулого часу аорист асигматичний; 
в) просту форму минулого часу аорист сигматичний; 
г) просту форму минулого часу імперфект.  
 
7. У реченні м@жь имhла ~си (Остр. єв.) використано форму дієслова: 
а) просту форму майбутнього часу;  
б) складену форму майбутнього часу; 
в) просту форму минулого часу; 
г) складену форму минулого часу.  
 
8. У реченні оученици ~го ошьли бhах@ въ градъ (Остр. єв.) 

використано форму дієслова: 
а) складену форму майбутнього часу;  
б) просту форму минулого часу; 
в) складену форму минулого часу плюсквамперфект; 
г) складену форму минулого часу перфект.  
 
9. У реченні прhжде даже коуръ не въzгласитъ три краты 

отъвръжеши с# мене (Мар. єв.) використано форму: 
а) простого майбутнього часу; 
б) І майбутнього часу; 
в) майбутнього в теперішньому часу; 
г) передмайбутнього часу. 
 
10. У якому реченні використано дієслово у формі аориста: 
а) рече г tи .в t. таланъта ми еси прhдалъ (Сав. кн.);  
б) i бhах@ сhд#ште фарисhi законооучителе iже бhах@ пришьли 

отъ вьсhко> вьси (Мар. єв.);  
в) и се мнози грhшьници и мытари  пришедъше възлежаахъ (Асс. 

єв.);  
г) образъ дахъ вамъ. да hкоже азъ творихъ вамъ i вы творите 

(Зогр. єв.). 
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11. Оберіть рядок із атематичними дієсловами:   
а) быти, дати, "сти;  
б) ити, класти, пhти;  
в) д@ти, решти, пити;  
г) цвисти, пасти, вести.  
 
12. Серед дієслів минулого часу визначте форми:  
1) аориста        а) зналъ ~смь;  
2) імперфекта      б) знаахъ;  
3) перфекта      в) знахъ;  
4) плюсквамперфекта     г) зналъ бhахъ.  
 
13. Знайдіть відповідності між дієсловами та їх формами:  
1) неси       а) теперішній час;  
2) неслъ быхъ      б) І складений майбутній;  
3) имамь нести      в) умовний спосіб;  
4) нес@       г) наказовий спосіб.  
 
14. Визначте, яку з характеристик має виділене в реченнях дієслово:  
1) паче скры\ таiно~ се. ~да б@детъ солгалъ (Супр. рук.) 
2) и се мнози грhшьници и мытари пришедъше възлежаахомъ (Асс. 

єв.)  
3) доколh прhбыва~те въ безоумии (Супр. рук.) 
4) призьри боже и помози рабом своимъ (Супр. рук.)  
а) дійсний спосіб, минулий час, проста форма, імперфект, ІІІ ос. множ.;  
б) дійсний спосіб, теперішній час, ІІІ ос. множ.;  
в) дійсний спосіб, майбутній час, ІІ складений майбутній (передмайб.), 

ІІІ ос. одн.;  
г) наказовий спосіб, ІІ ос. одн.  
 
15. До неособових дієслівних форм належать:  
а) дієприкметник і дієприслівник;  
б) інфінітив; 
в) інфінітив, супін, дієприкметник, дієприслівник; 
г) інфінітив і супін.  
 
16. Із наведених речень виберіть конструкцію із супіном:  
а) приде жена отъ самариа почрhтъ воды (Мар. єв.);  
б) зрьно пьшеничьно~ падъ на земли не оумретъ (Остр. єв.);  
в) не мог@ въстати дати тебе (Мар. єв.);  
г) призъвавъ же и дес#тъ рабъ своихъ i дастъ имъ дес#тх мънасъ 

i рече къ нимъ (Мар. єв.).  
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17. Зіставте тип дієприкметника та його структуру:  
1) активний дієприкметник теперішнього часу  
2) активний дієприкметник минулого часу  
3) пасивний дієприкметник теперішнього часу  
4) пасивний дієприкметник минулого часу  
а) осн. теп. часу  -@шт- (-#шт-) + відмінк. флексія;  
б) осн. теп. часу + -м- + відмінк. флексія;  
в) осн. інфінітива + -ъш- (-въш-) + відмінк. флексія;  
г) осн. інфінітива + -н- (-т-, -ен-) + відмінк. флексія.  
 
18. Укажіть, у якій формі активні дієприкметники не мають властивих їм 

суфіксів -@шт- (-#шт-), а закінчуються на -ы:  
а) Н.в. однини чоловічого, середнього роду;  
б) Н.в. однини жіночого роду;  
в) Н.в. множини чоловічого, середнього роду;  
г) непрямі відмінки однини жіночого роду.  
 
19. Оберіть співвідношення дієприкметника та його характеристики:  
1) зна~мыи  
2) знано  
3) зна#  
4) зна\mи  
а) активний дієприкметник теперішнього часу, чоловічого роду, короткої 

форми;  
б) активний дієприкметник минулого часу жіночого роду, короткої 

форми;  
в) пасивний дієприкметник теперішнього часу, чоловічого роду, повної 

форми;  
г) пасивний дієприкметник минулого часу середнього роду, короткої 

форми.  
 
20. Дієприслівники старослов’янської мови — це:  
а) застиглі форми пасивних дієприкметників;  
б) застиглі форми активних дієприкметників;  
в) форми, походження яких не можна пов’язати з іншими дієслівними 

формами;  
г) похідні від інфінітива.  
 

НЕВІДМІНЮВАНІ ЧАСТИНИ МОВИ 
 

До невідмінюваних частин мови належали прислівник, прийменник, 
сполучник, частка, вигук. Із них прислівник був самостійною частиною мови, а 
решта — службовими. 



216 
 

ПРИСЛІВНИК 
 
Прислівники широко представлені в усіх старослов’янських пам’ятках. 

Більшість їх є застиглою формою іменних частин мови у функції обставин у 
реченні. Уже на ранньому етапі старослов’янської мови виокремлювали групу 
слів, які можна було кваліфікувати як прислівники, а не іменні частини мови, 
вжиті в значенні прислівників. До цих найдавніших (первинних) належать аби~, 
еште, юже, нrнh, ~дъва та інші. 

За походженням прислівники старослов’янської мови — це: 
— скам’янілі форми безпрефіксних чи префіксальних непрямих відмінків 

імен (відіменні прислівники); 
— займенникові основи, ускладнені суфіксами; 
— одиниці нез’ясованого походження. 

 
Відіменні прислівники 

 
За походженням це група слів, які втратили здатність змінюватися за 

відмінками, але в них чітко простежується зв’язок із тими формами імен, від 
яких вони відділилися.  

Старослов’янські пам’ятки фіксують приклади відіменних прислівників, 
утворених із форм усіх непрямих відмінків однини, орудного і місцевого 
відмінків двоїни та орудного відмінка множини іменників, прикметників, дуже 
рідко числівників та займенників. 

Прислівники на -h. За походженням це форми місцевого відмінка 
однини іменників та прикметників з основами на *-ā, *-ŏ: 

— іменників: горh — угорі (іменник гора); долh — унизу (доль); зимh — 
узимку (зима); кромh — крім, опріч (крома — край, кінець); оутрh — уранці 
(оутро); годh — вчасно, впору (годъ); вънh — зовні (вънъ) та ін. За винятком 
прислівника вънh, який засвідчений також у формах вънъ, въноу, ці 
прислівники не мали варіативних форм; 

— прикметників: бrстрh — швидко; горьцh — гірко; достоинh — 
достойно, гідно; зълh — погано; кротъцh — лагідно; различьнh — по-
різному; сладъцh — солодко; т#жьцh — тяжко та ін. 

У пам’ятках зафіксовані також форми на -h, які складаються з іменників 
чи прикметників у сполученні з прийменниками: въ скорh — швидко; на 
вrсоцh — угорі, на длъзh — довго; по срhдh — посередині та ін.  

Прислівники на -о. Це форми знахідного відмінка однини коротких 
прикметників середнього роду твердої групи. Окремі з них відомі лише у формі 
на -о, напр.: весело — весело; shло — дуже; мало — мало; прhмо — прямо; 
інші мають варіативні форми на -h: бrстро — бrстрh, горько — горьцh, 
достоино — достоинh, кротъко — кротъцh, различьно — различьнh та ін. 

Прислівники на -е, -~. Це форми: 
— знахідного відмінка однини середнього роду повних прикметників: 

проко~ — зрештою (від прикм. прокъ — останній, інший); прьво~ — раніше, 



217 
 

перше; тоунi~ — дарма, даремно; 
— знахідного відмінка однини середнього роду коротких чи повних 

прикметників вищого ступеня порівняння: боле — більше; вrше — вище; съ 
вrше — зверху; в#ште — більше; горе — гірше; гл@бле — глибше; 
коньчьнh~ — нарешті; мъножаише — більше; паче — ліпше, більше; поздh~ 
— пізніше; послhжде — пізніше; прhжде — раніше, перш; прьвh~ — перш, 
раніше; скорh~ — скоріше, раніше; оуне — краще. 

До цієї групи належало також кілька одиниць, точне походження яких 
встановити неможливо:  

абь~, аби~ — зараз, уже; 
беспрhмене — безнастанно, безперестанку; 
вътъште — даремно, марно; 
гл@боче — глибоко; 
далече — здаля; 
свhн~ — зовні; 
~дьначе, ~диначе — ще, за одним; 
обаче — однак; 
таче — потім. 
Прислівники на -ъ. Найвірогідніше, що за походженням це форми 

знахідного відмінка однини іменників та прикметників чоловічого роду з 
основою на *-ǒ: близъ — близько, поблизу; вънъ — геть; вьнезаапъ — 
раптом; несподівано; вьслhдъ — услід, слідом; низъ — униз, додолу; окр@гъ 
— навколо, кругом; подлъгъ — уздовж; противъ — навпроти. 

Прислівники на -ь. Походження прислівників цієї групи точно не 
встановлено, однак це могли бути форми:  

— знахідного відмінка однини іменників *-ĭ основ та співзвучних із ними 
прикметників: близь — близько; въиспрь — угору; вънезаапь — раптом, 
несподівано; вън@трь — усередину; въсесрьдь — від щирого серця, сердечно; 
въсп#ть — назад; из(д)р#дь — незвичайно, надзвичайно; из@трь — 
зсередини; иностань — постійно; искрь — близько; исплънь — повно; окрьсть 
— навкруги; особь — особливо; отврьнь — навпроти; отьн@дь — зовсім; 
очивисть — очевидно; послhдь — нарешті, потім, напослідок; правь — 
справді; прhмь — прямо; прhпрость — дуже просто; различь — по-різному; 
свободь — вільно; стрьмь — прямо; стрьмьглавь — стрімголов; соугоубь — 
удвічі, подвійно; с@противь — проти, навпроти; оудобь — легко, зручно; @трь 
— усередині; 

— знахідного відмінка однини іменників *-jо основ: на прhжде — 
наперед, надалі. 

Прислівники на -и. Цю групу складали форми: 
— родового відмінка однини іменників *-ĭ основ: беспрhстани — 

безперестанку; искони — спочатку, віддавна; съ зади — позаду; ради — 
заради, для; 

— місцевого відмінка однини іменників *-ĭ основ: лани — торік; 
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послhди — після; прhди — попереду; 
— знахідного відмінка однини іменників чоловічого роду з основою на *-

jŏ: въскраи — уздовж краю, до краю; 
— слова невстановленого походження: таи, отаи — таємно, спrти — 

даремно, марно. 
Прислівники на -а, -". До цієї групи належали: 
— форми родового відмінка однини іменників чоловічого роду з основою 

на *-ŏ, *-jŏ: вьчера — учора; изьдавьна — здавна; испрьва — спершу; дома — 
удома; съ зажда — позаду; 

— слова невстановленого походження: дhл" — заради, для; ~дъва — 
ледве. 

Прислівники на -оу. Цю групу складали форми: 
— давального відмінка однини іменників з основами на *-ŏ: въноу — 

геть; долоу — униз; shлоу — дуже; 
— місцевого відмінка однини іменників з основами на *-ŭ: врьхоу — 

угорі; 
— місцевого відмінка двоїни: междоу — між, поміж; по срhдоу — 

посередині; 
— слова невстановленого походження: нrнhчоу — нині, зараз. 
Прислівники на -r. Найвірогідніше, це форми орудного відмінка 

множини іменників чоловічого або середнього роду з основою на *-ŏ. Зазвичай 
вони відомі як такі, що утворилися від прикметників на -ьскъ, напр.: вражьскr 
— по-ворожому, вороже; м@жьскr — мужньо; рабъскr — по-рабському; 
гречьскr — по-грецькому; словhньскr — по-слов’янському; вьсhчьскr — 
усіляко. Від інших прикметників зафіксовані лише окремі форми: малr — 
мало; пакr — знов; правr — справедливо; прhкr — усупереч. Від 
займенникової основи утворився прислівник акr, який вживали як сполучник 
підрядності. 

Прислівники на -ми. За показниками це форми орудного відмінка 
множини іменників *-ĭ та *-ŭ основ, хоча самі ці основи можна встановити не в 
усіх словах: вельми — дуже (від зниклого прикметника *velь), мъногъми — 
дуже. Такі прислівники утворені також від прикметників вищого ступеня: 
большьми — більше; мьньшьми — менше (від прикметників больи, мьньи). 

Прислівники на -ма. За походженням це форми орудного відмінка 
двоїни, які утворилися від іменників:  

— *-ĭ основ: рад’ма — заради, для (у Супр. радъма, радьма); 
— *-ŭ основ: полъма — навпіл. 
До них належали також кілька прислівників невстановленого походження: 

дhльма — для, заради; ноудьма — насильно; тъкъма — тільки; бъхъма — 
цілком, зовсім. 

Прислівники на -мо. Обмежена група прислівників, походження яких 
точно не встановлене: мимо — повз; тъкъмо — тільки. Учені висловлюють 
думку, що це форми знахідного відмінка однини пасивних дієприкметників 
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середнього роду від дієслівних коренів ми-, тък- (пор. ми-н@ти — минути, 
тък-н@ти — ткнути). 

Прислівники на -мь. До цієї групи належав лише один прислівник 
бъхъмь — цілком, зовсім, який за походженням був формою орудного відмінка 
однини іменника. 

Прислівники на -\. За походженням це форми орудного відмінка 
однини іменників жіночого роду: 

— *-ĭ основ: бъшь\ — цілком, зовсім (пор. бъхъмь); тьчь\ — тільки 
(пор. тъкъмо); 

— *-ā основ: ~дьно\ — одного разу; двоице\, въторице\ — удруге; 
третиице\, седмице\, съторице\. 

Прислівники на -@. Це форми знахідного відмінка однини іменників *-ā 
основ: вънезаап@ — раптом, несподівано; против@ — проти, навпроти; 
въин@ — завжди, раз по раз. 

Прислівники на -ови. До цієї групи належав лише один прислівник 
домови — додому, який був формою давального відмінка однини іменника *-ŭ 
основ домъ. 

 
Відзайменникові прислівники 

 
Окрему групу складали прислівники, утворені від займенникових коренів 

чи основ тъ, кrи, и<*jь, инъ, овъ, онъ, сь, вьсь переважно за допомогою 
різноманітних суфіксів. Вибір суфіксів визначали питанням, на яке відповідав 
прислівник. За значенням ці прислівники поділяли на такі групи: 

— місця; 
— часу; 
— способу дії; 
— міри, ступеня дії. 
Прислівники місця 
— Питання де? суфікс -де: къде — де; иде, идеже — де; доиде, 

доидеже, доньдеже — доки, поки, аж доки; инъде — деінде; овъде — тут; 
онъде — там; сьде — тут; вьсьде — скрізь, усюди. Лише займенник тъ не 
приєднував суфікса -де, а мав форму тоу — тут. 

— Питання куди? суфікс -амо: тамо — туди; камо — куди; aмо — куди; 
инамо — куди-інде; овамо — сюди; онамо — туди; сhмо — сюди; вьсhмо — 
усюди, в усі боки. 

— Питання звідки? суфікси -@доу, -@дh: т@доу, т@дh, к@доу, к@дh, 
\доу, \доуже — звідки, звідкіля; ин@доу — з якого-небудь іншого місця; 
ов@доу — сюди, звідси; с@доу, с@дh — сюди; вьс@доу, вьс@дh — звідусіль.  

За цим зразком будували зрощення з прийменниками чи префіксами: 
обо\доу — з обох боків; вънh\доу — ззовні; извън@доу — ззовні; @трь\доу 
— зсередини. 

Прислівники часу 
— Питання коли? суфікс -гда: тъгда, тогда — тоді; къгда, когда — 



220 
 

коли; ~гда — коли; вънегда — коли, у той час як; инъгда, иногда — іноді, 
інколи; овъгда, овогда — цього часу, тоді, потім; вьсьгда, вьсегда — завжди, 
повсякчас. 

Прислівники способу дії 
— Питання як? суфікс -ако: тако — так; како — як; "ко, "коже — як; 

инако — інакше; вьс"ко, вьсhко — всяко, усіляко; овако, онако — так, 
наскільки. 

За походженням прислівники на -ако є формами називного або знахідного 
відмінка однини середнього роду, утворених від прикметникових займенників із 
суфіксом -ак.  

Прислівники міри і ступеня дії 
— Питання наскільки? якою мірою? cуфікси -ль, -ли, -лh, -льми, -

льма: толь, толи, толh, тольми, тольма — стільки, такою мірою; коль, коли, 
колh, кольми — скільки, настільки, як. Прислівник кольма у 
старослов’янських пам’ятках не зафіксований, проте помічений у пізніших 
церковнослов’янських пам’ятках. Крім значення міри чи ступеня дії, 
прислівники коли, колh могли мати також часове значення: коли, колись, коли-
небудь. ~ль, ~ли, ~лh, ~льми, ~льма — скільки, наскільки; сели, селh — 
настільки. 

Від займенника утворювався прислівник вьсьма — зовсім, загалом, який 
за значенням належав до прислівників способу дії. 

Прислівники міри і ступеня дії в сполученнях із прийменниками могли 
функціонувати як обставини часу: до колh — доки? як довго? отъ сели, отъ 
селh — відтепер, віднині; отъ нелиже, отъ нелhже — відколи; до нели же, 
до нелhже — доки, поки, аж доки. 

Прислівник коли у сполученні з часткою -жьдо, тобто колижьдо, служив 
для узагальнення змісту попереднього відносного займенника: иже — який, 
котрий; иже колижьдо — який-небудь, будь-який. 

 
ПИТАННЯ ДЛЯ САМОКОНТРОЛЮ 

 
1. На які групи за походженням поділяли прислівники?  
2. Які прислівники називали непохідними, а які похідними?  
3. Від яких форм непрямих відмінків іменних частин мови могли 

утворюватися прислівники? Наведіть приклади. 
 

ПРАКТИЧНІ ЗАВДАННЯ 
 

1. Поділіть прислівники старослов'янської мови на непохідні та 
похідні, поясніть: врьхоу, выше, аби~, ~ште, oyтph, горько, юже, противъ, 
нrнh, нспрьва, достоинно, т@доу, вьсьде, пакы, къгда, оуже, добрh, 
въторице\.  

2. Назвіть, із яких форм непрямих відмінків утворилися прислівники: 
оутрh, весело, долоу, пакы, двоице\, прьво~, вражьскы, близъ, искони, 
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горh, выше, мимо, быстро, низъ, дома, врьхоу, ради, зимh, мало, горе, 
противъ, гречьскы, въскраи, годh, прhмо, въсп#ть, быстрh, горько, 
съторнце\, свободь, зълh, вьчера, большьми, сладъцh, испрьва, рабъскr, 
тъкъмо, полъма, по срhдh, вънезаап@.  

3. З'ясуйте, у яких прикладах підкреслено відіменні прислівники, а в 
яких — іменні частини мови: правьдъныи же кpотцh и тихо братоу рече 
(Супр. рук.). изиде иtс и иде въ поусто мhсто (Мар. єв.). поидош# въ печали 
мнозh и т@зh (Супр. рук.). дроузии бо ихъ изъ далече с@ть пришли (Мар. 
єв.). шедъши домови обрhте отроковиц@ леж#шт@ на одрh (Мар. єв.). 
iдhаше же въ слhдъ его мъногъ народъ (Мар. єв.).  

4. Визначте, від яких частин мови утворено наведені прислівники: 
латиньскы, доколh, непомъногоу, насоухо, крhпъко, прьвh~, высоко, давьно, 
непомънозh, вhрьно, добрh, испрьва, отък@доу, вражьскы, образьнh, 
николи, дъвашьди, съвrше, зълh, вhчьно, отъвьс@доу тришьди, миръно, 
отъселh, длъго.  

5. З'ясуйте, у яких реченнях вжито прикметники вищого ступеня 
порівняння, а в яких — прислівники; поясніть це розрізнення: нь се 
побhдител" нага пригвождена навысоче вьсhмъ показовааше (Супр. рук.). 
помышлhше кr# ины м@кы лютhиш# изъобрhсти да въ тhхъ ~го 
погоубитъ (Супр. рук.). въдовица си. оубога" бол~ вьсhхъ въврьже (Остр. 
єв.). шьдъше възверhте древл~ плhвелы (Остр. єв.). сиi приiм@тъ 
ос@жденье большее (Зогр. єв.). и пакы въторице\ и третице\ сътвори 
~моу. съвръштенh~ и "снh~ изглаголати (Супр. рук.). снове вhка сего. 
м@дрhiше паче сновъ свhта (Мар. єв.). петръ же iдhше по немъ iздалече 
(Зогр. єв.). не печалоуи с# зhло брате (Супр. рук.).  

6. Назвіть, із яких словосполучень утворилися наведені прислівники: 
съторице\, окр@гъ, заоутра, въправьд@, полоуношти, вътаинh, окрьстъ, 
въслhдъ, посрhдh, мъногократы, полоудьне, сьтократице\.  

7. У наведених прикладах знайдіть прислівники, визначте їх розряд за 
значенням. Випишіть непохідні прислівники, а похідні згрупуйте за 
співвіднесеністю з частинами мови, із якими вони мають спільне походження: 
тогда же рече ц tрь. слоугамъ (Син. пс). пилатъ же пакы глагола icoусови 
(Сав. кн.). и мимо идъи иtс видh чtка слhпа (Мар. єв.). не боис# тъкмо 
вhроуи (Мар. єв.). съ приде къ немоу ношти\ (Мар. єв.). нъ не вhси 
отк@доу приходитъ i камо iдетъ (Зогр. єв.). вь день слънце не ожежетъ 
тебе ни лоуна ношти\ (Син. пс). остави \... доньдеже \ окопа\ окрьстъ 
(Мар. єв.). вс@ тварь ~же видh сhмо и онамо зrбь\шт@ с# (Супр. рук.). 
бh же близъ пасха июдеиска i възид@ мънози въ iмъ отъ страны 
прhжде пасхr да очист#тъ с# (Мар. єв.).  

8. Користуючись словником, перекладіть старослов'янські 
прислівники сучасною українською мовою, визначте їх значеннєві розряди: 
беспрhстани, быстрh, вьнh, вельми, врьхоу, вьс@доу, въторице\, 
грьчьскы, годh, горh, долh, ~дъва, ~гда, ~ште, ~динако, зимh, инако, 
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инъде, искони, нскрь, исплънь, како, камо, колижьдо, кольми, кромh, 
кротъко, нrнh, обаче, овогда, овъде, онамо, он@доу, отврьнь, проко~, 
прhждh, прhди, полъма, сhмо, сико, сели, спыти, соугоубь, таи, тако, таче, 
тоу, тоунi~, тольма, толи, толико, тъкъмо, оуже, @трь, >дро.  

9. З наведеного тексту випишіть прислівники, визначте їх значеннєвий 
розряд, походження, спосіб творення: аште съгрhшить братъ твои запрhти 
емоу и аmе покаетъ с#  wтпоусти емоу и аmе седмькратице\ дьнемъ 
съгрешить къ тебh и седмице\ обратiтъ с# къ тебе г tл# ка\ с# 
wтъпоусти емоу и рhш# аплi къ г tю прiложi и намъ вhр@ рече же г tь аmе 
бисте имhлi вhр@ hко зрьно гороушьно г tла ли бисте сvка. мiнh сеи 
въздерi с# i съсади с# въ море послоушала бi васъ которr же отъ васъ 
раба имh> ор@mь ли пас@mь iже прiшедъшю емоу съ села речеть емоу 
абие мiн@въ възл>зн и не речеть ли емоу оуготоваи чьто вечерh\ и 
прhпоhсавъ с# слоужi мн доньдеже hмъ i пи\ и по томъ hсi и пiеши ты 
(Асс. єв.). еда мог@тъ сtнове брачьниi постити с# доньдеже съ ними естъ 
женихъ елико врhм# съ собо\ iм@тъ жениха не iм@тъ постити с# 
прид@тъ же дьние егда отыметъ с# отъ нихъ женихь i тъгда пост#тъ 
с# въ ты дьни никъто же приставлениh плата не бhлена не приставлhтъ 
ризh ветъсh аште ли же ни възыметь коньць отъ не> новое отъ 
ветъхаего i горьши дирh б@детъ i никътоже не въливаетъ вина нова въ 
мhхы вьтъхы аште ли же ни просадить вино ново i вино пролhетъ с# i 
мhси погrбн@тъ нъ вино новое мhхы новы вълhти i бrстъ мимо 
ход#штоу емоу въ с@боты сквозh сhhниh i нач#ш# оученици его п@ть 
творити (Зогр. єв.). 

 
ТЕСТОВІ ЗАВДАННЯ 

 
1. До невідмінюваних частин мови належать: 
а) прислівник, прийменник; 
б) прийменник, сполучник, частка, вигук; 
в) прислівник, прийменник, сполучник; 
г) прислівник, прийменник, сполучник, частка, вигук. 
 
2. Прислівники старослов’янської мови поділяли на такі групи: 
а) відіменникові та відзайменникові; 
б) родові та безродові; 
в) іменникові, прикметникові, числівникові, займенникові; 
г) іменникові та прикметникові. 
 
3. Знайдіть відповідність між прислівником і його походженням:  
1) весело    а) відіменниковий;  
2) тришьды   б) відприкметниковий;  
3) николи    в) відчислівниковий;  
4) оутрh    г) відзайменниковий. 
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4. Від займенникових основ за допомогою суфіксів утворилися 
прислівники: 

а) вьчера, прhмь, отаи; 
б) вьсьде, к@доу, овъгда; 
в) врьхоу, исплънь, зажда; 
г) прhжде, противъ, вьнезаапъ. 
 

5. Усі прислівники відіменникові в рядку: 
а) тамо, ~дъва, камо; 
б) к@доу, shлоу, толh; 
в) вьсьгда, прhди, aкоже; 
г) седмице\, пакr, испрьва. 
 

6. У реченні раздъра с# надвое (Мар. єв.) використано: 
а) прислівник із кількісним значенням; 
б) числівник; 
в) прикметник; 
г) відзайменниковий прислівник . 
 

7. У реченні i рече къ нимъ коупл@ дhите доньдеже прид@ граждане 
(Мар. єв.) використано: 

а) прислівник місця; 
б) прислівник часу; 
в) прийменник; 
г) іменник. 
 

8. У реченні донелиже ~сть годъ приимhмъ сьпасени~ свое (Супр. 
рук.) використано: 

а) прислівник місця; 
б) прислівник часу; 
в) прийменник; 
г) іменник. 
 

9. У реченні чtлкъ единъ добра рода иде на стран@ далече (Мар. єв.) 
використано: 

а) відіменниковий прислівник; 
б) відзайменниковий прислівник; 
в) короткий прикметник; 
г) повний прикметник. 
 

10. У реченні i шедъше домови обрhте отроковиц@ (Мар. єв.) 
використано: 

а) іменник; 
б) прикметник; 
в) відзайменниковий прислівник; 
г) відіменниковий прислівник. 
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СЛУЖБОВІ СЛОВА 
 

ПРИЙМЕННИК 
 

Прийменники старослов’янської мови — широко вживаний клас слів, що 
послідовно представлений у всіх пам’ятках. За походженням прийменники 
поділяли на дві групи: перша — це запозичення з індоєвропейської мови, які 
зазнали певної трансформації на слов’янському мовному ґрунті (первісні); 
друга — праслов’янські новотвори найчастіше прислівникового походження 
(похідні, або нові). Усі прийменники функціонували для граматичного 
оформлення смислових відношень між підпорядкованими і 
підпорядковувальними словами в реченні, тому роль їх була подібною до ролі 
відмінкових флексій. Різниця полягала в тому, що прийменники не зросталися з 
іменними основами, як флексії; займали місце перед підпорядкованими 
словами, а не після них (за винятком прийменників дhлa, ради, які могли 
перебувати в постпозиції). Майже всі первісні прийменники могли бути 
префіксами іменників чи дієслів; похідні прийменники в цій функції не 
зафіксовані. 

 
Первісні прийменники 

 
До цієї групи належали такі прийменники: безъ, въ, възъ, до, за, изъ, 

къ, на, надъ, о, объ, отъ, по, подъ, при, прhдъ, съ, оу. Класифікували їх за 
особливостями поєднання з певними формами слів: окремі з них могли 
поєднуватися в реченні з однією відмінковою формою; інші — з двома чи 
більше.  

Прийменники, які поєднувалися з однією відмінковою формою: 
— з родовим відмінком:  
безъ: подобьнъ ~стъ чtл~коу съзъдавъшю храмин@ безъ основаньh 

(Зогр. єв.) — подібний до людини, яка збудувала будинок без фундаменту; 
до: печальна доуша моa естъ до сьмрьти (Супр.) — засмучена душа 

моя аж до смерті; 
изъ: i изведе и вънъ iз вьси (Зогр.єв.) — і вивів його геть із села;  
отъ: бhжаш# отъ гроба (Зогр. єв.) — побігли від гробу;  
оу: азъ hже видhхъ оу отьца мо~го гл~\ (Зогр. єв.) — я кажу про те, 

що бачив у батька свого; 
— з давальним відмінком: 
къ: и пришьдъ къ оученикомъ (Зогр. єв.) — і прийшов до учнів; 
— із знахідним відмінком: 
възъ: благодhть възъ благодhть (Зогр. єв.) — добро за добро; 
— з місцевим відмінком: 
при: i обрhтосте жрhбьць прив#занъ при двьрехъ (Зогр. єв.) — і 

знайдете коня, прив’язаного при воротях. 
Прийменники, які поєднувалися з двома відмінковими формами: 
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— із знахідним та орудним відмінками: 
надъ: поимъше же ~го воини ведош# надъ брhгъ рhк| (Супр.) —

 схопивши його, воїни повели над берегом річки; къто м# постави с@ди\ 
надъ вами (Зогр. єв.) — хто мене призначив суддею над вами;  

подъ: нhсмь бо достоiнъ да подъ кровъ моi вьнидеши (Зогр. єв.) —  
недостойний, щоб ти під мій дах зайшов; iбо аз чt~къ ~смь подъ владrко\, 
iмr подъ собо\ воiнr (Зогр. єв.) — бо я людина під владикою (підвладна) і 
маю під собою воїнів; 

прhдъ: повелhш# привести прhдъ лица ихъ св#тааго (Супр.) —
 повеліли привести святого перед їх лиця; тъгда б@детъ ти слава прhдъ 
всhми (Зогр. єв.) — тоді буде слава тобі перед усіма; 

— із знахідним та місцевим відмінками: 
въ: i въниде къ нимъ въ корабль (Зогр. єв.) — і увійшов до них у 

корабель; ни повhждь никомоуже въ вьси (Зогр. єв.) — не розказуй нікому в 
селі; 

на: i вьзведе > на гор@ вrсок@ (Зогр. єв.) — і вивів їх на гору високу; i 
нач#с# приносити на одрhхъ бол#шт#> (Зогр. єв.) — і почали приносити на 
ношах хворих; 

о: да не прhтъкнеши о камень ногr тво~> (Зогр. єв.) — щоб не 
спіткнув об камінь ноги твоєї; i мнози сл|шавъше дивлhх@ с# о оучениi его 
(Зогр. єв.) — багато хто слухав і дивувався його вченню; 

объ: i прhhдош# на земл\ генисаретьск@, hже естъ объ онъ полъ 
галиле> (Зогр. єв.) — і переїхали на землю генісаретську, що на тім боці 
Галілеї. 

Прийменники, які сполучалися з трьома відмінковими формами: 
— з родовим, знахідним та орудним відмінками:  
за: i прискръбьнъ бrстъ ц tрь за кл#твr (Зогр. єв.) — і засмутився 

цар через клятву; д tш@ мо\ за т# полож@ (Зогр. єв.) — душу мою за тебе 
віддам; iди за мъно\ (Зогр. єв.) — іди за мною; 

съ: сход#штемъ же имъ съ горr (Зогр. єв.) — коли вони сходили з 
гори; >зrкъ висhаше изъ оустъ ~го съ лакъть ~динъ (Зогр. єв.) — з його 
уст звисав язик з один лікоть завдовжки; i иде съ нимь (Зогр. єв.) — і пішов з 
ним; съ радости\ приемл\тъ слово (Зогр. єв.) — з радістю сприймають 
слово; 

— з давальним, знахідним та місцевим відмінками: 
по: i иде по вьсемоу градоу проповhда> (Зогр. єв.) — і пішов по всьому 

місту, розповідаючи; прив#зати по четrри колr (Зогр. єв.) — прив’язати по 
чотири коли; i по немь iдhаше народъ мъногъ (Зогр. єв.) — і за ним ішло 
багато народу. 
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Похідні прийменники 
 

До цієї групи належали прийменники близъ, врьхоу вънh, вънъ, въ 
слhдь, дhл" (дhльма), искрь, кромh, междоу, мимо, окр@гъ, окрьстъ, 
подлъгъ, послhдь (послhжде), по срhдh, против@, прhжде, прhмо, ради, 
радьма, развh, свhн~, сквозь та ін. За походженням це відіменні прислівники, 
що після переосмислення набули особливостей прийменників. Більшість із них 
слугувала для вираження просторових відношень. 

Основна частина таких прислівників поєднувалася з формами родового 
відмінка іменників, деякі — з формами давального, знахідного чи орудного 
відмінків: 

— з родовим відмінком: 
близъ: близъ мhста iдеже hш# хлhбr (Зогр. єв.) — поблизу місця, де 

вони їли хліб; 
вънh: и бhаста леж#шти тhлесh стоtую вънh града (Супр.) — і 

лежали тіла двох святих поза містом; 
вънъ: ишедьшема же има вънъ града ст~trи паулъ оумоли сhчьц@ 

hко да иулиaни> прhжде ~го оусhк’н@тъ (Супр.) — коли вони вийшли за 
місто, Святий Павло попросив ката першою стратити Юліану; 

дhл": ослоушаниa дhл" вашего (Супр.) — через вашу неслухняність; 
дhльма: немошти дhльма женьскr (Супр.) — заради жіночої слабості; 

радоу\ с# васъ дhльма (Супр.) — радуюся завдяки вам; 
искрь: приде же въ градъ самарьскъ...искрь вьси (Зогр. єв.) —

 прийшов він у місто самарейське, що поблизу села; 
кромh: i молhаше i много да не посълетъ ихъ кромh cтранr (Зогр. 

єв.) — і просили дуже, щоб не вислав їх із країни; 
окр@гъ: прихаждаах@ же звhри~ и пьси и пьтиц# небесьнr# и 

сhдhах@ окр@г’ тhлесоу ~ю (Супр.) — приходили звірі, і собаки, і птахи 
небесні і сиділи навколо двох їхніх тіл; 

послhдъ: послhдъ же в’сьхъ i жена оумрhтъ (Зогр.єв.) — після всіх 
померла і жінка; 

прhжде: iнъ прhжде мене вълазитъ (Зогр. єв.) — інший раніше за 
мене влазить; 

ради: народа ради сто>штаего окрьстъ рhхъ (Зогр. єв.) — заради 
народу, що стояв навколо, він сказав; 

радьма: i того рад’ма дhла дасть клюс# (Супр.) — і заради тієї справи 
він дав молоду тварину; 

развh: i нhстъ iного развh ~го (Зогр. єв.) — і нема іншого, крім нього; 
свhнi~: и отьведъ Паула свhне с@ди¿шта призъвавъ иоулиaни\ 

рече къ неи (Супр.) — і відвівши Павла поза місце суду, позвав Юліану і сказав 
до неї;  

— з давальним відмінком: 
против@: не сьмhжаите очию си против@ истинh (Супр.) — не 

закривайте очі собі перед істиною; i изид@ против@ емоу (Зогр. єв.) — і 



227 
 

вийшли навпроти нього; 
прhмо: iдhта въ вьсь, hже есть прhмо вама (Зогр. єв.) — ідіть обидва 

в село, яке перед вами; видhвъ же сътьникъ сто>i прhмо ~моу...рече (Зогр. 
єв.) — сотник, який стояв проти нього, побачивши, ...сказав; 

—зі знахідним відмінком: 
подлъгъ: ишедъ же на поход@ подлъгъ рhк@ оузьрh издалече 

плъкъ великъ народа (Супр.) — вийшовши на прогулянку вздовж річки, він 
побачив здаля великий натовп народу; 

ск(в)озh: проидохомъ сквозh огнь и вод@ (Супр.) — пройшли крізь 
вогонь і воду; прохождааше сквозh градr и в’си (Зогр. єв.) — проходив через 
міста і села; 

— з орудним відмінком: 
междоу: миръ имhите междю собо\ (Зогр. єв.) — майте мир між 

собою; междю нами i вами пропасть вельh оутврьди с# (Зогр. єв.) — між 
нами і вами виникла велика безодня. 

 
СПОЛУЧНИК І СПОЛУЧНЕ СЛОВО 

 
За походженням та морфологічною будовою сполучники 

старослов’янської мови поділяли на прості, складні, складені і похідні. 
Прості сполучники за походженням були найдавнішими і складали групу 

морфологічно нечленованих одиниць, які втратили зв’язок із тими словами, від 
яких походять. До них належали сполучники а, бо, да, и, ли, нъ, та, ти, то, 
цh.  

Серед них бо (бо, тому що) та цh (хоч, незважаючи на те що) оформляли 
тільки підрядні зв’язки. Сполучник цh завжди стояв перед підрядним реченням 
або зворотом із давальним самостійним: и не видhаше т@ с@шта ~гоже 
хотhаше прhдати цh свhштамъ с@штамъ и свhтоу толикоу (Супр.) — і 
не бачив (Іуда), що там був той, кого він хотів зрадити, дарма що були свічки і 
стільки світла.  

Сполучник бо входив до складу підрядного речення і посідав у ньому 
найчастіше другу позицію: корабь же бh по срhдh морh, вьла> с# влънами 
бh бо противьнъ вhтръ (Зогр. єв.) — корабель був серед моря і заливався 
хвилями, бо був зустрічний вітер.  

Окремі вчені вважають, що сполучник бо в поєднанні із заперечними 
частками не, ни утворював нові сполучники небо, нибо. Однак, найвірогідніше, 
це були не окремі сполучники, а друга позиція сполучника бо в підрядному 
реченні після заперечення: печальнъ ~смъ отьче не бо хотhхъ, дабr къто 
оувhдhлъ таинr се> (Супр.) — я засмучений, отче, бо не хотів, щоб хтось 
довідався про цю таємницю; да не вид#тъ тако стар’ца леж#шта... на 
земи, ни бо дъскr бhаше подъ нимъ, ни бо рогозинr (Супр.) — не 
побачили діда, що лежав просто на землі, бо не було під ним ні дошки, ні 
тканини. 

Підрядні зв’язки міг також оформляти сполучник а, якщо він поєднував із 
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головним підрядне умовне речення з винесеною наперед часткою умови бr, 
би. У цьому випадку сполучення а бr, а би мало значення «якби», «якщо б». 
Напр.: а бr бrлъ сьде не бr оумрьлъ ми братъ (Супр.) — якби ти був тут, 
то не помер би мій брат.  

Подібну синтаксичну функцію міг виконувати також сполучник то, який 
займав позицію на початку головного речення і був відповідником до 
сполучників попередніх підрядних речень: аште сь не бrлъ злодhи, то не 
бrхомr ти его прhдали (Супр.) — якби цей не був злочинцем, то ми не 
передали б його тобі. 

Підрядні відношення виражав і сполучник да: нhсмь достоинъ да въ 
домъ мои вьнидеши (Зогр. єв.) — недостойний, щоб у мій дім ти увійшов; 
тhм’же и веде и на видhни~, да обо~моу б@дета сьвhдhтелa (Супр.) — 
тому й повів їх на споглядання, щоб вони обидва свідками були. 

Єднальні відношення між частинами складносурядного речення 
найчастіше виражали сполучники и, ти: правьда и миръ облобrзасте с# 
(Супр.) — правда і мир поцілувалися; тъчь\ а бr ~> послоушалъ ти 
оугоди~ ~и сътворилъ (Супр.) — аби тільки її послухав і задовольнив її 
бажання. Цю функцію могли виконувати і сполучники а, да, то: да 
испrтаетъ заемодавьцъ вьсh, елiко с@тъ его, а расхrт#тъ тоужди 
троудr его (Супр.) — нехай забере позикодавець усе, що йому належить, і 
нехай украдуть чужинці добро того. 

Протиставні відношення оформляли сполучники а, нъ, зрідка и, ти: 
единъ бh дльжьнъ п#ть\ сътъ динарь, а дроугr п#ть\ дес#ть (Зогр. 
єв.) — один був винен п’ятсот динарів, а другий — п’ятдесят; не ножемь, нъ 
вhро\ (Супр.) — не ножем, а вірою; слоужи ми, доньдеже hмь i пь\, i по 
томь hси и пьеши тr (Зогр. єв.) — служи мені, доки я їм і п’ю, а потім будеш 
їсти і пити ти; прhжде вrкни, ти тъгда оучи (Супр.) — спочатку навчися, а 
потім учи. 

Сполучник та (і, далі, потім) самостійно в текстах пам’яток не 
зафіксований, а найчастіше із часткою же: пог’наш# вьслhдъ во~вод@ >ти 
~го и оубити, та же не постiгъше вьзвратиш# с# (Cупр.) — погналися за 
воєводою, щоб схопити його і вбити, однак, не догнавши його, повернулися. 

Сполучник то (і, отже) був еквівалентом сполучника та (таже), 
особливо якщо сполучався з часткою же: въпрашати хотhаше, тоже 
млъчати ~моу ноужда бhаше (Супр.) — хотів спитати і змушений був 
мовчати. 

Функцію сполучників могли виконувати частки же (а, але, однак) та ни 
(ні): ови оубо бhжаах@ въ горr, ови же на селhхъ с@ште таaх@ с# 
(Cупр.) — одні тікали в гори, а інші, перебуваючи на полях, ховалися; въ 
въск’рhшениi бо ни жен#тъ с# ни посага\тъ (Зогр. єв.) — на тім світі ні 
одружуються, ні виходять заміж. 

Складні сполучники утворювалися зрощенням простих сполучників, 
сполучників із частками або деяких часток, які виконували функцію 
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сполучників. 
1. Зрощення сполучників: 
ацh — а+цh. Сполучник підрядних допустових речень: i разбоиника въ 

пород@ вьведе, а не требова молитвr ацh вьсhхъ иже по адамh ставиль 
бh богъ отъ того вълаза (Супр.) — і розбійника в рай увів і не потребував 
молитви, дарма що всіх, хто народився після Адама, Бог позбавив того входу; 

али — а+ли. Сполучник з протиставним значенням: iнr сtпе, али себе не 
можеть съпасти (Зогр. єв.) — інших урятував, а себе не може врятувати; 

ибо — и+бо. Значення — «бо»: въ iстин@ i тr отъ нихъ еси ибо i 
бесhда твоh авh т# творитъ (Зогр. єв.) — воістину, і ти з їхнього гурту, бо і 
розмова твоя тебе видає;  

или — и +ли. Сполучник сурядності зі значенням «чи», «або»: ч’то ~стъ 
слажде свhть ли или тъма (Супр.) — що солодше: світло чи тьма. У 
порівняннях він виконував функцію сполучника підрядності зі значенням 
«ніж»: изволихъ паче примhтати с# въ домъ б tа мо~го или жити въ 
жилиштихъ грhшникъ (Супр.) — захотів я перейти краще в дім Бога мого, ніж 
жити в житлах грішників. 

2. Зрощення сполучників із частками: 
даже — да + же. Сполучник підрядних речень часу зі значенням «доки», 

«поки»: повелh горьш# възложити на нь ранr, да вь тhхъ оумретъ даже 
не придетъ кононъ (Супр.) — повелів завдати йому важких ран, щоб він від 
них помер до приходу Конона; 

небонъ — не +бо +нъ. Сполучник підрядності зі значенням «бо»: да 
вижд@ своима очима повhдано~ вами небонъ вhрнhиши еста очи послоухъ 
(Супр.) — щоб я побачив на власні очі те, про що ви розповіли, бо власні очі —
 найкращий свідок; 

нежели — не + же + ли; (неже — не+же). Сполучник підрядних 
порівняльних речень зі значенням «ніж», «як»: радоуaше же с# по# не 
хоужде нежели д tдъ (Супр.) — радів він, співаючи не гірше, ніж Давид; 

таже — та + же. Єднальний сполучник зі значенням «і», «і тоді», 
«відтак», «отже» ; 

тоже — то + же = тоже: вьса июдеа испльни с# благодhании, тоже 
нrнa пrта\тъ къто сии ~стъ (Супр.) — вся Іюдея сповнилася 
благодіяннями, отже тепер питають: хто він є. 

До цієї групи також належали сполучники підрядності аште, ~да. Аште 
утворився поєднанням сполучника а + суфікс *-tja і мав значення «якщо». 
Найчастіше він займав позицію перед підрядним реченням: аште ми с# 
лоучитъ оумрhти съ тобо\ не отвръг@ с# тебе (Зогр. єв.) — якщо мені 
доведеться умерти з тобою, не відречуся я тебе. Інколи цей сполучник був у 
середині підрядного речення: слhпъ же слhпьца аште водитъ, оба въ hм@ 
въпадета с# (Зогр. єв.) — якщо сліпий сліпого водить, то обидва в яму 
впадуть. 

Походження сполучника ~да не з’ясоване. Він перебував найчастіше в 
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позиції перед підрядним реченням: онъ же рече ни ~да въстръга\ште 
плhвелъ въстръгнете коупъно съ нимь i пшениц@ (Зогр. єв.) — він же 
сказав: ні, а то, вириваючи бур’ян, вирвете разом із ним і пшеницю.  

3. Зрощення часток: 
неже — не + же. Сполучник підрядних порівняльних речень зі 

значенням «ніж», «як»: показа доблаa мати aко оучениими благь> вhрr 
вьскрьмила и паче неже млhкомъ (Супр.) — довела добрая мати, що 
навчанням гарної віри вона вигодувала його краще, ніж молоком; 

ниже — ни +же. Сполучник сурядності зі значенням «і», «і не», «і навіть 
не»: не прhодолh~та тhмъ ниже их’ побhдита (Супр.) — не переборете ви 
їх обидва і не переможете. 

До повторюваних сполучників належали такі, що, не утворюючи 
морфологічних зрощень, виражали семантичну єдність перелічення чи 
розділовості сполучуваних елементів: 

и — и: i сънид@ дъжди, i прид@ рhкr, i възвhаш# вhтри, i напад@ 
на храмин@ т@, i не паде с# (Зогр. єв.) — і пішли дощі, і потекли ріки, і 
подули вітри, і напали на ту хатину, і вона не впала; 

или — или: повелhно ти естъ или оувhштати или м@чити (Супр.) —
 наказано тобі або умовляти, або мучити; 

любо — любо: о вьсhкомъ бо крьстiaнh казнь цhсарьска лежитъ 
любо оубогъ ~стъ любо богатъ любо сановитъ любо смръдъ (Супр.) — на 
всякого християнина поширюється цісарська кара: чи він убогий, чи багатий, чи 
сановитий, чи простий селянин; 

ни — ни: законъ бh данъ вел#и не прhлюбодhати ни оубити ни 
оукрасти ни лъжи послоухоу бrти (Супр.) — було дано закон, що велів ні 
чинити перелюбу, ні вбивати, ні красти, ні кривосвідчити. 

Для складених сполучників характерна така семантична єдність, як і для 
попередньої групи, хоча в реченні частини цих сполучників могли розділятися 
іншими елементами. До складених належали такі сполучники: 

аште ли оубо — «якщо ж», «отже»: аште ли оубо покориши ми с# 
б@деши чьстенъ вь полатh моеи (Супр.) — якщо ж покоришся мені, будеш 
бажаним у домі моєму; 

аште — то — «якщо — то»: аште придеши то не имаши мене 
видhти (Супр.) — якщо прийдеш, то не побачиш мене; 

аште ли да — то — «якщо ж — то»: аште ли да котори с@против#тъ 
с# о томъ то прhда\тъ с@доу (Супр.) — якщо ж хто-небудь буде опиратися 
цьому, то віддавати їх до суду; 

да аште — то — «якщо ж — то»: да аште добро б@детъ то сладьцh 
пи\тъ отъ него и вьзвесел#тъ с# (Cупр.) — якщо ж добре буде (вино), то із 
задоволенням вип’ють його і звеселяться; 

прhжде даже — «поки», «доки», «перш ніж», «коли ще»: прhжде даже 
не бrстъ авраамъ, азъ есмь (Зогр. єв.) — коли ще не було Авраама, я вже 
був; 

не тъкъмо — нъ и — «не тільки — але й»: не тъкъмо разарhше 
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с@б@т@ нъ i оtца своего глаtше б tа (Зогр. єв.) — не тільки заважає святкувати 
суботу, але й батьком своїм називає Бога. 

Похідні сполучники. Крім власне сполучників, їхню функцію в реченні 
могли виконувати і деякі інші частини мови. Найчастіше це були частки, окремі 
відносні прислівники та відмінкові форми відносних чи вказівних займенників. 
Серед прислівників функцію сполучників виконував aко, який приєднував 
підрядні речення різних типів: 

— підрядні додаткові: "ко (hко) — «що»: i възьрhвъш# видhш# hко 
отъваленъ бh камень (Зогр. єв.) — і, глянувши, побачили, що камінь 
відвалений; 

— підрядні часові: hко — «коли»: i hко сhде прист@пиш# къ немоу 
оученици его (Зогр. єв.) — і коли він сів, підійшли до нього учні його; 

— підрядні наслідкові: aко — «так що: i бrстъ hко i мрьтвъ hко 
мнози глаtах@ hко оумрhтъ (Зогр. єв.) — і став він наче мертвий, так що 
багато хто говорив, що він помер. 

Функцію сполучників могли виконувати окремі відмінкові форми 
відносних та вказівних займенників:  

имь же (орудний відм. одн. займ. и) — «а тому», «через те», «унаслідок 
того»: ~сть бо каaни~ от’ вьсе# доуш# износимо и ~сть покаaни~ 
прhпрость въ гражданехъ вьзиска~ми имже ови съпаса~ми с@тъ а 
дроузи¿ ос@жда~ми (Супр.) — бо є каяття, що від усієї душі приноситься, і є 
каяття, яке люди просто відбувають, а тому перші врятовані, а другі осуджені; 

тhмь же, тhмь (орудний відм одн. займ. ть), за значенням дорівнює 
имь же: пл#са дъшти iродиhнина по срhдh i оугоди ¿родоу тhмь же 
кл#тво\ iздрече еи дати его же аште въспроситъ (Зогр. єв.) — танцювала 
дочка Іродіяни посередині і догодила Іродові, а тому він поклявся дати їй те, 
чого вона попросить.  

Сполучні слова. У старослов’янській мові серед похідних сполучників 
виокремлювали чисельну групу сполучних слів. Ці сполучні слова за 
морфологічною приналежністю поділяли на дві групи: 

1. Відносні прислівники, що утворені: 
— від займенникового кореня *-j-: иде, идеже, aмо, aможе, \доу, 

\доуже, ~гда, ~гдаже, "ко, "коже, ~ль, ~ли, ~лh, ~льма, ~льми, ~лико; а 
також поєднання з префіксами: дондеже, доньдеже, отъ\доу, отън@доу, 
вънегда, отънели, отънелиже та ін.; 

— від займенникового кореня *-k-: къде, камо, к@доу, к@дh, къгда, 
когда, како, коль, коли, колh, кольма, кольми. 

2. Усі відмінкові форми відносних займенників, утворені від 
займенникового кореня *-j- (займенник иже, aже, ~же). 

Окрім членів підрядних частин складних речень, сполучні слова водночас 
виконували функцію приєднувальних елементів, за допомогою яких підрядні 
частини сполучалися з головною: iдеже есмъ азъ i вr б@дете, i "може азъ 
iд@ вhсте п@ть (Зогр. єв.) — є я, і ви там будете, і куди я іду, ви знаєте дорогу 
(сполучне слово — обставина місця); не вhси отъ к@доу приходитъ i камо 
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iдетъ (Зогр. єв.) — не знаєш, звідки він приходить і куди іде (сполучне 
слово — обставина місця); рьци намъ когда се б@детъ (Зогр. єв.) — скажи 
нам, коли це буде (сполучне слово — обставина часу); прорьци къто т# 
оудари (Зогр. єв.) — скажи, хто тебе вдарив (сполучне слово — підмет); 
помhни каh моh vпостась (Супр.) — згадай, яка моя іпостась (сполучне 
слово — присудок); не вhмъ чьто глеtть (Зогр. єв.) — я не знаю, що він 
говорить (сполучне слово — додаток); и азъ вамъ рек@, кое\ власти\ си 
твор\ (Зогр. єв.) — і я вам скажу, якою владою це творю (сполучне слово —
 означення).  

 
ЧАСТКА 

 
Частка — це службова частина мови, яка надає слову або реченню 

додаткового відтінку чи служить засобом творення форм слів та похідних слів. 
За роллю у слові чи реченні частки старослов’янської мови поділяли на фразові 
(заперечні та модальні), словотворчі і формотворчі. 

Фразові частки: еи, не, ни, "роу, да, ~ша, ~ша да, ли, ~да, же, бо, 
оубо, ~се, се. 

еи = так. Мала стверджувальне значення: онъ же рече. крьстиaнrни ли 
~си. она же глагола. еи крьстиaнrни ~смъ (Супр.) — він запитав, чи вона 
християнка, вона відповіла: так, християнка.  

не = ні. Мала значення заперечення: не тr м# м@чиши (Супр.) — не ти 
мене мучиш.  

ни = ні, і не. Мала значення заперечення, часто функціонувала в реченнях, 
що мали заперечення: hко не сh\тъ, ни жьн@тъ, ни събира\тъ въ 
житьниц@ (Зогр. єв.) — що не сіють, і не жнуть, і не збирають у житницю. 
Проте ця частка могла вживатися і в реченнях без не: въ въск’рhшениi бо ни 
жен#тъ с# ни посага\тъ (Зогр. єв.) — бо на тім світі і не одружуються, і не 
виходять заміж. 

"роу, "роу да = бодай. Мала бажально-вольове значення: "роу тоу 
грhховънhи зълобh прhсталъ коньць (Супр.) — бодай тій гріховній злобі 
настав кінець. 

~ша, ~ша да = о, якби. Мала бажально-вольове значення: ~ша и не 
събрали събора (Супр.) — о, якби не зібрали зібрання. 

ли = чи. Питальна частка: дhhши ли не вhдhhше, кде погребенъ ~стъ 
(Супр.) — чи ти думаєш, що він не знав, де похований? 

~да = хіба, невже. Питальна частка при очікуваному запереченні: ~да i 
вr оученици его хоштете бrти (Зогр. єв.) — хіба і ви хочете стати його 
учнями?  

же = же, ж. Мала підсилювальне значення. Ця частка ніколи не була на 
початку фрази і завжди вживалася як енклітик після слова, виділеного логічним 
наголосом: онъ же рече имъ (Зогр. єв.) — він же говорив їм. Із подібним до 
підсилювальної частки же значенням у старослов’янських текстах вживали 
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частки бо = ж, навіть; оубо = ж, саме, якраз: къто бо ~стъ вhрнrи рабъ 
(Остр. єв.) — хто ж вірний раб? не подобите с# оубо имъ (Остр. єв.) — не 
уподобляйтеся ж їм. 

~cе, се = ось. Мала вказівне значення: се ¿зиде сh>и да сhетъ (Зогр. 
єв.) — ось іде сіяч сіяти. 

Словотворчі частки: 
— же (мала варіанти -жде, -ждо); -бо, - ли, -не, -ни, -нh. 

Підсилювальну частка же та її варіанти використовували для творення 
займенників та прислівників: никътоже, ничьтоже, никъдеже. Приєднуючись 
до відмінкових форм займенників и, a, ~, вона трансформувала їх у відносні 
займенники: иже, aже, ~же (який, яка, яке), ~гоже, ~>же (якого, якої).  

Частка -бо виконувала роль словотворчої морфеми частки оубо та 
сполучника ибо. 

Частка -ли була словотворчою морфемою сполучників та сполучних слів: 
али, или, нежели. 

Частка не- найчастіше виконувала роль префікса іменних частинах мови: 
нед@гъ, неприaзнь, невhрьство, недвижимъ, незълобивъ, непраздьнъ; 
рідше дієслів: негодовати, ненавидhти, нерадити.  

Частка ни- утворювала заперечні займенники з питальних: никъто, 
ничьто, никrи. Якщо ці займенники функціонували в реченнях не самі, а з 
прийменниками, то останні займали позицію після частки: ни о комъ. 

Частка нh- вживалася для творення неозначених займенників: нhкъто, 
нhчьто, нhкrи. 

Формотворчими були частки с#, да.  
Частка c# — це зворотна частка займенникового походження, яку 

використовували для утворення зворотних дієслів: смh"тис#, бо"тис#, 
ка"тис#. 

Частка да мала побажальне або спонукальне значення, тому її вживали 
для творення аналітичних форм наказового способу: да б@детъ волh твоh 
(Зогр. єв.) — хай буде воля твоя. 

 
ВИГУК 

 
Вигук — частина мови, яка служить для вираження емоцій, почуттів та 

волевиявлення людини. Особливістю вживання вигуків є те, що найчастіше їх 
використовують у розмовному стилі, безпосередньому спілкуванні. Мова 
старослов’янських пам’яток унеможливлює достатньо репрезентувати вигуки, 
що були в живій мові тогочасних слов’ян. Найчастіше в пам’ятках зафіксовані 
такі вигуки: 

о, w = о! Цей вигук могли вживати: 
— з кличним відмінком: скажи ми w чловhче (Супр.) — скажи мені, о 

чоловіче! 
— з називним відмінком: о велика таина (Супр.) — о велика таємниця! 
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— з родовим відмінком: w гноусънааго того гласа, како искочи изъ 
оустъ (Супр.) — о поганий той голос, який вилетів з уст! 

— з давальним відмінком: w сквернавrима ногама, како не оутрьпоста 
ти (Супр.) — о негідні ноги, як вони не затерпли тобі! 

Інколи в тексті вигук о, w вживали разом зі словом веле: w веле дhло 
чоудьно (Супр.); w веле оумъ безъ оума (Супр.). 

wле = о! Цей вигук вживали в неєвангельських текстах: wле безоуми~ 
(Супр.) — о безумство!; wле м@ка смрьти (Супр.) — о мука смерті! 

оувr = о горе! о лихо! лат. vae : оувr мьнh побhжденъ бrхъ м@жи 
сими (Супр.) — о горе мені! Перемогли мене мужі ці. 

оу, ю = о! ой! Найчастіше ці вигуки вживали разом зі словом горе: оу горе 
мьнh окаанhи (Супр.) — о горе мені окаянній; ю горе мьнh окаaноуоумоу 
(Супр.) — о горе мені окаянному. 

воле = ну, ну ж; лат. age: воле же чьто сътворилъ тъгда владrка тъ 
(Супр.) — ну, що ж тоді зробив владика той. 

се = ось, на, глянь, бач; лат. en, ecce: се поставьa\ т#... ископати 
многобожьство (Супр.) — ось доручаю тобі викорінити багатобожжя. 

сh = ну, ось: сh оубо и мr възлюбь~ни...слrшимъ чьто глаголетъ 
намъ...(Супр.) — ну, ось і ми, возлюблені, чуємо, що говорить нам... 

~се, есе = се: есе того дhльма ребро мо~ се тако оставихъ (Супр.) —
 на (глянь), для цього і ребро моє оце я залишив отак. 

Крім названих одиниць, функцію вигуків виконували деякі 
словосполучення: тако ми богr, тако ми бози (Супр.); тако ми ²соуса 
(Супр.); тако ми Христосъ (Супр.); тако ми вhньць (Супр.); тако ми 
спасени~ (Супр.). 

 
ПИТАННЯ ДЛЯ САМОКОНТРОЛЮ 

 
1. На які групи за походженням поділяли прийменники старослов'янської 

мови? 
2. Чи були обмеження на сполучення прийменників із певними 

відмінковими формами імен? Наведіть приклади. 
3. Які прийменники поєднувалися лише з однією відмінковою формою 

імен? Наведіть приклади. 
4. Які прийменники сполучалися з двома, трьома відмінковими формами? 

Наведіть приклади. 
5. Наведіть приклади первісних і похідних прийменників, поясніть 

різницю між ними. 
6. На які групи за будовою поділяли сполучники старослов'янської мови? 

Наведіть приклади. 
7. Чим відрізнялися сполучники від сполучних слів? 
8. Які сполучники за походженням є найдавнішими? Наведіть приклади. 
9. Які сполучники виражали підрядні й сурядні зв'язки у реченні? 

Наведіть приклади. 
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10. Слова яких інших частин мови могли виконувати функції 
сполучників? Наведіть приклади. 

11. Як утворювалися складні сполучники? Наведіть приклади. 
12. Наведіть приклади повторюваних та складених сполучників. 
13. Наведіть приклади сполучних слів, поясніть їх походженння. 
14. На які групи за функцією у слові чи реченні поділяли частки 

старослов'янської мови? Наведіть приклади. 
15. Укажіть на особливості вживання вигуків та їх семантику. 

 
ПРАКТИЧНІ ЗАВДАННЯ 

 
1. Розподіліть прийменники на первісні та похідні, поясніть 

походження похідних прийменників: при, подъ, близъ, връхоу, безъ, вънъ, 
въ, кромh, възъ, междоу, до, мимо, за, окр@гъ, изъ, окрьстъ, къ, 
подлъгъ, на, против@, о, ради, объ, сквозь, отъ, развh, съ, оу.  

2. Прочитайте речення, перекладіть їх. Визначте, із якими 
відмінковими формами імен вживали прийменники, погрупуйте їх за цим 
показником. Поясніть їх походження: отъ исплънениh его мы вси при>хомъ. 
благодhть въз благодhть (Зогр. єв.). загrбн@ за безакони~ сво~ (Син. 
пс.). тъ бh близъ ил tма (Зогр. єв.). изити иtс храма (Зогр. єв.). въниде на 
гор@ (Мар. єв.). приде же въ градъ... искрь вьси (Мар. єв.). прhтъкнеши о 
камень (Мар. єв.). сhдhаше о немь народъ (Мар. єв.). посъл’етъ ихъ кромh 
странr (Мар. єв.). изиде отъ гроба (Асс. єв.). сhдhхъ окр@гъ тhлесоу ~ю 
(Супр. рук.). иде по морю (Мар.єв.). при дев#тhи годинh (Зогр. єв.). вьсь 
градъ изиде против@ ис tви (Зогр. єв.). стати прhдъ градомъ (Мар. єв.). 
сhд#ште прhмо гробоу (Мар. єв.).  

3. Із наведених прикладів випишіть первісні і похідні прийменники. 
Поясніть, із якими відмінковими формами вони поєднуються і з яких частин 
мови утворилися похідні: корабль же бh посрhдh морi" погр@жа> с> 
влънами (Остр. єв.). прhжде шести дьни пасхы приде иtiс въ виfани\ (Сав. 
кн.). не нашихъ дhлъ ради. нъ обhта твоего радi (Київ. лист.), повели ми 
прити къ севh (Сав. кн.). hко единъ естъ i нhстъ iного развh его (Асс. єв.). 
потръпи по мънh и въсе ти въздамъ (Асс. єв.). сего дhлi" нын"чоу въ 
гл@бинh неразоумь" плаваах@ (Супр. рук.). i гtла има iдhта вь весь hже 
прhмо вама (Мар. єв.). ногама прhднима опьръ с# о стлъпъ (Супр. рук.). i 
емъше и нзвhс# вонъ из винограда (Мар. єв.). i обрhтосте жрhбьць 
прив#занъ при двьрьхъ (Зогр. єв.). медъ бо каплетъ отъ оустьноу жены 
бл@дьнr (Супр. рук.). оузрh же иtсъ мъногы народы окрьстъ себе (Мар. 
єв.). i поклоньше с# прhдъ нимъ на коленоу р@гаах@ с# емоу (Зогр. єв.). не 
помьнитъ скръби за радость (Мар. єв.).  

4. Поділіть сполучники на групи за будовою: прості, складні, складені: 
бо, аште ли оубо, ацh, да, аште ли да, ибо, а, прhжде даже, али, и, или, 
ли, даже, да аште, нъ, нежели, та, таже, то, не тъкъмо...нъ и, ниже.  
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5. Прочитайте приклади, знайдіть сполучники підрядності й 
сурядності. Поясніть, які значеннєві відношення оформляли сполучники 
сурядності (єднальні, розділові, протиставні) у наведених прикладах: чьто 
~стъ слажде свhтъ ли или тьма (Супр. рук.). егда твориши пиръ. зови 
ништ#> (Зогр. єв.). hко покрывати с# кораблю влънами а ты съпаше (Мар. 
єв.). по чьто съ мъздоiмьци i грhшьникы оучитель вашь hстъ (Мар. єв.). 
г tи съ тобо\ готовъ есмь i въ тьмьниц@ i въ съмрьть iти (Зогр. єв.). дамь 
ли или не дамь (Мар. єв.). ины съпасе али себе не можетъ съпасти (Зогр. 
єв.). любо въ вътор@\ любо въ трети\ страж@ придетъ (Сав. кн.). 
гнhваите с# а не съгрhшаiте (Син. пс). съвhтъ сътворьше архиереи и 
старьци (Мар. єв.). ли сътворите дрhво добро и плодъ его добръ. ли 
сътворите дрhво зъло и плодъ его золъ (Мар. єв.). не оупиваите с# 
винъмъ. нъ паче исплън"ите с# доухъмь (Охр. лист.). повhдh ли се 
iwсифоу. или паче съкрr\ таино~ се (Супр. рук.). не ос@ждаите да не 
ос@ждени б@дете (Остр. єв.). нhстъ оумръла. нъ спить (Мар. єв.). остави i 
се лhто дон’деже \ окопа\ окръстъ (Зогр. єв.).  

6. Прочитайте приклади, знайдіть сполучники і сполучні слова, 
поясніть відмінність між ними: изиде сh>и сh>тъ сhмене сво~го и егда 
сhiааше. ово паде при п@ти... а дроуго~ паде посрhдh трьни" (Остр. єв.). 
того дhлh и против@ изиде народъ "ко слrшаш# и створьша се 
знамение (Сав. кн.). да егда оск@дhте. приiм@тъ и вы въ вhчнr> кровы 
(Зогр. єв.). и имъше дhлателе рабы его бrш# а дроугr# оубиш# (Сав. 
кн.). аште би былъ сьде не би мои братръ оумрълъ (Зогр. єв.). егда 
зъванъ б@деши на бракъ не с#ди прhдьниимь мhстh (Сав. кн.). на 
мhстh идеже лежаше св#тrи невидимь никымьже (Супр. рук.). и се 
просвьтhш# с# кости сты tихъ вь водh. акы и свhтильници (Супр. рук.). вы 
истин@ отъ нихъ еси. ибо галилhанинъ еси (Мар. єв.). и проз#въ оусъше. 
зане не имhаше влагы (Остр. єв.).  

7. Прочитайте приклади, знайдіть частки, визначте їх розряд (фразові, 
словотворчі, формотворчі) та семантику (стверджувальні, заперечні, питальні, 
підсилювальні): послhдь же посъла къ нимъ сынъ свои (Мар. єв.). повелh 
господь его да продад#ть и (Асс. єв.). чьто оубо си с@ть (Остр. єв.). ты ли 
еси црь iюдhiскъ (Зогр. єв.). не хотhаше ни очию възвести на небо (Зогр. 
єв.). и стоуденьць гл@бокъ ~стъ. отък@доу оубо  имаши вод@ жив@ (Остр. 
єв.). i приглашь i рече емоу. чьто се слыш@ о тебh (Зогр. єв.). еда можетъ 
слhпьць слhпьца водити (Зогр. єв.). даждь ми си\ вод@. да ни жажд@ ни 
прихожд@ почьрьпатъ (Остр. єв.). рече оцоу сво~моу се колико лhтъ 
работа\ тебh и николнже заповhди тво~> не прhст@пихъ и мънh 
николиже не далъ еси козьл#те (Остр. єв.). слышиши ли чьто си гл t@тъ i tс 
же рече имъ еi (Сав. кн.). онъ же рече кръсти"ныни ли еси. она же 
глагола. еи кръсти"ныни ~смь (Супр. рук.). бьдите i молите с#. да не 
вьнидете въ напасть. д tхъ бо бодръ. а плъть немоштьна (Асс. єв.). не оу 
ли не чюете ни разоумhте окаменено лн iмате сръдьце ваше (Мар. єв.). 
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азъ же ништь есмь i оубогъ (Син. пс). сtтыи же къ нимъ. да к’то ~стъ сiи 
аполонъ хотhлъ быхъ оувhдhти (Супр. рук.). расп#тыи нашимъ родомъ 
~да можетъ сил@ имhти (Супр. рук.). ничесоже ли не отъвhштаваеши 
(Мар. єв.). она же отъвhштавъши рече емоу. еи господи iбо пьси подъ 
трапезо\ отъ кроупиць дhтьскъ (Зогр. єв.). въ тъ часъ прист@пиш# 
оученици къ иtсоу гл tште. къто оубо болеи естъ въ цсtрствии небесцhмь 
(Зогр.єв.).  

8. Прочитайте приклади, знайдіть у них вигуки, зробіть висновки про 
особливості їх вживання та семантику: о роде невhрьнъ и развраштенъ. 
доколh б@д@ въ васъ. (Асс. єв.). о толикоу вашемоу безоумию (Супр. рук.). 
wле м@ка смрьти (Супр. рук.). wле безоумие (Супр. рук.). сh оубо и мr 
възлюбь~ни (Супр. рук.). воле же чьто сътворилъ тъгда владыка тъ 
(Супр. рук.). оувr мънh (Супр. рук.). горе вамъ кънижьници и фарисеи 
(Мар. єв.). оу горе мьнh окаанhи (Супр. рук.). 

 
ТЕСТОВІ ЗАВДАННЯ 

 
1. Усі прийменники первісні в рядку: 
а) безъ, прhмо, ради; 
б) подъ, при, прhдъ; 
в) надъ, развh, свhн~; 
г) възъ, близъ, послhдь. 
 
2. Усі прийменники похідні в рядку: 
а) кромh, объ, отъ; 
б) искрь, надъ, къ; 
в) свhн~, подъ, при,; 
г) мимо, окр@гъ, сквозь. 
 
3. У реченні повели ми прити къ себh (Сав. кн.) використано: 
а) первісний прийменник із Зн.в. займенника; 
б) первісний прийменник із Д.в. займенника; 
в) похідний прийменник із Р.в. займенника; 
г) похідний прийменник із Д.в. займенника. 
 
4. У реченні приде иtсъ въ градъ самареискъ.. близь вьси (Остр. єв.) 

використано: 
а) первісний та похідний прийменники; 
б) похідний прийменник; 
в) два похідних прийменники; 
г) первинний прийменник. 
 
5. У реченні прохождаах@ сквозh вьсi (Зогр. єв.) використано: 
а) первісний прийменник із Зн.в. займенника; 
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б) похідний прийменник із Д.в. займенника; 
в) похідний прийменник із Р.в. займенника; 
г) похідний прийменник із Зн.в. займенника. 
 
6. Усі сполучники прості в рядку: 
а) ти, то, цh; 
б) ацh, ли, нъ; 
в) ибо, ниже, да; 
г) даже, нъ, та. 
 
7. Усі сполучники складні в рядку: 
а) или, цh, прhжде даже; 
б) али, та, hко; 
в) даже, нежели, ниже;  
г) ацh, нъ, "ко. 
 
8. Усі сполучники складені в рядку: 
а) ~да, та, цh; 
б) неже, ибо, ни; 
в) тоже, или, а; 
г) аште ли оубо, прhжде даже. 
 
9. У реченні рьци намъ когда се б@детъ (Зогр. єв.) використано: 
а) сполучник сурядності; 
б) сполучник підрядності місця; 
в) сполучник підрядності часу; 
г) сполучне слово. 
 
10. У реченні аште придеши то не имаши мене видhти (Супр.) 

використано: 
а) складений подвійний сполучник; 
б) складний сполучник; 
в) простий повторюваний сполучник; 
г) простий одиничний сполучник. 
 
11. Усі частки старослов’янської мови поділяли на: 
а) словотворчі і формотворчі; 
б) заперечні та модальні; 
в) фразові (заперечні та модальні), словотворчі і формотворчі; 
г) питальні та стверджувальні. 
 
12. Усі частки заперечні в рядку: 
а) же, бо; 
б) не, ни; 
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в) ~се, се; 
г) да, ли. 
 
13. Усі частки модальні в рядку: 
а) aроу, ~ша да; 
б) же, али; 
в) с#, да; 
г) ~се, се. 
 
14. Усі частки формотворчі в рядку: 
а) с#, да; 
б) ли, ~да; 
в) еи, не; 
г) же, бо. 
 
15. У реченні пришелъ ли еси сhмо. прhжде врhмене м@читъ насъ 

(Зогр. єв.) використано: 
а) підсилювальну частку; 
б) питальну частку; 
в) стверджувальну частку; 
г) вказівну частку. 
 
16. У реченні се ¿зиде сh>¿ да сhетъ (Зогр. єв.) використано: 
а) підсилювальну частку; 
б) питальну частку; 
в) стверджувальну частку; 
г) вказівну частку. 
 
17. У реченні да б@детъ волh твоh (Зогр. єв.) використано: 
а) формотворчу частку; 
б) модальну частку; 
в) підсилювальну частку; 
г) вказівну частку. 
 
18. У старослов’янській мові вигуки найчастіше вживали: 
а) у розмовному стилі; 
б) у кириличних і глаголичних пам’ятках; 
в) у глаголичних пам’ятках; 
г) у кириличних пам’ятках. 
 
19. У реченні оу горе мьнh окаанhи (Супр.) використано: 
а) прийменник; 
б) сполучник; 
в) частку; 
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г) вигук. 
 
20. Знайдіть відповідності між словами і частинами мови, до яких вони 

належать:  
1) вън, близъ, прhжде, против@   а) вигуки;  
2) то, нежели, аште, ~да    б) прийменники;  
3) не, же, ~ли, ачи     в) сполучники;  
4) о, оувы, воле, огоге     г) частки.  
 
 

СИНТАКСИС 
 
Синтаксична система старослов’янської мови досліджена й описана 

значно менше, ніж фонетична і морфологічна.  
На основі аналізу найдавніших пам’яток старослов’янської мови, які є 

точними копіями рукописів ІХ ст., можна зробити певні висновки про будову 
речень, зв’язок слів, особливості вживання відмінків, вираження головних і 
другорядних членів речення.  

Синтаксис старослов’янської мови значною мірою зберігає особливості 
праслов’янської синтаксичної системи, яка сформувалася на базі 
праіндоєвропейської, зазнаючи, звичайно, певних трансформацій упродовж 
усього періоду розвитку. Особливості синтаксису старослов’янської мови 
знайшли своє системне продовження в сучасних слов’янських мовах, зокрема й 
в українській. 

 
Порядок слів у реченні 

 
Для старослов’янської мови характерним був вільний порядок слів у 

реченні, що не мав граматичного значення, а функціонував як засіб смислового 
та емоційного виділення. Найхарактернішим для синтаксичних структур був 
порядок із препозитивним підметом щодо присудка. Напр.: чtкъ етеръ iмh 
дъва сtна (Зогр. єв.); онъ же отъвhштавъ рече ¿мъ (Зогр. єв.). Якщо ж треба 
було акцентувати увагу саме на дії, то присудок займав препозицію щодо 
підмета. Напр.: ¿ вълhзъ въ корабь иtс. прhhде ¿ приде въ свои градъ (Зогр. 
єв.) — і піднявся в корабель Ісус, переплив і прийшов у своє місто; и съниде 
дъждь и прид@ рhк| и възвhаш# вhтри (Сав. кн.) — і пішов дощ, і 
розлилися ріки, і подули вітри. 

Слова, носії основної інформації, у реченні виділяли логічним наголосом. 
Це були самостійні частини мови, найчастіше багатоскладні слова, хоча цю 
функцію також могли виконувати односкладні займенники т|, м|, онъ, азъ; 
прислівники ни, тоу. Односкладні слова, найчастіше службові, які не мали 
логічного наголосу, в реченні приєднувалися до наголошених; це проклітики 
та енклітики. Проклітики — ненаголошені слова, які приєднувалися до 
наступного наголошеного слова; енклітики — до попереднього слова. 
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Проклітиками були заперечна частка не, прийменники отъ, надъ, подъ, 
прhдъ, хоча прийменники могли бути також наголошеними, якщо зразу після 
них був енклітик: въ нь, прhдь м|. 

Прийменники-проклітики у вимові були тісно пов’язані з наступною 
іменною частиною, навіть позиції редукованих визначали так само, як і в 
середині багатоскладоваго слова: въ часъ, отъ дьни. 

Енклітики старослов’янської мови репрезентовані сполучниками бо, же, 
питальною часткою ли, формами давального відмінка особових займенників 
ми, ти, си; формами знахідного відмінка займенників 3 особи и, ~, \—>: 
въсп#тъ влhк@ же с# (Супр.); не зьриши бо на лице чк tом (Мар. єв.). 

 
Типи речень за метою висловлення 

 
За відповідністю змісту речення до дійсності всі синтаксичні структури 

поділяли на стверджувальні і заперечні. Стверджувальні — це речення, у яких 
підтверджено зв’язок між предметами та їхніми ознаками в реальній дійсності; 
заперечні — речення, у яких цей зв’язок заперечено. Показником заперечення 
була заперечна частка не в реченні. Частка не — проклітик, і залежно від того, 
перед яким членом речення вона функціонувала, речення поділяли на 
загальнозаперечні і частковозаперечні. Якщо частка займала місце 
безпосередньо перед присудком чи дієслівною групою головного члена речення 
і заперечувала основний зміст, то речення кваліфікували як загальнозаперечне: 
онь же не хотhше (Сав. кн.); ¿ того не можааше зърhти (Зб. Кл.). Якщо ж 
частка була перед іменем, іменною групою чи прислівником і заперечувала 
суб’єкт, обставину чи означення, то таке речення називали частковозаперечним: 
не по многоу же прист@пьше сто>штеi (Зогр. єв.); юже не много гл t\ съ 
вами (Зогр. єв.); г tи не доброе ли сhм# сhhлъ еси (Лист. Унд.). За умови 
сполучення заперечної частки з особовими формами теперішнього часу 
допоміжного дієслова б|ти відбувалося злиття цих елементів в одне слово: 
не+есмъ > нhсмъ; не+естъ > нhстъ: нhcмъ достоинъ нарешти с# с|нъ 
твои (Остр. єв.). Якщо частка та допоміжне дієслово були розділені іншими 
словами, то злиття не відбувалося: не достоино естъ (Мар. єв.); не бо ~си 
призьванъ (Супр.); не бо ми ~стъ оуповати (Супр.). 

Для посилення заперечення використовували частку ни, що була 
заперечною формою сполучника и. З дієсловом вона поєднувалася за умови 
повторюваного заперечення при однорідних дієслівних формах і вживалася, 
починаючи з другого елемента: не сh\тъ ни жьн\тъ (Мар. єв.); не оукори 
ти таков|> б tжи# благодhти ни погоубити толь велик|# ч#сти (Зогр. 
єв.). Частка ни поєднувалася також з іменами, а заперечення при цьому могло 
бути як одиничним, так і повторюваним: ни Соломонъ во вьсеи славh своеи 
облhче с# (Мар. єв.); ни въ Издраили толик| вhр| не обрhтъ (Зогр. єв.).  

За метою висловлення речення поділяли на розповідні, спонукальні та 
питальні. 

Найпоширенішими були розповідні речення, які інформували про факт 
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дійсності, не маючи емоційного навантаження: Чл tвкъ единъ сътвори вечер\ 
вели\ (Мар. єв.); приде исоусъ i оученици его (Зогр. єв.); ¿ вьлhзъ въ корабь 
иtс прhhде ¿ приде въ свои градъ (Зогр. єв.). 

Окличні речення були не лише носіями інформації, а й служили засобом 
вираження різноманітних емоцій, почуттів мовця. Такі речення в 
старослов’янських текстах найчастіше не мали спеціальних засобів виділення, 
однак їх належність до ораторського мовлення дала змогу визначити специфічні 
прийоми, які використовували при публічному читанні для вираження 
окличності. Найчастіше це були так звані риторичні звертання: лицемhре. 
iзьми прьвhе брьвъно изъ очесе твоего (Мар. єв.). Показниками окличності 
речень були вигуки та окличні частки w, оу, оува, горе: оу горе мьнh окаанhи 
(Супр.); w роде не вhрьн| и развраmен| (Мар. єв.); горе вамъ кънигъчи> 
и фарисhи (Мар. єв.). 

Спонукальні речення виражали волевиявлення мовця, яке потребувало 
виконання. Такі конструкції могли виражати наказ, прохання, пораду, протест, 
бажання, згоду та ін. Характерним показником цього типу речень було 
вираження присудка формами наказового способу дієслова: придhте оубо, 
братрье, видимъ болhзни гробън|> (Зб. Кл.). У давніх старослов’янських 
пам’ятках зафіксовані спонукальні речення із синтетичними формами 
наказового способу 3 ос. усіх чисел: по вhрh ваю б@ди вама (Мар. єв.). 
Спонукальність у старослов’янській мові могла підсилювати частка да, яка за 
походженням була тотожною із сурядним сполучником да. Такі речення 
виражали категоричне спонукання: да николиже плода отъ тебе не б@детъ 
въ вhкъ (Мар. єв.) — Хай же ніколи в тебе не буде плоду! Зрідка 
спонукальність могли виражати інфінітивні форми в реченнях із значенням 
можливості, необхідності тощо: семоу ~стъ б|ти (Супр.). Спонукальні 
заперечні речення зі значенням заборони найчастіше утворювали поєднанням 
заперечної особової форми допоміжного дієслова могти та інфінітива 
основного дієслова: не мози оубо никтоже съ льсть\ прити (Супр.). 

Питальні речення містили запитання і настанову на отримання відповіді. 
У старослов’янській мові вони могли бути побудовані за допомогою таких 
елементів: 

— речення з питальними словами. Роль питальних слів виконували 
відмінкові форми займенників къто, чьто, к|и, каa, ко~, какъ (-а,-о), 
коликъ (-а,-о) та ін. і прислівники къде, како, камо та ін.: къто прикосн@ с# 
ризъ моiхъ (Зогр. єв.); колико имати хлhбъ (Мар. єв.); како т| отъ мене 
пити просиши (Остр. єв.); 

— речення з питальною часткою ли, яка була набагато частіше вживаною, 
ніж у сучасних мовах: достоитъ ли въ собот@ добро творити (Мар. єв.); т| 
ли еси ц tрь iюдhiскъ (Зогр. єв.). У реченнях, які передбачали негативну 
відповідь, уживали питальну конструкцію (не) уже ли: не уже ли и свою 
матерь укори съ мьною (Син. пс.). Близьким до неї було сполучення не оу ли, 
яке вживали в значенні «як (же) не»: не оу ли разоумhете (Зогр. єв.);  
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— речення з питальною часткою еда. Цю частку вживали в реченнях, які 
передбачали негативну відповідь: еда можетъ слhпьць слhпьца водити 
(Зогр. єв.); которааго же отъ васъ оtць въпроситъ сtнь свои хлhба. еда 
камень подастъ ~моу (Зогр. єв.). 

 
Двоскладні та односкладні речення 

 
За наявністю головних членів речення поділяли на двоскладні та 

односкладні. Найтиповішими для старослов’янських текстів були двоскладні 
речення, тобто такі, у яких були і підмет, і присудок: раби же рhш# емоу 
(Зогр. єв.); виноградъ чл tкъ насади (Мар. єв.). 

Головні члени речення 
 

Підмет 
 

За будовою підмети старослов’янської мови поділяли на прості та 
складені.  

Простий підмет міг бути виражений формою називного відмінка однини, 
множини, двоїни іменника чи субстантивованого прикметника, дієприкметника, 
числівника, а також інфнітивом: ¿ възиде иtс въ ероусалимъ (Мар. єв.); не 
оудобь вънидетъ богатъ въ цhсарьствие небесьское (Зогр. єв.); ¿мhaнъ 
оуши сл|шати да сл|шитъ (Зогр. єв.); седмь бо имhш# \ жен@ (Зогр. 
єв.); не токмо разбивати скарадо естъ и страшно... но и лихоимствовати 
(Мар. єв.). 

Для синтаксичної системи старослов’янської мови, на відміну від 
української, характерним було те, що особові займенники майже ніколи не 
вживалися в реченні, а вказівку на особу та число містили особові закінчення 
дієслів-присудків: по чьто притъчами глеtши имъ (Зогр. єв.); слоухъмъ 
оусл|шите и не имате разоумhти (Зогр. єв.). Зрідка особові займенники 
були представлені в структурі речення: в| же оусл|шите притъч@ 
сhвъшаего (Зогр. єв.); т| оузриши (Зогр. єв.). Часто функцію підмета 
виконували вказівні, питальні, заперечні та інші займенники: онъ же 
отъвhштавъ рече имъ (Зогр. єв.); они же т#жателе къ себh рhш# (Мар. 
єв.); и никъто же не даaше ~моу (Остр. єв.); ова оубо падош# на камениихъ 
(Зогр. єв.); инъ ~сть сhаи и инъ ~стъ жьн>и (Остр. єв.).  

Складений підмет мав два різновиди: складений соціативний і складений 
числовий. Складений соціативний — це поєднання іменника чи займенника у 
формі називного відмінка з іменником чи займенником в орудному з 
прийменником съ: м| съ вами праздьноу~мъ (Супр.). Складений числовий  
підмет був виражний поєднанням числівника з іменником чи займенником у 
формі називного чи родового відмінка множини: бh же тоу единъ чл tвкъ 
(Мар. єв.); бh же седмь брати> (Мар. єв.); hдьшихъ же бhаше м@жь п#ть 
т|с#шть (Зогр. єв.); посъла дъва отъ оученикъ (Мар. єв.). 
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Присудок 
 

Присудок за будовою також поділяли на простий і складений. Простий 
присудок міг бути виражений усіма синтетичними й аналітичними формами 
дієслова дійсного, умовного і наказового способів: 

— теперішній час: како т| отъ мене пити просиши (Остр. єв.); отрокъ 
мои лежитъ въ домоу моемь (Асс. єв.); 

— майбутній час: что хоштеши ми дати и азъ вамъ прhдамъ и (Мар. 
єв.); слоухомъ оусл|шите ¿ не ¿мате разоумhти (Зогр. єв.); 

— минулий час: и тогда же придош# оученици его (Остр. єв.); остави 
же водоносъ свои жена и иде въ градъ (Остр. єв.); петръ же вьнh 
сhдhаше на дворh (Зогр. єв.); далъ есi веселье въ ср tдцi моемь (Син. пс.); 

— умовний спосіб: далъ ти б| вод@ жив@ (Остр. єв.); 
— наказовий спосіб: даждь ми пити (Остр. єв.). 
Складений дієслівний присудок у старослов’янській мові був 

представлений переважно іменним різновидом. Історія його пов’язана з балто-
слов’янським періодом, коли інфінітивні форми почали поєднуватися з 
особовими формами дієслів-присудків, найчастіше з дієсловами модальної 
семантики, напр.: *hotjǫ, *mogǫ, *bǫdǫ. Інфінітив у таких сполученнях позначав 
дію того ж суб’єкта, що й особове дієслово, утворюючи єдиний член речення: 
како можетъ чл tвкъ родитис# старъ с| (Остр. єв.). Поступово ці 
конструкції почали набувати значення майбутнього часу і рідко вживалися в 
старослов’янських пам’ятках, хоча в сучасних слов’янських мовах вони 
представлені повною мірою. 

Значно більше в старослов’янських текстах зафіксовано конструкцій з 
іменним складеним присудком, який утворювався поєднанням дієслова-зв’язки 
з іменною, рідше прислівниковою частиною: азъ ~смъ свhтъ въсемоу мироу 
(Остр. єв.). Іменна частина зазвичай була репрезентована формою називного 
відмінка іменника, займенника, прикметника, числівника, дієприкметника: 
поусто естъ мhсто (Зогр. єв.); печальна доуша моa ~стъ (Сав. кн.); да 
вид#mтеи слhпи б@д@тъ (Остр. єв.); мо~ брашьно ~стъ (Остр. єв.); чьто 
сьм@mени есте (Остр. єв.); четре дес#те ихъ ~стъ (Супр.). Роль зв’язки 
найчастіше виконувало допоміжне дієслово б|ти, яке, на відміну від сучасної 
української мови, не опускали в теперішньому часі: т| ли еси цtрь iюдhiскъ 
(Зогр. єв.); в| есте соль зеtми (Зогр. єв.). Пропуск зв’язки — явище 
нехарактерне для старослов’янських текстів і зафіксоване лише в іменних 
реченнях: д tхъ бо бъдръ а плъть немоштьна (Зогр. єв.); им# емоу iоанъ 
(Зогр. єв.). 
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Другорядні члени речення 
 

Означення 
 

У старослов’янській мові розрізняли узгоджені та неузгоджені означення. 
Узгоджене означення найчастіше було виражене прикметником, рідше 
займенником, числівником, дієприкметником: приде въ градъ самареискъ 
(Остр. єв.); съвhдhтельство всhмь #з|комъ (Зогр. єв.); далъ ти б| вод@ 
жив@ (Остр. єв.). Серед прикметників у функції означення могли вживатися як 
короткі, так і повні: на травh зеленh (Зогр. єв.); тако б@детъ и родоу семоу 
л@кавъномоу (Зогр. єв.).  

Одним із різновидів узгодженого означення, що часто траплялися в 
старослов’янських пам’ятках, була прикладка, виражена узгодженим 
іменником: близъ вьси \же дастъ иaковъ иосифоу с|ноу своемоу (Остр. 
єв.); видh симона i аньдрhа брата того симона (Зогр. єв.). 

Функцію неузгодженого означення виконував іменник або займенник у 
непрямому відмінку: сл|шатъ прhм@дрости соломона (Зогр. єв.); стадо 
свиниi много пасомо (Зогр. єв.); тоу б@детъ плачь и скръжьтъ з@бомъ 
(Сав. кн.). 

 
Додаток 

 
Додаток у старослов’янській мові, подібно до форм сучасної української 

мови, був виражений іменником або субстантивованим словом у непрямому 
відмінку. Додатки поділяли на прямі та непрямі. 

Прямий додаток — це додаток у формі знахідного відмінка без 
прийменника: виноградъ чл tкъ насади (Мар. єв.); иtс видh народъ многъ 
(Зогр. єв.); вино ново въ мhх| нов| вълива\ть (Мар. єв.). Прямий додаток 
міг бути також виражений формою родового відмінка, якщо він належав до 
присудка, який мав значення заперечення, чи означав частину від цілого: не 
вълива\ть вина нова въ мhх| ветъх| (Мар. єв.); не достоитъ тебh 
имhти жен| филипа братра своего (Мар. єв.); и приде ишт# плода на неи 
(Зогр. єв.); приде жена отъ самариa почрhтъ вод| (Остр. єв.).  

Непрямий додаток — це додаток, виражений у формі знахідного відмінка 
з прийменником або у формах інших непрямих відмінків без прийменників і з 
прийменниками: i посъла къ т#жателемъ рабъ (Мар. єв.); ¿ посълаша къ 
немоу един| отъ фарисеи (Мар. єв.); рече iмъ пилатъ (Зогр. єв.).  

 
Обставина 

 
Обставини в старослов’янській мові найчастіше були виражені 

прислівниками, рідше іменними частинами мови в непрямих відмінках, 
інфінітивом, супіном.  

Обставини способу дії — прислівниками, формами орудного відмінку та 
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прийменниковими формами інших непрямих відмінків імен: изиди >дро на 
расп@тиh и стъгн| града (Мар. єв.); любиши вьсемъ срьдцемъ и вьсемъ 
разоумомъ (Мар. єв.). 

Обставини місця — прислівниками місця та формами непрямих відмінків 
імен: петръ же вьнh сhдhаше на дворh (Зогр. єв.); ход#и въ тьмh не 
вhсть камо идетъ (Остр. єв.); тоу б@детъ плачь и скръжьтъ з@бомъ (Сав. 
кн.); приде иtсъ ¿ оученици его вь июдеиск@\ земмл\ ¿ тоу живhаше 
(Зогр. єв.). 

Обставини часу — прислівниками часу, формами непрямих відмінків 
імен, давальним самостійним зворотом: и мьне николи же не далъ ~си 
козьл#те (Остр. єв.); и идетъ къ немоу полоуношти (Мар. єв.); трьми 
дьньми создати \ (Мар. єв.); i посъла къ т#жателемъ рабъ въ врhм# 
(Мар. єв.); ютроу же б|въшю, сьвhтъ сътвориш# вси архиереи (Зогр. єв.); 
дьни оуже пришьдъшоу повелh вьс# вести # (Супр.).  

Обставини причини — формами непрямих відмінків іменників та 
давальним самостійним зворотом: азъ же сьде гладомъ г|бн@ (Зогр. єв.); 
радоу~ши с# смрьти дроужьнии (Супр.); ¿wаннъ не хотhаше ити тамо 
отцоу нашемоу не с@штоу тоу савh (Супр.). 

Обставини мети — найчастіше інфінітивом, супіном: придh жена отъ 
самари> почрhть вод| (Зогр. єв.); посъла раб| сво> къ дhлателемъ 
при>ти плод| его (Мар. єв.). 

 
Односкладні речення 

 
У старослов’янських пам’ятках часто вживали односкладні речення, 

серед яких розрізняли означено-особові, неозначено-особові, узагальнено-
особові, безособові та номінативні речення. 

Означено-особові — це речення, головний член яких виражений 
дієслівною формою 1 особи однини: село коупихъ и имамъ н@жд@ изити и 
видhти е (Мар. єв.). 

Неозначено-особовими називали речення, головний член яких виражений 
дієслівною формою 3 особи множини: аmе рек@тъ вамъ: севъ поуст|ни,- 
не идете (Сав. кн.). 

Узагальнено-особові — це речення з головним членом, вираженим 
дієслівною формою 2 особи: егда молиши с# не б@ди aко и лицемhри (Сав. 
кн.). 

Безособовими називали речення, які означали дію, що мислилася 
незалежно від діяча. За способом вираження головного члена їх поділяли на 
кілька різновидів: 

— речення, головний член яких виражений зворотним дієсловом у формі 
3 особи чи пасивним дієприкметником із дієслівною зв’язкою: възвеселити же 
с# и въздрадовати подобааше (Остр. єв.); аште ми с# ключитъ i съ тобо\ 
оумрhти (Зогр. єв.); iзволи с# ...мьнh (Асс. єв.); 

— речення, головний член яких виражений предикативним прислівником 
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зі зв’язкою: немоштьно ~моу естъ (Супр.). Часто такий головний член був 
ускладнений інфінітивом: тако бо подобьно намъ естъ съконъчати (Зогр. 
єв.). Водночас із безособовими прислівниковими функціонували речення з 
головним членом абстрактним іменником, напр.: час, горе, сором, гріх тощо: 
горе же непраздьн|имъ и до>mиимъ въ т| дьни (Остр. єв.); cлава въ 
в|шнихъ боу (Остр. єв.) ;  

— речення зі значенням заперечення існування, у яких суб’єкт буття був 
виражений формою родового відмінка: и беж него ничесо же не б|стъ (Асс. 
єв.); свhта да не сиa~ть (Супр.). 

Номінативними називали речення, у яких назву особи чи предмета в 
називному відмінку вживали для констатації існування чи наявності їх у цей 
момент: се ц tрь вашь (Остр. єв.); жено се сtнъ твои (Зогр. єв.). 

Крім зазначених різновидів односкладних речень, у старослов’янських 
пам’ятках дуже рідко зафіксовані так звані еквіваленти речень. Це конструкції, 
утворені з вигуків або часток, які передають емоції чи модальні аспекти думки, 
не матеріалізуючи основний зміст речення: рече: еи (Остр. єв.); пр tркъ ли ~си 
т|? и отьвhшта: ни (Остр. єв.). 

 
Просте ускладнене речення 

 
У старослов’янських пам’ятках зафіксовані приклади простих 

ускладнених речень, частина яких була успадкована з індоєвропейської мови, 
частина розвинулася на власне слов’янському мовному ґрунті. Розвиток 
ускладненого речення пов’язаний із потребою вираження складних думок 
засобами простого речення.  

Просте речення могло бути ускладненим однорідними членами, 
вставними одиницями, звертаннями, відокремленими членами. 

 
Однорідні члени речення 

Однорідні члени речення в старослов’янській мові, подібно до сучасної 
української мови, перебували в однакових відношеннях до спільного для них 
члена, виконували одну синтаксичну функцію і поєднувалися між собою 
сурядним зв’язком. Цей зв’язок був оформлений найчастіше за допомогою 
сурядних сполучників та інтонації і дуже рідко без сполучників, а лише 
інтонаційно. Однорідними могли бути і головні, і другорядні члени речення: 

— підмети: на мосhовh сhдалиmе сhд@ кънижьници и фарисеи (Мар. 
єв.); 

— присудки: въ оно призъва i tс оученик| сво> и рече iмъ (Сав. кн.); 
— додатки: господьн@ заповhдь ськоньчава# глагол@шт@\. люб# и 

отьца и матере. или брати\. или жен@. или ч#да (Супр.);  
— означення: п#ть притворъ им@шти въ тhхъ лежааше мьножьство 

бол#штиихъ. слhпъ. хромъ. соухъ. ча\mиихъ движени~ (Мар. єв.); 
— обставини: на расп@тиh и стьгн| града (Мар. єв.).  
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Вставні одиниці 
Прості речення в старослов’янській мові могли ускладнюватися 

вставними словами і словосполученнями, граматично не пов’язаними з членами 
речення, які надавали структурі різноманітних смислових відтінків, уточнень, 
додаткових повідомлень тощо. Варто зазначити, що такі ускладнені конструкції 
в старослов’янських текстах зафіксовані рідко. Напр.: бh же чл tвкъ оть 
фарисhи. никодимъ им# емоу. кън#sь июдеискъ (Мар. єв.); i оустрьми с# 
по брhгоу въ море. бh же iхъ hко дъвh т|с#шти. i уотапаах@ (Зогр. єв.). 

 

Звертання 
Звертання називали особу чи предмет, до яких звернена мова, і були 

виражені передусім кличною формою іменника: иtсе сtне бtжiи. пришелъ ли еси 
сhмо. прhжде врhмене м@читъ насъ (Зогр. єв.); оtче. даждь ми достоин@ 
ч#сть имhниa (Остр. єв.). Інколи звертання могло бути вираженим формою 
називного відмінка іменника: о вель" таина (Супр.). 

 

Відокремлені члени речення 
Відокремленими, тобто смислово та інтонаційно виділеними для 

посилення їх ролі в реченні, могли бути другорядні члени речення: 
— означення — прикладки: близь вьси \же дастъ иtковь иосифоу 

с|ноу сво~моу (Остр. єв.); въ оно врhм#. приде иitсъ въ градъ самареискъ. 
нарица~м| соухарь (Остр. єв.); 

— означення, виражені дієприкметниковими зворотами: азъ бо чоу"хъ 
сил@ ишьдъш@ из мене (Остр. єв.); обрhте отроковиц@ леж#шт@ на одрh 
(Зогр. єв.).  

Особливістю старослов’янських текстів було вживання 
дієприкметникових зворотів із давальним самостійним. Такий зворот був 
смисловою єдністю і входив до складу простого речення як граматично 
незалежний відокремлений зворот, поєднаний із реченням сурядним зв’язком. 
Він поєднував дві частини: дієприкметник та узгоджений із ним іменник чи 
займенник у формі давального відмінка: еmе емоу глагол\штоу приде единъ 
отъ архисvнагога (Мар. єв.). Давальний самостійний найчастіше мав значення 
підрядного обставинного речення, тому просте речення з давальним 
самостійним перекладали українською мовою як складнопідрядне: i с@штоу 
петрови низоу на дворh. приде едина оть раб|нь (Мар. єв.) — у той час, 
коли Петро був унизу, прийшла одна з рабинь. Серед обставинних 
характеристик, які передавав давальний самостійний, переважали часові: дьни 
оуже пришьдъшоу повелh вьс# вести # (Супр.); рідше — причинові: не 
можааше оуже напрhждь поспhшити. #зи лютhиши ~моу приб|въши и 
т#ж’ши (Супр.); умовні: отьвраmьшю же тебh лице вьзм>т@тъ с# (Cін. 
пс.); допустові: много ж ~моу глагол@штоу къ нимь и оуч#штоу никакоже 
покорhах@ с# (Супр.); способу дії: како сълhзе не чоувъшоу ни ~диномоу 
(Супр.). Крім обставинного значення, зрідка давальний самостійний міг 
виражати супровідну дію до основної: въ полоуношти пришьдъшоу кн#зоу 
изведенъ б|стъ (Супр.). 
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Складне речення 
 

Серед складних речень у старослов’янській мові розрізняють 
складнопідрядні і складносурядні. 

 
Складносурядні речення 

 
Частини складносурядних конструкцій поєднувалися за допомогою 

інтонації та сполучників сурядності, основними з яких були: 
— єднальні и, ти: чл tкь етеръ имh дъва сн~| и рече меньшi сtнъ оtцю 

(Асс. єв.); 
— протиставні а, да, ужиті у функції єднальних: бh бо корабль по 

срhдh морh. а сь единъ на земли (Зогр. єв.); 
— приєднувальні таже (і тоді, і потім), тоже: вьпрашати хотhаше 

тоже млъчати ~моу ноужда бhаше (Супр.); 
— протиставні а, нъ, не тъкъмо... нъ и, не тьчи\... нъ и, обаче: 

неволh бо есть прити сканъдаломъ. обаче горе чtловhкоу томоу (Мар. єв.); 
не с#ди на прhдниiмь мhстh ...нъ егда зъванъ б@деши. шьдъ с#ди на 
послhдьнiимъ мhстh (Зогр. єв.); 

— протиставна частка же: ¿ ови скотън@\ жрьтв@ ови же бtжiю тhлоу 
жрьтв@ приношах@ (Клоц.); 

— розділові ли, или, либо, любо: не пьцhте с# дшtе\ свое\. что "сте 
ли что пиете. ни тhломь вашимь въ что облhчете с# (Сав. кн.). 

 
Складнопідрядні речення 

 
Найуживанішим засобом зв’язку між частинами складнопідрядного 

речення були сполучники підрядності та сполучні слова, а безсполучникові 
конструкції у давніх текстах практично не зафіксовані. 

За синтаксичними функціями підрядні речення поділяли на такі 
різновиди: означальні, додаткові, обставинні. 

Означальні підрядні речення поширювали член головного речення 
(найчастіше іменник) і приєднувалися за допомогою сполучників та сполучних 
слів иже, "же, ~же, "кь, "ко, "ка, иде(же), къто, чьто, к|и, ка", ко~, 
како, котор|и: и желааше нас|тити чрhво сво~ оть рожьць >же hдhах@ 
свини> (Остр. єв.); ¿дhта вь вьсь hже естъ прhмо вама (Зогр. єв.). 

Додаткові підрядні речення залежали від дієслова або іменного додатка 
головного речення і приєднувалися за допомогою сполучників і сполучних слів 
"ко(же), да, ~лико, колико, иже, aже, ~же, къто, чьто, аште, отьк@доу та 
ін.: не вhмь чьто глаголеши (Зогр. єв.); видите aко близь естъ при двьрьхъ 
(Сав. кн.). 

Підрядні речення місця приєднувалися до головного речення за 
допомогою сполучних слів прислівникового походження, утворених від коренів 
питальних чи відносних займенників иде(же), ижде "мо(же), \доу(же), 
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отъ\доу, отък@доу, къде, камо та ін.: iдеже есмъ азъ ¿ в| б@дете (Зогр. 
єв.); ведевh т# отн@доу т# възведоховh (Супр.). 

Підрядні речення часу приєднувалися до головного за допомогою 
сполучників і сполучних слів ~гда(же), вънегда(же), "ко(же), аште, 
отънели(же), по кои, донелиже, доньдеже, даже ... не, прhжде даже... не 
та ін.: дhлателе же егда оузьрhш# сtнъ рhш# въ себh (Зогр. єв.); донелиже 
~стъ годъ приимhмъ cъпасени~ сво~ (Супр.). 

Підрядні речення способу дії приєднувалися до головного за допомогою 
сполучників "ко(же), ако(же), неже, нежели: б@дете же м@дри ако зми> 
(Зогр. єв.); оудобhе естъ вельб@доу сквозh iглинh оуши проiти неже 
богатоу въ цhсарьствие божие вьнити (Зогр. єв.). 

Підрядні речення міри або ступеня дії приєдувалися до головного за 
допомогою сполучних слів (прислівників, займенників) тольма — ~льма, 
толико — ~лико, "ко: толико оуне ~лико вольнии грhси неповольн|имь 
(Супр.); хошт@ же семоу послhднюмоу дати hко и тебh (Мар. єв.). 

Наслідкові підрядні речення приєднувалися до головного за допомогою 
сполучників "ко, да: тольма дрьжимъ ~си невhдhни~мь да сего не 
разоумhеши (Супр.); и вьставъ аби~ и възьмь одръ изиде прhдъ вьсhми 
aко дивитис# вьсhмь (Остр. єв.). 

Підрядні речення мети приєднувалися до головного за допомогою 
сполучників і сполучних слів да, "ко(же), aкоже да, еда, еда како, еда 
когда, како, да не : дад#тъ знамениh велиh и чоудеса hко прhльстити 
(Зогр. єв.); вьнемлhте же себh еда когда от#жа\тъ срьдца ваша (Зогр. 
єв.). 

Підрядні речення причини приєднувалися до головного за допомогою 
сполучників бо, оубо, ибо, понеже, зане, hко, ~льма, иже: i пришедъ къ неи 
ничесоже не обрhте на неи тъкмо листвие не бh бо врhм# смокъвамь 
(Мар. єв.); вьсь длъгъ отъпоустихъ тебh понеже оумоли м# (Зогр. єв.). 

Підрядні умовні речення приєднувалися до головного за допомогою 
сполучників аште, aште, ели, а: аште придеши то не имаши мене видhти 
(Супр.); сии а б| б|лъ пророкъ разоумhлъ б| (Супр.). 

Допустові підрядні речення приєднувалися до головного за допомогою 
сполучників цh, цh и, ацh: цh и коли оубо оукрали б|ш# въ с@бот@ и 
како не бо бhаше лhти\ прист@пити аште ли и законъ прhст@пили 
б|ш# (Супр.); не бо рече июда прhдавникь ацh лhпо бh ... сего отъ 
зьлоб| прозъвати (Супр.). 

 
ПИТАННЯ ДЛЯ САМОКОНТРОЛЮ 

 
1. Схарактеризуйте порядок слів у реченні старословянської мови. 
2. Назвіть та схарактеризуйте типи речень за метою висловлення.  
3. Назвіть головні члени речення. Схарактеризуйте підмет, його види 

та засоби вираження в старослов’янській мові.  
4. Схарактеризуйте присудок, його види та засоби вираження.  
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5. Назвіть другорядні члени речення. Схарактеризуйте прямий і 
непрямий додаток, засоби їх вираження. 

6. Схарактеризуйте узгоджене і неузгоджене означення, засоби їх 
вираження.  

7. Схарактеризуйте обставини, їх різновиди та засоби вираження. 
8. Назвіть односкладні речення старослов’янської мови, порівняйте їх 

із односкладними реченнями української мови. 
9. Схарактеризуйте просте ускладнене речення, назвіть засоби 

ускладнення. 
10. Схарактеризуйте складні речення старослов’янської мови, 

порівняйте їх із складними реченнями української мови.  
11. Поясніть, із яких елементів складався давальний самостійний 

зворот. Якими сучасними українськими формами його перекладають? 
12. Поясніть засоби вираження заперечення в старослов'янській мові, 

порівняйте їх з аналогічними засобами сучасної української мови. 
 

ПРАКТИЧНІ ЗАВДАННЯ 
 

1. Прочитайте, назвіть члени речення, визначте порядок слів у 
реченнях старослов'янської мови (позицію підмета і присудка; узгодженого 
означення й означуваного слова; додатка і головного слова): послhдъ же посла 
къ нимъ сынъ свои глагола. оусрамлh\тъ с# сrна моего (Мар. єв.). чл tвкъ 
единъ сътвори вечер\ вели\ (Мар. єв.). оуподобл\ его м@жеви м@дроу. 
иже створи храмъ своi на камене (Сав. кн.). виноградъ прhдастъ инhмъ 
дhлателемъ (Мар. єв.). створи сво\ храмин@ на пhсцh (Сав. кн.). чtлкъ 
етеръ съхождааше отъ ерс tлма въ ерих@ (Асс. єв.). господинъ домоу рече 
рабоу своемоу (Мар. єв.). и рече г tь рабоу (Мар. св.). и съниде дождь и прид@ 
рhкы и възвhаш# вhтри (Сав. кн.). рече г tдь прiтч@ сi\ чtлкоу етероу 
оугобьsi с# нива (Асс. єв.). i прист@пи къ немоу едина рабини гtл\шти 
(Зогр. єв.).  

2. У наведених прикладах знайдіть головні члени речення, визначте 
особливості поєднання підмета і присудка в старослов'янській мові: приде 
исоусъ i оученици его (Зогр. єв.). милъ ми еси народъ сь. hко юже три дьни 
присhд#ть мьнh. и не им@ть чесо hсти (Мар. єв.). дроуsии бо ихъ изъ 
далече с@тъ пришъли (Мар. єв.). i се весь градъ iзиде против@ иiсоусови i 
видhвъше и молиш# (Зогр. єв.). весь градъ изид@ (Мар. єв.). мъногъ 
народъ отъ галиле> по немь идош# (Мар. єв.). брати" же прист@пивъше 
падош# (Супр. рук.). и бh вьсь градъ събралъ с# къ двьремъ (Зогр. єв.).  

3. Прочитайте і перекладіть речення. У наведених прикладах 
підкресліть головні члени речення, визначте їх будову та способи 
морфологічного вираження: да ~гда отънемог@ то безъ ос@ждени" б@д@ 
(Супр. рук.). многъ народъ отъ галиле> по немъ идош# (Зогр. єв.). се есть 
царъ июдеискъ (Сав. кн.). они же оумлъчаш# и приимъ и исцhли и. и 
отъпоусти и и отъвhmавъ къ нимъ рече которааго васъ осълъ или волъ 
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въ ст@деньць въпадеть и не аби~ истрьгнеть ~го. въ дьнь с@ботьнrи и 
не възмогош# ~моу отъвhmати къ семоу гл tаше же (Остр. єв.). тогда 
шедъ едiнъ отъ обою на дес#те нарицаемr iюда iскариотъ. къ 
архiереомъ рече чьто хоштете ми дати (3б. Кл.). брати" же вьса 
прист@пивъше падош# (Супр. рук.). въставъ възьми одръ твои i иди въ 
домъ твои (Остр. єв.). свhтильникъ тhлоу ~стъ око. аmе оубо око твое 
естъ просто. все тhло твое просто естъ аmе ли око твое л@каво естъ. все 
тhло твое тьмно естъ (Сав. кн.). азъ ~смь хлhбъ животьнrи гр#дrи къ 
мънh не имаать възалъкати с# и вhроу#и въ м# не имаать въжд#дати 
с# никъгдаже (Остр. єв.). аште речемъ отъ чtкъ боhах@ с# людии вьси бо 
имhах@ иоана hко пр tка (Мар. єв.). седмь бо ихъ имhш# \ жен@ (Мар. єв.).  

4. Прочитайте речення, знайдіть у них означення. Визначте, які з них 
узгоджені, а які — неузгоджені. З'ясуйте їх морфологічне вираження. Даждь ми 
достоин@\ ч>сть имhни" (Асс. єв.). вrше того есть закона тhлеснааго 
(Супр. рук.). слrшатъ прhм@дрости соломон# (Зогр. єв.). въ оно врhм# 
законьникъ приде (Асс. єв.). ицhле отърокъ его въ тъ часъ (Асс. єв.). и 
варити на ономъ полоу (Зогр. єв.). съвhдhтельство всhмъ #зrкомъ (Зогр. 
єв.). и егда приближи с# къ горh елеоньсцh посъла дъва отъ оученикъ 
своихъ (Мар. єв.). тако без милости лhв@\ р@к@ къ огню придh# 
трьпhаше донелиже оудове р@чьныихъ пръстъ изгорhвъше отъпадош# 
(Супр. рук.). иди брате даждъ ~моу блюдъ тъ (Супр. рук.). и въврьгн@ \ 
въ пеmь огньн@ (Зогр. єв.). по приключаю же иереи етеръ съхождааше 
п@темъ тhмь (Асс. єв.). приде въ градъ самареискъ (Остр. єв.). онъ же 
въставъ запрhти вhтроу iвлънению водъноумоу и оулеже i бысть 
тишина (Мар. єв.). иtсъ видh же и един@ въдовиц@ оубог@ (Зогр. єв.). 
овьц# мо> гласа моего слоуша\тъ (Мар. єв.). и вьз#ш# iзбrтъкr 
оукроухъ .ж t. кошьниць (Зогр. єв.). егда же придетъ онъ д tхъ истинъныи 
(Мар. єв.). и како понесетъ марию огнь божьства твоего (Супр. рук.). каh 
естъ заповhдь пръва вьсhхъ (Map. єв.). изиде вhсть си по всеи земи тоi 
(Зогр. єв.). быстъ въ дни ирода ц tра иоудеиска (Остр. єв.). бh свhтъ 
истиньныи иже просвhmа~ вс"кого чtлка (Остр. єв.).  

5. Прочитайте, у наведених прикладах знайдіть додатки, визначте 
спосіб їх вираження: посъла и на села сво" пастъ свинии (Остр. єв.). и 
простьръ р@к@ сво\ на оученикr сво> (Зогр. єв.). чловhкъ бh домовитъ 
иже насади виноградъ и оплотомъ и огради и ископа въ немъ точило и 
създа въ немъ стлъпъ (Мар. єв.). вино ново въ мъхы новы влива\тъ 
(Мар. єв.). приде видhти гроба (Мар. єв.). никомоуже отъ чловhкъ да не 
творите пакости (Супр. рук.). а ты гнhва своемоу братроу. не можеши 
отъпоустити (Зб. Кл.). възложи р@цh на очи его (Зогр. єв.). i ведош# иса къ 
архиереоу каiфh i сънид@ с# къ немоу вси архиереi i старьци i 
кьннжьннци (Зогр. єв.). да егда възм@титъ с# вода въвръжетъ м# въ 
к@пhль (Мар. єв.). вьзьми одръ твои и ходи. въпросиш# же и къто естъ 
чtкъ рекr тебh вьзьми одръ твои и ходи iсцhлhвr же не вhдhаше кто 
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естъ (Мар. єв.). и далъ ти бr вод@ жив@ гtла ~моу жена гtи ни 
почрьпальника имаши (Остр. єв.). и облhкош# и въ багр#ниц@ и 
възложиш# на нь съплетъше трьновь вhньць (Остр. єв.). ход# же при 
мори галилеiсцhмь видh симона i андрhа брата того симона (Зогр. єв.).  

6. У наведених прикладах знайдіть обставини, визначте їх розряд та 
спосіб вираження: абие въход#шта вь н@\ обр#штета жрhбецъ 
прив#занъ (Мар. єв.). они же ишедъше проповhдhш# въс@дh (Мар. єв.). 
бrсть нhкrи отъшъльць вь веснhhмь градh (Супр. рук.). ископа вь немь 
точило и съзъда вь немь стлъпъ (Мар. єв.). петръ же вьнh сhдhаше на 
дворh (Зогр. єв.). и ицhлh отрокъ томь часh (Мар. єв.). и идетъ къ немоу 
полоуношти и речетъ емоу (Мар. єв.). доидетъ мhста того (Супр. рук.). 
тако и вы вьнh@доу оубо авлhате с# чл tвкомъ праведьни (Зогр. єв.). нhстъ 
ми льзh инамо ити развh сьде (Супр. рук.). въистин@ отъ нихъ еси (Мар. 
єв.). приведи ми сынъ твои сhмо (Асс. єв.). и искони м@жескъ полъ и 
женескъ сътворилъ естъ (Мар. єв.). чьто оубо владrка добрh рабе благrи 
рече (Супр. рук.). прилежно молитв@ богови приношааше (Супр. рук.). въста 
скоро и иде къ н~моу (Остр. єв.). онъ же въставъ по>тъ отроч# и матерь 
~го ношти\ и отиде въ егип’тъ (Остр. єв.). трьми дьньми создати \ 
(Мар. єв.). и ставъши зади при ногоу его (Мар. єв.).  

7. У наведених прикладах знайдіть давальний самостійний зворот, 
поясніть особливості вираження його в старослов'янській мові, перекладіть 
сучасними формами: въ оно врhм# приход#штю itсоу въ стран@ 
гадариньск@ сърhте i м@жь единъ (Сав. кн.). наченъшю же емоу 
сът#зати с# о словеси. привhс# емоу длъжникъ единъ длъженъ тьмо\ 
талантъ. не им@штоу же емоу чесо въздати. повелh господь его да 
продад#тъ и. и жен@ его и ч#да и въсе елико имhаше и отъдатi (Асс. 
єв.). i мин@въшю часоу прист@пьше къ немоу оученици его (Зогр. єв.). 
ютроу же бrвъшю съвhтъ сътвориш# вси архиереи i ст tрци (Зогр. єв.). 
слънцю въсиhвъшю присв#д@ зане не iмhх@ корениhi исъхош# (Зогр. єв.). 
иждивъшю же ~моу вьса. бысть гладъ крhпъкъ на странh тои. и нач#тъ 
лишати с# (Остр. єв.). въ врhм# оно исход#mоу иitсоу отъ иерихона по 
немъ и идош# народи мънози (Остр. єв.). исоусоу рождьшоу с# въ 
вифлhеми иоудеистhи въ дьни ирода ц tр" се влъсви отъ въстока 
придош# въ иерслимъ (Остр. єв.). iшьдъшю же емоу въ врата. оузрh и 
дроугаh. i г tла емоу тоу i сь бh чtкъ съ itсомь назарhниномъ (Зогр. єв.). i 
с@штоу петрови низоу на дворh. приде едина отъ рабынь архиереовъ 
(Мар. єв.).  

8. Прочитайте речення, перекладіть їх сучасною українською мовою. 
Знайдіть у них заперечення і порівняйте із сучасними формами: они же рhш# 
хоmеши ли да шьдъша възберемъ ~. онъ же рече. ни (Остр. єв.). и 
отъвhштавъши мати ~го рече: ни (Остр. єв.). вънемлhте милостын> 
ваше> не творити прhдъ чtлкы да видимы б@дете. аmе ли нr мьзды не 
имаете отъ оtца вашего (Остр. єв.). онъ же г tла iмъ. азъ есмь не боiте с# 
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(Асс. єв.). i никъто же възиде н tбo. тъкмо съшеды съ нбtсе (Мар. єв.). hко 
единъ естъ i нhстъ iного развh его (Мар. єв.). б tа никътоже не видh. 
николиже (Зогр. єв.). ник’тоже възможетъ помошти вама (Супр. рук.). ни 
рече почто "ко нhстъ ми повелhно (Супр. рук.). съкрrваiте себh 
съкровишта на нбсе iдеже ни чръвь ни тьлh тьлитъ iдеже ни татие 
подъкопа\тъ ни крад@тъ (Зогр. єв.). никътоже даhше емоу (Асс. єв.). 
дръжаах@ i даби не ошьлъ отъ нихъ (Зогр. єв.). не по многоу же 
прист@пьше сто>штеи рhш# петрови (Зогр. єв.). hко hзвьни съпештi въ 
гробhхъ iхъже нhсi помhн@лъ кътомоу (Син. пс.).  

9. Прочитайте і перекладіть речення українською мовою, визначте 
типи односкладних речень, назвіть у них головні члени: ни вьлива\тъ вина 
новы въ мhхr ветъхы (Мар. єв.). не подобааше ли и тhбh помиловати 
клеврhта твоего (Асс. єв.). жити~ прhпрость отьца иоана (Супр. рук.). егда 
зъванъ б@деши на бракъ не с#ди на прhдьниимъ мhстh (Сав. кн.). въ 
иероусалимh ~сть мhсто идеже клан"ти с# подоба~ть (Остр. єв.). 
възвеселити же с# и въздрадовати подобааше "ко братъ сь мрьтвъ бh и 
оживе (Остр. єв.). и рече имъ "ко тако писано есть и тако подобааше 
пострадати (Остр. єв.). село коупихъ и имамь н@жд@ изити и видhти е 
(Мар. єв.). hко оубо събира\тъ плhвелы i огнемь съжиза\тъ (Мар. єв.). 
стtааго iwана златооустааго слово на благовhштани~ богородици (Супр. 
рук.). быстъ же въ единъ отъ дънеi (Зогр. єв.). иtса не бысть тоу. ни 
оученикъ его (Мар. єв.). тако бо подобаетъ намъ исплънити всак@ правд@ 
(Сав. кн.). егда молиши с# не б@ди "ко и лицемhри (Сав. кн.). слышасте 
hко речено бrс. око за око и з@бъ за з@бъ (Мар. єв.). оци наши hс# 
манн@ въ поустыни. hко же есть писано (Асс. єв.). аmе възможьно ~сть. 
да мимо идеть отъ мене чаша си (Остр. єв.). прhданъ имать быти сынъ 
чл tвчь въ р@цh чл tвкомъ (Остр. єв.). достоино ли ~сть дати кинсъ кесареви 
или ни (Остр. єв.). оуне ~сть ~диноумоу чл tку оумрhти за люди (Остр. єв.).  

10. Прочитайте речення, перекладіть їх, визначте будову. Складні 
речення поділіть на частини, схарактеризуйте тип складного речення та засоби 
поєднання його частин: лисы hзвины им@тъ и птица небесьскr> гнhзда а 
сrнъ чловhчьскъ не иматъ къде главr подъклонити (Мар. єв.). исоусъ же 
рече имъ не трhбоу\тъ отити дадите имъ вы hсти (Зогр. єв.).  азъ оубо 
крьстихъ вr водо\. а тъ крьститъ вы доухомъ св#тriмъ (Зогр. єв.). i 
никътоже не рече чесо iштеши iли чьто гл tеши съ не\ (Мар. єв.). еште 
мало врhм# съ вами есмь. i ид@ къ посълавъшюемоу м# (Зогр. єв.). i не 
на лице зьриши. нъ въ iстин@ п@ти бж tию оучиши (Зогр. єв.). възьмъ 
одръ своi. изиде прhдъ всhми и дивлhх@. с# вси (Сав. кн.). и прhломь 
дастъ оученикомъ хлhбr. а оученици народомъ (Сав. кн.). не вы мене 
избьрасте. нъ азъ избьрахъ вы (Остр. св.). виноградъ члкъ насади. i 
огради и оплотомь. i ископа точило и созъда стлъпъ (Мар. єв.). и съниде 
дождь и прид@ рhкы и вьзвhаш# вhтри и напад@ на храмин@ т@ и не 
паде с# (Мар. єв.). приде женихъ н готовr> вьнид@ съ нимъ на бракъ и 
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затворены бrш# двьри (Зогр. єв.). азъ ва имамь м@чити да никътоже 
възложетъ помошти вама (Супр. рук.). инъ ~сть сh>и и инъ ~сть жьн>и 
(Остр. єв.).  

11. Прочитайте речення, перекладіть, визначте їх будову. У 
складнопідрядних реченнях виділіть головні та підрядні частини, визначте тип 
підрядних речень, засоби їх приєднання до головних: того дhльма стени. того 
плачи, поне и самъ господь нашъ того плака (Супр. рук.). въпрашааше и 
аште чьто видитъ (Зогр. єв.). г tн аште ты еси. повели ми прити къ тебh 
по водамъ (Зогр. єв.). i пришедъ къ неи ничесоже не обрhте на неи тъкмо 
листвие не бh бо врhм# смокъвамъ (Мар. єв.). б@ди тебе hкоже хоштеши 
(Зогр. єв.). тоу  прhбrваiте. дондеже iзидете отъ т@дh (Мар. єв.). вы 
истиноу отъ нихъ есн. ибо галилhанинъ еси (Мар. єв.). нзлhзи и стави > 
въ малh. донелиже съвръшено~ прииметъ ицhлень~ старьць (Супр. рук.). 
се третие лhто отънелиже прихожд@ iшт# плода (Зогр. єв.). оученици бо 
~го ошьли бhах@ въ градъ брашьно коуп#тъ (Остр. єв.). н се жена въ 
градh. "же бh грhшьница (Остр. єв.). подъпалити ~моу чрhво и ребра. 
доньдеже плъть ~моу ако воскъ съжежена бrвъши рестечетъ с# (Супр. 
рук.). радость б@детъ на небесе о единомь грhшницh ка\шти с# неже о 
дев#ти дес#тъ i о дев#ти правьдьникъ (Мар. єв.). i iди елико имаши 
продаждь i даждь ништиiмъ (Зогр. єв.). аште видиши осла врага твоего 
падъша подъ брhменемъ не миноуи (Супр. рук.). видиши ли сь\ жен@ 
"же незъвана приде къ намъ (Супр. рук.). въсхотhхъ събьрати ч#да 
твоh hкоже събраатъ кокотъ птенъца сво> (Map. єв.). не оубоите с# оубо 
мнозhхъ птиць лоучьше есте вr (Зогр. єв.).  

12. Прочитайте речення. Випишіть окремо складносурядні і 
складнопідрядні речення, підкресліть засоби зв'язку їх частин, виділіть головні 
члени. У складнопідрядних визначте тип підрядних речень: аште к’то мъзд@ 
вьзъметъ отъ кого. постис# за нь. аmе веды се сътворилъ естъ да 
алъчетъ за с#. елико и за одного. i еже естъ вьз#лъ. да дастъ ниmиимъ 
(Син. тр.). и съниде дъждь. и прид@ рhкы. и вьзвhаш# вhтри. и потък@ 
с# храминh тоi и паде. и бh разорение еi велие зhло (Сав. кн.). они же отъ 
нихъ хотhах@ #ти i нъ никтоже не възложи на нь р@к@ (Сав. кн.). се 
тр@съ великъ бrстъ въ мори. hко покрывати с# кораблю влънами 
(Мар.єв.). чtкъ етеръ бh богатъ. iже iмhаше приставьникъ (Зогр. єв.). онъ 
же не хотhаше. нъ ведъ i въсади вь тьмьниц@. доньдеже въздастъ всь 
длъгъ своi (Сав. кн.). н tбо н земь" мимо идетъ. а словеса мо" не мимо 
ид@тъ (Сав. кн.). и еже аште прiиждiвеши. азъ еда възврашт@ с# 
въздамъ тi (Асс. єв.). помилuи м# и приими. да не б@д@ звhрьми изhдена 
(Супр. рук.). рьцi ми. како подобаше створiтi лоучъшъ (Зб. Кл.). и желааше 
насытити чрhво сво~ отъ рожьць. >же hдhах@ свини> (Остр. єв.). братъ 
же шедъ сътвори "коже повелh ~моу григории. и дастъ маломоштн .з t. 
златицъ. и отиде (Супр. рук.). вhдhахъ т# "ко жестокъ ~си чtлкъ жьн~ши 
иде же нhси сh"лъ. и събира~ши оудоу же не расточивъ (Остр. єв.). вьсе 
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~лико ихъ приде прhжде мене. тати~ с@тъ и разбоиници (Остр. єв.). 
повhждь ми что ти ~стъ (Супр. рук.). разоумhш# бо hко къ нимъ рече 
притъч@ (Мар. єв.). аште и не дастъ емоу въставъ зане естъ дроугъ 
емоу нъ за безочъство его въставъ дастъ емоу елико трhбоуоутъ (Мар. 
єв.).  

 

ТЕСТОВІ ЗАВДАННЯ 
 
1. Оберіть правильне твердження: 
а) синтаксична система старослов’янської мови досліджена й описана 

значно більше, ніж фонетична і морфологічна; 
б) найхарактернішим для синтаксичних структур був порядок із 

препозитивним присудком щодо підмета; 
в) для старослов’янської мови характерним був сталий порядок слів у 

реченні; 
г) синтаксис старослов’янської мови значною мірою зберігає особливості 

праслов’янської синтаксичної системи. 
 
2. Показником заперечення в реченні були: 
а) заперечні займенники;  
б) частки не, ни;  
в) порядок слів;  
г) відносні займенники.  
 
3. Укажіть, чим міг найчастіше бути вираженим підмет у 

старослов’янській мові:  
а) особовим займенником;  
б) неособовими дієслівними формами;  
в) активними дієприкметниками у формі Давального відмінка;  
г) іменними частинами мови у Називному відмінку однини, множини, 

двоїни.  
 
4. У реченні мънози же отъ иоудеи бhах@ пришъли (Остр. єв.) 

підкреслено: 
а) простий підмет;  
б) складений підмет;  
в) простий присудок;  
г) складений присудок.  
 
5. У реченні не оудобь вьнидетъ богатъ въ цhсарьствие небесьское 

(Мар. єв.) підкреслено: 
а) підмет;  
б) присудок;  
в) додаток;  
г) обставину.  
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6. У реченні петръ же идhаше по немь (Мар. єв.) присудок виражений: 
а) формою минулого часу дієслова;  
б) формою майбутнього часу дієслова;  
в) формою теперішнього часу дієслова;  
г) активним дієприкметником.  
 
7. У реченні hко не имамъ пити юже отъ сего плода лозънааго (Мар. 

єв.) підкреслено: 
а) простий підмет;  
б) простий присудок;  
в) складений присудок;  
г) складений підмет.  
 
8. Складений присудок ужито в реченні: 
а) оученици бо ~го ошьли бhах@ въ градъ (Остр. єв.);  
б) дроуже даждъ ми въ заимъ три хлhбr (Мар. єв.);  
в) отъвhштавъ же петръ глагола емоу. тr еси христосъ (Зогр. єв.);  
г) да наплънитъ с# домъ мои (Мар. єв.).  
 
9. У реченні не трhбоу\тъ съдравии врача (Сав. кн.) підкреслено: 
а) обставину;  
б) неузгоджене означення;  
в) непрямий додаток;  
г) прямий додаток.  
 
10. У речені въ оно. пришедъ иtсъ въ домъ петровъ (Асс. єв.) 

підкреслено: 
а) обставину;  
б) означення;  
в) непрямий додаток;  
г) прямий додаток.  
 
11. Оберіть тип речення imите и обр#mете (Мар. єв.):  
а) односкладне узагальнено-особове;  
б) односкладне неозначено-особове;  
в) односкладне безособове;  
г) двоскладне.  
 
12. Оберіть тип речення i елико анте не приемл@тъ васъ ни 

послоуша\тъ васъ (Зогр. єв): 
а) односкладне узагальнено-особове;  
б) односкладне неозначено-особове;  
в) односкладне безособове;  
г) двоскладне.  
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13. Оберіть тип речення лицемhре. изьми пръвhе брьвъно из очесе 
твоего (Мар. єв.): 

а) просте двоскладне;  
б) просте, ускладнене звертанням;  
в) просте односкладне;  
г) складне.  
 
14. Оберіть тип речення нhсмь достоинъ да въ домъ мои вьнидеши 

нъ тъкъмо рьци слово (Зогр. єв.): 
а) складносурядне;  
б) просте ускладнене;  
в) складнопідрядне;   
г) просте.  
 
15. Оберіть тип речення ¿дhта въ вьсь hже естъ прhмо вама (Зогр. 

єв.): 
а) складносурядне;  
б) складнопідрядне з підрядним додатковим;  
в) складнопідрядне з підрядним обставинним;  
г) складнопідрядне з підрядним означальним.  
 
16. Оберіть тип речення ~гда оубо твориши милостrн\ не въстр@би 

прhдъ собо\ (Остр. єв.): 
а) складнопідрядне з підрядним обставинним мети;  
б) складнопідрядне з підрядним обставинним часу;  
в) складнопідрядне з підрядним обставинним причини;  
г) складнопідрядне з підрядним обставинним місця.  
 
17. Оберіть тип речення не имаше власти на мьнh нико~>же. аште не 

бr ти дано съвrше (Остр. єв.): 
а) складнопідрядне з підрядним обставинним способу дії;  
б) складнопідрядне з підрядним обставинним наслідковим;  
в) складнопідрядне з підрядним обставинним умови;  
г) складнопідрядне з підрядним обставинним міри і ступеня.  
 
18. Оберіть тип речення немоштьно ~моу естъ (Супр. рук.): 
а) двоскладне неповне;  
б) односкладне, безособове, поширене;  
в) односкладне, номінативне, буттєве;  
г) двоскладне, повне.  
 
19. Як перекладали давальний самостійний зворот українською мовою?  
а) простим реченням, ускладненим відокремленим означенням, 
вираженим дієприкметниковим зворотом;  
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б) складносурядним реченням;  
в) складнопідрядним реченням з підрядним обставинним значенням;  
г) складним безсполучниковим реченням.  
 
20. Знайдіть співвідношення між складним реченням і типом його 

підрядної частини:  
1) ведевh т# отк@доу т# възведоховh (Супр. рук.);  
2) сии а бы былъ пророкъ разоумhлъ (Супр. рук.);  
3) дад#тъ знамениh велиh и чудеса hко прhльстити (Зогр. єв.);  
4) донелиже ~стъ годъ приимhмъ съпасени~ сво~ (Супр. рук.).  
а) підрядна місця;  
б) підрядна часу;  
в) підрядна способу дії;  
г) підрядна мети;  
д) підрядна умови. 
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ЗАВДАННЯ ДЛЯ КОНТРОЛЬНИХ РОБІТ 
 
Варіанти вправ і завдань 
 
Варіант 1 

рече г tь притъч@ си\. подобьно есть цср tствие н tбкое чл tкq ц tрю. иже 
изволи съвhmaти слово съ рабы своiми. зачънъшю же емq сърицати 
слово. приведе с#  емq единъ длъжьникъ тьмh таланьтъ. и не им@mю 
емq что въздати. повhлh емq г tь продати с#. и жен@ и все имhние свое. 
падъ же рабъ онъ кланhаше с# емq. г tл# г tи потръпи о мнh. и все ти 
въздамь...( Сав. кн.) 

1.  Прочитайте уривок із тексту, перекладіть українською мовою. 
2. Поділіть слова тексту на склади відповідно до закону відкритого 

складу. 
3. Визначте позицію редукованих у словах: притъч@, подобьно, 

зачънъшю, длъжъникъ, тьмh, таланьтъ, рабъ, въздамь. 
4. Визначте походження палатальних шиплячих і свистячих приголосних 

у словоформах: рече, притъч@, съвhmaти, сърицати, длъжьникъ, 
жен@. 

5. Визначте походження сполуки -ра- в словоформі рабъ. Реконструюйте 
її праслов’янський відповідник. 

6. Визначте корінь у словах рече - рек@, проаналізуйте чергування. 
7. Який звук у словоформах длъжьникъ, потръпи (плавний чи 

редукований) є складотворчим у підкреслених сполуках. Відповідь 
обґрунтуйте. 

8. Установіть походження носових звуків у словоформах с#, жен@? 
9. Зробіть морфологічний аналіз п’яти слів, що належать до різних частин 

мови. 
 
Варіант 2 

подобно естъ ц tсрствие небеское чtлвкq домовитq. иже изиде 
кqпьно утро на>ть дhлатель виноградq своемq. съвhmавъ же съ 
дhлателы по пhн#zq на день. посъла > въ виног tдъ свои. и ишедъ въ 
трети\ годин@. видh ины на трьжиmи сто>шта праzъдны i тhмъ рече 
идhте и вы въ виноградъ мои. i еже б@детъ правьда дамъ вамъ. (Мар. 
єв.)  

1. Прочитайте уривок із тексту, перекладіть українською мовою. 
2. Поділіть слова тексту на склади відповідно до закону відкритого 
складу. 

3. Визначте позицію редукованих у словах: кqпьно, съвhmавъ, 
праzъдны, день, посъла, въ виноградъ, правьда, дамъ. 

4. Визначте походження палатальних шиплячих приголосних у 
словоформах: съвhmавъ, ишедъ, трьжиmи, сто>шта, рече. 

5. Визначте походження сполуки -ла- в словоформі дhлателы. Відповідь 
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мотивуйте.  
6. Визначте корінь у словах ходити - хожд@, проаналізуйте чергування.  
7. Який звук у словоформі трьжиmи (плавний чи редукований) є 
складотворчим у підкресленій сполуці. Відповідь обґрунтуйте.  

8. Установіть походження носового звука в словоформі пhн#zq? 
9. Зробіть морфологічний аналіз п’яти слів, що належать до різних частин 

мови. 
 
Варіант 3 

чьто же видиши с@чець въ оцh братра твоего. а брьвъна еже есть 
въ оцh твоемь не чюеши. ли како речеши братроу твоемоу. остави и 
изъм@ с@чець из очесе твоего. i се брьвъно въ оцh твоемъ. лицемhре.. 
просите и дастъ с# вамъ. imhте и обр#mете. (Мар. єв.)  

1.  Прочитайте уривок із тексту, перекладіть українською мовою. 
2. Поділіть слова тексту на склади відповідно до закону відкритого 

складу. 
3. Визначте позицію редукованих у словах: чьто, с@чець, брьвъно, 

изъм@, дастъ. 
4. Визначте походження палатальних шиплячих і свистячих приголосних 

у словоформах: чьто, видиши, с@чець, оцh, чюеши, речеши, очесе, 
лицемhре, просите, imhте, обр#mете. 

5. Визначте походження сполуки -ра- в словоформі братра. Відповідь 
мотивуйте. 

6. Визначте корінь у словах къто – чьто, проаналізуйте чергування. 
7. Який звук у словоформі брьвъно (плавний чи редукований) є 

складотворчим у підкресленій сполуці. Відповідь обґрунтуйте. 
8. Установіть походження носових звуків у словоформах с@чець, 

обр#mете? 
9. Зробіть морфологічний аналіз п’яти слів, що належать до різних частин 

мови. 
 
Варіант 4 
 оставите коупъно расти до ж#твr и въ врhм# ж#твh рек@ 
ж#телемъ. шедъше изъберhте прhжде плhвелъ. и съв#жhте h въ 
снопr. hко съжеши. а пъшениц@ съберhте въ житъниц@ мо\. и 
прист@пльше оученици рhша емоу Г tи съкажи намъ притъч@ си\... (Лис. 
Унд.) 

1. Прочитайте уривок із тексту, перекладіть українською мовою. 
2. Поділіть слова тексту на склади відповідно до закону відкритого 

складу. 
3. Визначте позицію редукованих у словах: коупъно, ж#телемъ, 

шедъше, съв#жhте, житъниц@, прист@пльше, съкажи. 
4. Визначте походження палатальних шиплячих і свистячих приголосних 

у словоформах: ж#твr, ж#телемъ, шедъше, прhжде, съв#жhте, 
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съжеши, пъшениц@, житъниц@, оученици, съкажи, притъч@. 
5. Визначте походження сполуки -рh- в словоформі прhжде. Відповідь 

мотивуйте. 
6. Визначте корінь у словах врhм# - врhмене, проаналізуйте 

чергування. 
7. Установіть походження плавного -л- у словоформі прист@пльше. 

Відповідь обґрунтуйте. 
8. Установіть походження носових звуків у словоформах съв#жhте, 

рек@? 
9. Зробіть морфологічний аналіз п’яти слів, що належать до різних частин 

мови. 
 
Варіант 5 

въ оно прiшед иtсъ въ домъ петровъ и видh тъшт@ его леж#m@ 
огнемъ жегом@. и прикосн@ с# р@цh е>. и остави \ огнь и въста и 
служааше емq. поздh же бывъшю прiвhс# кь немq бhсъныи многы. и 
изгна словом дqхы и въс# нед@жьны> ицhлi. да съб@детъ с# реченое 
исаиемъ пр tромъ гtлmемъ. ть нед@гыи наш# прi>тъ и болhзни 
понесе...(Асс. єв.) 

1. Прочитайте уривок із тексту, перекладіть українською мовою. 
2. Поділіть слова тексту на склади відповідно до закону відкритого складу. 
3. Визначте позицію редукованих у словах: въ домъ, тъшт@, въста, 

бывъшю, бhсъныи, въс#, нед@жьны>, съб@детъ. 
4. Визначте походження палатальних шиплячих і свистячих приголосних 

у словоформах: прiшед, тъшт@, леж#m@, жегом@, р@цh, 
служааше, нед@жьны>, реченое, ицhлi. 

5. Поясніть написання слова прiшед. Яке явище воно репрезентує? 
6. Визначте корінь у словах дqхы - дqша, проаналізуйте чергування. 
7. Визначте походження сполуки -лh- в словоформі болhзни. Відповідь 

мотивуйте. 
8. Установіть походження носових звуків у словоформах нед@гыи, наш#? 
9. Зробіть морфологічний аналіз п’яти слів, що належать до різних частин 

мови. 
 
Варіант 6 

се же вhдите. hко аmе би вhдhлъ г tнъ храма. въ к@\ страж@ тать 
придеть. бьдhлъ qбо би ¿ не би оставилъ подьрыти храма своего. ...кто 
qбо есть вhръны рабъ и м@дры. его же постави г tнъ надъ домомь 
своимъ. да дастъ имъ вь врhм# пишт@ ихъ. блаженъ рабъ тъ. егоже 
пришьдъ г tнъ свои обр#штетъ тако твор#шта. аминь г tл\ вамъ... (Мар. 
єв.) 

1. Прочитайте уривок із тексту, перекладіть українською мовою. 
2. Поділіть слова тексту на склади відповідно до закону відкритого складу. 
3. Визначте позицію редукованих у словах: бьдhлъ, тать, подьрыти, 
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вhръны, рабъ, пришьдъ. 
4. Визначте походження палатальних шиплячих приголосних у 

словоформах: страж@, пишт@, блаженъ, пришьдъ, обр#штетъ, 
твор#шта.  

5. Визначте походження сполуки -ра- в словоформах рабъ, храмъ. 
Відповідь мотивуйте.  

6.  Визначте корінь у словах им# - имена, проаналізуйте чергування. 
7. Літера h позначала однакові чи різні звуки в словоформах вhръны, 

hко? Відповідь обґрунтуйте. 
8. Установіть походження носових звуків у словоформах врhм#, 

м@дры? 
9. Зробіть морфологічний аналіз п’яти слів, що належать до різних частин 

мови. 
 
Варіант 7 
 не ос@ждаите. да не ос@ждени б@дете. iмь же бо с@домь с@дите. 
с@д#тъ вамъ i вь н\ же мhр@ мhрите. възмhр#тъ вамъ.. ваши же 
блаженh очи. hко видите. i оуши ваши hко слrшите. аминь г tл\ вамъ 
hко мнози пророци i праведьници. въжделhш# видhти hже видите i не 
видhш# i слrшати hже слrшите i не слrшаш#. (Зогр. єв.) 

1. Прочитайте уривок із тексту, перекладіть українською мовою. 
2. Поділіть слова тексту на склади відповідно до закону відкритого складу. 
3. Визначте позицію редукованих у словах: с@домь, вамъ, възмhр#тъ, 

праведьници, въжделhш#. 
4. Визначте походження палатальних шиплячих і свистячих приголосних 

у словоформах: ос@ждаите, блаженh, очи, оуши, слrшати, мнози, 
пророци, праведьници, въжделhш#. 

5. Визначте походження голосного и в словоформах мнози пророци. 
Відповідь мотивуйте. 

6. Визначте корінь у словах с@дите - ос@ждьнъ, проаналізуйте 
чергування.  

7. Установіть походження голосного а в словоформі слrшати? Відповідь 
обґрунтуйте.  

8. Установіть походження носових звуків у словоформах въжделhш#, 
мhр@? 

9. Зробіть морфологічний аналіз п’яти слів, що належать до різних частин 
мови. 

 
Варіант 8 

чловhкъ нhкrи имh дъва сrна и рече мьнии сrнъ ~ю. оtцоу. оtче. 
даждь ми достоин@ ч#сть имhни" и раздhли има имhни~ и не по 
мънозhхъ дьньхъ събравъ вьсе мьнии сrнъ отиде на стран@ далече... 
показа имъ р@цh и нозh ~mе же невhроу\mемъ имъ отъ радости и 
чоуд#mемъс# рече имъ... (Остр. єв.) 
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1. Прочитайте уривок із тексту, перекладіть українською мовою. 
2. Поділіть слова тексту на склади відповідно до закону відкритого 

складу. 
3. Визначте позицію редукованих у словах: чловhкъ, дъва, мьнии, 

сrнъ, дьньхъ, събравъ, вьсе, чоуд#mемъс#. 
4. Визначте походження палатальних шиплячих і свистячих приголосних 

у словоформах: рече, даждь, ч#сть, мънозhхъ, далече, р@цh, 
нозh, ~mе,  невhроу\mемъ, чоуд#mемъс#. 

5. Визначте походження сполуки -ра- в словоформах стран@, радости. 
Відповідь мотивуйте. 

6. Визначте корінь у словах чловhкъ - чловhчьскъ - чловhцh, 
проаналізуйте чергування. 

7. Поясніть походження голосного h у словоформі мънозhхъ. 
8. Установіть походження носових звуків у словоформах ч#сть, р@цh? 
9. Зробіть морфологічний аналіз п’яти слів, що належать до різних частин 

мови. 
 
Варіант 9 

егда иродъ рождъствоу своемоу вечер\ творhаше кън#земъ 
своимъ и тrс@штьникомъ. и стареишинамъ галилеискамъ. и въшедъши 
дъштери с# иродиhдh и пл#савъши и оугождавъши иродови... i рече къ 
нимъ коупл@ дhите доньдеже прид@ граждане же его ненавидhах@ его 
посълаш# молитв@ въ слhдъ его г tл\mе не хоштемъ семоу. (Мар. єв.) 

1. Прочитайте уривок із тексту, перекладіть українською мовою. 
2. Поділіть слова тексту на склади відповідно до закону відкритого 
складу. 

3. Визначте позицію редукованих у словах: тrс@штьникомъ, 
въшедъши, дъштери, пл#савъши, къ нимъ, доньдеже, посълаш#, 
въ слhдъ.  

4. Визначте походження палатальних шиплячих і свистячих приголосних 
у словоформах: рождъствоу, вечер\, кън#земъ, тrс@штьникомъ, 
въшедъши, дъштери, оугождавъши, рече, хоштемъ.  

5. Як пояснити написання редукованого ъ в словоформі рождъствоу. 
Відповідь мотивуйте. 

6. Визначте корінь у словах кън#земъ - кън#гrни - кън#жьскъ, 
проаналізуйте чергування.  

7. Поясніть походження приголосного л у словоформі коупл@.  
8. Установіть походження носових звуків у словоформах молитв@, с#? 
9. Зробіть морфологічний аналіз п’яти слів, що належать до різних частин 

мови. 
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Варіант 10 
i вьлhзъ въ корабь иtс прhhде i приде въ свои градъ i се принесош# 

емоу ослабленъ жилами на одрh леж#шть i видhвъ itс вhр@ iхъ рече 
ослабленоу емоу дръзаи ч#до отъпоушта\тъ ти с# грhси твои. (Зогр. єв.) 

1. Прочитайте уривок із тексту, перекладіть українською мовою. 
2. Поділіть слова тексту на склади відповідно до закону відкритого 
складу. 

3. Визначте позицію редукованих у словах: вьлhзъ, въ корабь, 
градъ, дръзаи, отъпоушта\тъ.  

4. Визначте походження палатальних шиплячих і свистячих 
приголосних у словоформах: жилами, леж#шть, рече, ч#до, 
отъпоушта\тъ, грhси.  

5. Визначте походження сполуки -ла- в словоформі ослабленъ. 
Відповідь мотивуйте. 

6. Визначте корінь у словах нести - носити, проаналізуйте 
чергування.  

7. Поясніть походження плавного л у словоформі ослабленъ.  
8. Установіть походження носових звуків у словоформах ч#до, с#? 
9. Зробіть морфологічний аналіз п’яти слів, що належать до різних 
частин мови. 

 
Варіант 11 

чtлкъ единъ добра рода иде на стран@ далече. при>ти себе ц tсрствие. 
¿ възврати с#. призъвавъ же и дес#ть рабъ своихъ. ¿ дастъ имъ дес#ть 
мънасъ. ¿ рече къ нимъ. коупл@ дhите доньдеже прид@. граждане же его 
ненавидhах@ его. посълаш# молитв@ въ слhдъ его гл t\mе не хоштемъ 
семоу да ц tсрствоуоутъ надъ нами. (Мар. єв.) 

1. Прочитайте уривок із тексту, перекладіть українською мовою. 
2. Поділіть слова тексту на склади відповідно до закону відкритого 

складу. 
3. Визначте позицію редукованих у словах: единъ, възврати, 

призъвавъ, дес#ть, рабъ, своихъ, мънасъ, доньдеже.  
4. Визначте походження палатальних шиплячих приголосних у 

словоформах: чtлкъ, далече, рече, граждане, посълаш#, 
хоштемъ.  

5. Визначте походження сполуки -ра- в словоформах рабъ, страна. 
Відповідь мотивуйте. 

6. Визначте корінь у словах зъвати – зовъ, проаналізуйте 
чергування.  

7. Поясніть походження плавного л у словоформі коупл@.  
8. Установіть походження носових звуків у словоформах дес#ть, 
прид@? 

9. Зробіть морфологічний аналіз п’яти слів, що належать до різних 
частин мови. 
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Варіант 12 
понеже оубо мнози нач#ш#. чинити повhсть. о iзвh стъныхъ въ 

насъ вештехъ. hкоже прhдаш# намъ. бывъ шеi iскони самовидьци. i 
слоугы словеси. iзволи с# i мьнh хождьшю. i с пръва по всhхъ. въ 
iстин@@ по р#доу. псати тебh. славъны т’еофиле. да разоумhеши. о 
нихъже наоучилъ с# еси словесехъ. оутвръжденье. быстъ въ дьни iрода 
ц tрh. iюдеiска. (Зогр. єв.) 

1. Прочитайте уривок із тексту, перекладіть українською мовою. 
2. Поділіть слова тексту на склади відповідно до закону відкритого 
складу. 

3. Визначте позицію редукованих у словах: повhсть, стъныхъ, въ 
насъ, вештехъ, самовидьци, хождьшю, славъны, нихъже, 
наоучилъ, оутвръжденье, въ дьни.  

4. Визначте походження палатальних шиплячих і свистячих 
приголосних у словоформах: мнози, нач#ш#, чинити, вештехъ, 
прhдаш#, самовидьци, хождьшю, оутвръжденье, наоучилъ.  

5. Визначте походження сполуки -ла- в словоформі славъны. 
Відповідь мотивуйте.  

6. Визначте корінь у словах день – дьни, проаналізуйте чергування.  
7. Який звук у словоформі оутвръжденье (плавний чи редукований) є 
складотворчим у підкресленій сполуці. Відповідь обґрунтуйте.  

8.Установіть походження носових звуків у словоформах р#доу, 
iстин@?  

9. Зробіть морфологічний аналіз п’яти слів, що належать до різних 
частин мови. 

  
Варіант 13 
 самарhнинъ же единъ гр#ды приде надъ нь ¿ видhвъ i милосрьдова ¿ 
прист@пь об#за строупы его възлива> олhи и вино. въсаждъ же и на 
свои скотъ приведе и въ гостиниц@. ¿ прилежа емъ ¿ на оутрьни ишедъ 
изьмь дъва пhн#за дастъ гостиньникоу. ¿ рече емоу прилежи емь. ¿ еже 
аште прииждивеши. азъ егда възврашт@ с# въздамь ти. (Мар. єв.) 

1. Прочитайте уривок із тексту, перекладіть українською мовою. 
2. Поділіть слова тексту на склади відповідно до закону відкритого 
складу. 

3. Визначте позицію редукованих у словах: самарhнинъ, единъ, 
милосрьдова, възлива>, въсаждъ, оутрьни, изьмь, дъва, 
възврашт@, въздамь.  

4. Визначте походження палатальних шиплячих і свистячих 
приголосних у словоформах: въсаждъ, гостиниц@, прилежи, 
ишедъ, рече, аште, прииждивеши, възврашт@.  

5. Визначте походження сполуки -ра- в словоформі възврашт@. 
Відповідь мотивуйте.  

6. Визначте корінь у словах водити – приведе, проаналізуйте 
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чергування.  
7. Який звук у словоформах милосрьдова, оутрьни (плавний чи 
редукований) є складотворчим у підкресленій сполуці. Відповідь 
обґрунтуйте.  

8. Установіть походження носових звуків у словоформах гр#ды, 
гостиниц@?  

9. Зробіть морфологічний аналіз п’яти слів, що належать до різних 
частин мови. 

 
Варіант 14 

кьн#sь етеръ вьшедъ къ иtсоу кланhаше с# ис tви г tл# hко дьmи моh 
оумрhтъ. нъ пришедъ възложи р@к@ тво\ и оживетъ. и въставъ иtсъ по 
немъ идhаше и оученици его. и се жена кръвоточива... и прист@пльши 
съзади. прикосн@ с# въскрилии ризы его... иtсъ же обраmь с# и видhв \ 
рече. дръзаи дьmи вhра твоh спасе т#. (Асс. єв.) 

1. Прочитайте уривок із тексту, перекладіть українською мовою. 
2. Поділіть слова тексту на склади відповідно до закону відкритого 
складу. 

3. Визначте позицію редукованих у словах: кьн#sь, етеръ, вьшедъ, 
дьmи, възложи, въставъ, кръвоточива, прист@пльши, съзади, 
дръзаи.  

4. Визначте походження палатальних шиплячих і свистячих 
приголосних у словоформах: кьн#sь, вьшедъ, дьmи, възложи, 
оживетъ, оученици, жена, обраmь с#, рече.  

5. Визначте походження плавного л у словоформі прист@пльши. 
Відповідь мотивуйте.  

6. Визначте корінь у словах кън#sь – кън#гыни, проаналізуйте 
чергування.  

7. Який звук у словоформах дръзаи кръвоточива (плавний чи 
редукований) є складотворчим у підкресленій сполуці. Відповідь 
обґрунтуйте.  

8. Поясніть заміну ъ на ь у слові кьн#sь (замість кън#sь). 
9. Зробіть морфологічний аналіз п’яти слів, що належать до різних 
частин мови. 

 
Варіант 15 

онъ же рече iдhте въ градъ къ етероу i рьцhте емоу. оучитель 
г tлетъ. врhм# мое близъ естъ оу тебе сътвор@ пасх@ съ оученикы сво¿ми 
i сътвориш# оученици. hкоже повелh iмъ иtс. i оуготоваш# пасх@ вечероу 
же бывъшю. възлеже съ обhма на дес#те. оученикома. hд@штемъ iмъ 
рече. hко единъ отъ васъ i прhдастъ м#. (Зогр. єв.) 

1. Прочитайте уривок із тексту, перекладіть українською мовою. 
2. Поділіть слова тексту на склади відповідно до закону відкритого 
складу. 
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3. Визначте позицію редукованих у словах: въ градъ, рьцhте, 
оучитель, сътвор@, сътвориш#, бывъшю, възлеже, единъ.  

4. Визначте походження палатальних шиплячих і свистячих 
приголосних у словоформах: рече рьцhте оученици вечероу 
възлеже hд@штемъ.  

5. Визначте походження сполук -ра-, -рh- в словоформах градъ,   
прhдастъ. Відповідь мотивуйте. 

6. Визначте корінь у словах оученикы – оученици, проаналізуйте 
чергування.  

7. Які голосні звуки могли поєднуватися з приголосними г, к, х? Чи 
характериними є позначені поєднання у словах оученикы пасх@ 
оуготоваш#? 

8. Установіть походження носових звуків у словоформах врhм#, 
пасх@?  

9. Зробіть морфологічний аналіз п’яти слів, що належать до різних 
частин мови. 

 
Варіант 16 

чловhкъ ~теръ бh богатъ iже iмаше приставьникъ i тъ оклеветанъ 
быстъ къ немоу ко растача> iменьh i его i приглашь i рече емоу чьто се 
слыш@ о тебh въздаждь отъвhтъ о приставлении домовьнhмь не 
възможеши бо къ томq домq строiтi рече же вь себh приставьникъ 
домq чьто створ\ hко господь моi отъемлетъ строенье домq копати не 
мог@. (Мар. єв.)  

1. Прочитайте уривок із тексту, перекладіть українською мовою. 
2. Поділіть слова тексту на склади відповідно до закону відкритого 

складу. 
3. Визначте позицію редукованих у словах: приставьникъ, чьто, 

въздаждь, отъвhтъ, възможеши, отъемлетъ. 
4. Визначте походження палатальних шиплячих і свистячих приголосних 

у словоформах: чловhкъ, растача>, слыш@, въздаждь, приглашь, 
възможеши, рече, чьто. 

5. Літера h позначала однакові чи різні звуки в словоформах отъвhтъ, 
hко? Відповідь обґрунтуйте. 

6. Визначте корінь у словах рече - рек@, проаналізуйте чергування. 
7. Установіть походження плавного -л- у словоформі о приставлении. 

Відповідь обґрунтуйте. 
8. Установіть походження носових звуків у словоформах растача>, 

мог@? 
9. Зробіть морфологічний аналіз п’яти слів, що належать до різних частин 

мови. 
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Варіант 17 
на мосhовh сhдалиmи сhд@ кънижьници и фарисеи вьсh оубо елико 

аште рек@тъ вамъ блюсти. съблюдаите и творите. по дhломъ же ихъ не 
ходите. гл t\тъ бо и не твор#тъ. сьбира\тъ же брhмена т#жька и не 
оудобь носима. i вьзлага\тъ на плешта чtлвска. а прьстомь своимъ не 
хот#тъ двигн@ти ихъ. вьсь же дhла своh твор>ть да видими б@д@тъ 
чtлвк|. (Мар. єв.)  

1. Прочитайте уривок із тексту, перекладіть українською мовою. 
2. Поділіть слова тексту на склади відповідно до закону відкритого 

складу. 
3. Визначте позицію редукованих у словах: кънижьници, съблюдаите,  

твор#тъ, сьбира\тъ, т#жька, вьзлага\тъ, прьстомь. 
4. Визначте походження палатальних шиплячих і свистячих приголосних 

у словоформах: сhдалиmи кънижьници чловhк| т#жька плешта. 
5. Визначте походження сполуки -ла- в словоформі вьзлага\тъ. 

Відповідь мотивуйте.  
6. Установіть походження плавного -л- у словоформі съблюдаите. 

Відповідь обґрунтуйте. 
7. Який звук у словоформі прьстомь (плавний чи редукований) є 

складотворчим у підкресленій сполуці. Відповідь обґрунтуйте.  
8. Установіть походження носових звуків у словоформах твор#тъ, 

б@д@тъ? 
9. Зробіть морфологічний аналіз п’яти слів, що належать до різних частин 

мови. 
 

Варіант 18 
раширh\тъ же хранилиmа своh. ¿ велича\тъ подъметr вьскрилиh 

ризъ своихъ люб#тъ же прhждевьзлhганиh на вечерhхъ. ¿ 
прhждесhданиh на соньмиштихъ. ¿ цhлованиh на тръжиштихъ ¿ 
нарицати с# отъ чtлкъ равьви... горе вамъ кънижьници и фарисеи 
vпокрити hко очиштаате вьнhmьнее стькльници. ¿ паропсидh. @трь@д@ 
же с@тъ плъни хrштениh. ¿ нечистотr. фарисею слhпе. очисти прhжде 
вьн@трьнее стекльници ¿ паропсидh да б@детъ и вьнhmьнее има чисто. 
(Мар. єв.)  

1. Прочитайте уривок із тексту, перекладіть українською мовою. 
2. Поділіть слова тексту на склади відповідно до закону відкритого 
складу. 

3. Визначте позицію редукованих у словах: велича\тъ, подъметr,  
соньмиштихъ, тръжиштихъ, равьви, кънижьници, стькльници, 
@трь@д@, плъни, вьнhmьнее. 

4. Визначте походження палатальних шиплячих і свистячих приголосних 
у словоформах: раширh\тъ, хранилиmа, велича\тъ, вечерhхъ, 
прhжде, соньмиштихъ, тръжиштихъ, кънижьници, хrштениh, 
очиштаате.  
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5. Визначте походження сполуки -рh- в словоформі прhжде. Відповідь 
мотивуйте.  

6. Визначте корінь у словах день – дьни, проаналізуйте чергування.  
7. Який звук у словоформах плъни, тръжиштихъ (плавний чи 
редукований) є складотворчим у підкресленій сполуці. Відповідь 
обґрунтуйте.  

8. Установіть походження носових звуків у словоформах люб#тъ, 
б@детъ? 

9. Зробіть морфологічний аналіз п’яти слів, що належать до різних частин 
мови. 

 
Варіант 19 

тъ бо иродъ посълавь >ть иоана. ¿ съв#за и въ темьници. 
¿родиhдr ради женr филипа братра своего. hко ожени с# е\. глаше бо 
иоанъ иродови. не достоить тебh имhти женr филипа братра своего. 
¿родиh же гнhвааше с# на нь. ¿ хотhаше и оубити и не можааше. ¿родъ же 
боhаше с# иоана. вhдr и м@жа праведъна и ста. и хранhаше и. ¿ 
послоуша> его мъного творhше ¿ въ сласть его послоушааше. ¿ 
приклоучьшю с# дьни потрhбъноу. (Мар. єв.) 

1. Прочитайте уривок із тексту, перекладіть українською мовою. 
2. Поділіть слова тексту на склади відповідно до закону відкритого 

складу. 
3. Визначте позицію редукованих у словах: иродъ, посълавь, съв#за, 

въ темьници, праведъна, мъного, приклоучьшю, дьни, 
потрhбъноу. 

4. Визначте походження палатальних шиплячих і свистячих приголосних 
у словоформах: женr, можааше, темьници, м@жа, послоуша>.  

5. Визначте походження сполуки -ра-, -рh- у словоформах братра, 
потрhбъноу. Відповідь мотивуйте.  

6. Визначте корінь у словах хотhаше – хошт@, проаналізуйте 
чергування.  

7. Які голосні звуки могли поєднуватися з приголосними г, к, х? Чи 
характериними є позначені поєднання у словах оученикы пасх@ 
оуготоваш#? 

8. Установіть походження носових звуків у словоформах с#, е\? 
9. Зробіть морфологічний аналіз п’яти слів, що належать до різних частин 

мови. 
 

Варіант 20 
¿ рече къ нимъ къто отъ васъ иматъ дроугъ. ¿ идетъ къ немоу 

полоуношти ¿ речетъ емоу дроуже даждь ми въ заимъ три хлhбы. ¿де 
дроугъ ми приде съ п@ти къ мьнh. ¿ не имамъ чесо положити прhдъ 
нимъ. ¿ отъ из @тръ@д@ отъвhштавъ речетъ не твори ми троудъ. юже 
двьри затворенъ с@тъ. ¿ дhти мо> съ мъно\ на ложи с@тъ. не мог@ 
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въстати дати тебh. гл t\ вамъ аште и не дастъ емоу въставъ зане естъ 
дроугъ емоу нъ за безочъство его въставъ дастъ емоу елико 
трhбоуоутъ. (Мар. єв.)  

1. Прочитайте уривок із тексту, перекладіть українською мовою. 
2. Поділіть слова тексту на склади відповідно до закону відкритого 

складу. 
3. Визначте позицію редукованих у словах: къ нимъ, къто, @тръ@д@, 

отъвhштавъ, къ мьнh, двьри, затворенъ, мъно\, въстати, 
безочъство. 

4. Визначте походження палатальних шиплячих і свистячих приголосних 
у словоформах: рече, полоуношти, дроуже, даждь, положити, 
отъвhштавъ, юже, безочъство.  

5. Визначте походження сполуки -рh-, -лh- у словоформах прhдъ, 
трhбоуоутъ, хлhбы. Відповідь мотивуйте.  

6. Визначте корінь у словах дроугъ – дроуже, прhдъ – прhжде, 
проаналізуйте чергування.  

7. Установіть походження плавного -л- у словоформі съблюдаите. 
Відповідь обґрунтуйте. 

8. Установіть походження носових звуків у словоформах с#, глагол\? 
9. Зробіть морфологічний аналіз п’яти слів, що належать до різних частин 

мови. 
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ПИТАННЯ ДЛЯ ПІДСУМКОВОГО КОНТРОЛЮ ЗНАНЬ  
зі старослов’янської мови 

 
1. Основні відомості про старослов’янську мову. 
2. Питання про етногенез слов'ян.  
3. Праслов'янська мова – основа слов'янських мов.  
4. Історія створення письма слов'ян.  
5. Дві азбуки: кирилиця і глаголиця. Історія дослідження питання про 

походження азбук у науковій літературі. Джерело азбук. 
6. Живомовна основа старослов’янської мови.  
7. Звукове та числове значення літер кирилиці.  
8. Діакритичні знаки.  
9. Загальна характеристика найдавніших пам'яток слов'янського письма. 
10. Фонетична структура складу. Особливості складоподілу в 

старослов’янській мові. 
11. Дія закону відкритого складу й принципу складового сингармонізму. 
12. Система вокалізму старослов’янської мови.  
13. Система консонантизму старослов’янської мови.  
14. Класифікація голосних звуків старослов’янської мови. 
15. Класифікація приголосних звуків старослов’янської мови. 
16. Фонетична система праслов’янської мови у її відношенні до 

праіндоєвропейської. 
17. Основні  риси  фонетичної  системи  індоєвропейської мови. 
18. Формування системи вокалізму старослов’янської мови. 
19. Чергування голосних старослов’янської мови, зумовлені якісним / 

кількісним чергуванням голосних у коренях слів праслов’янської мови. 
20. Редуковані голосні: артикуляційно-акустичні особливості, історія 

виникнення, позиції в слові. 
21. Складотворчі сонорні р, л. 
22. Формування системи консонантизму старослов’янської мови. 
23. Фонетичні процеси, зумовлені дією закону відкритого складу. 
24. Монофтонгізація дифтонгів: причини і наслідки. 
25. Зміна дифтонгічних сполучень «голосний + *m, *n». 
26. Походження носових голосних. 
27. Чергування в старослов’янській мові, пов’язані з утворенням носових 

голосних. 
28. Доля сполучень *tort, *tolt, *tert, *telt. 
29. Доля сполучень *оr, *оl на початку слова. 
30. Зміни приголосних у кінці слова. 
31. Зміни в групах приголосних *dt, *tt. 
32. Перша перехідна палаталізація задньоязикових приголосних. 
33. Друга перехідна палаталізація задньоязикових приголосних. 
34. Третя перехідна палаталізація задньоязикових приголосних. 
35. Чергування приголосних старослов’янської мови, зумовлені 

перехідними палаталізаціями задньоязикових приголосних. 
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36. Зміни приголосних у сполученні з наступним [j]. 
37. Чергування приголосних старослов’янської мови, зумовлені зміною 

приголосних у сполученні з наступним [j]. 
38. Наслідки занепаду редукованих у фонетичній системі 

старослов’янської мови. 
39. Подвійна позиція редукованих ъ, ь. 
40. Прогресивна асиміляція ъ, ь до наступного складу (закон Ягича). 
41. Зміна ь>ъ після ствердіння приголосних ж, ч, ш, жд, шт. 
42. Асиміляція приголосних як наслідок занепаду редукованих у слабкій 

позиції. 
43. Дисимілятивні зміни приголосних, пов’язані з занепадом редукованих. 
44. Спрощення в групах приголосних, зумовлене занепадом редукованих у 

слабкій позиції. 
45. Зміни у фонетичній системі старослов’янської мови Х-ХІ ст., не 

пов’язані з долею редукованих. 
46. Початкові зміни @, #.  
47. Початки зближення артикуляції r, и. 
48. Зміни голосних, зумовлені втратою інтервокального [j]. 
49. Ствердіння приголосних. 
50. Спрощення африкати s у з. 
51. Фонетичні особливості старослов’янської мови порівняно з іншими 

слов’янськими мовами. 
52. Загальна характеристика морфологічної системи старослов’янської 

мови. 
53. Іменник. Граматичні категорії іменника. 
54. Поділ іменників за давніми типами основ. 
55. Відмінювання іменників з основою на *-ā-, *-jā-. 
56. Відмінювання іменників з основою на *-ŏ- (*-jŏ-). 
57. Відмінювання іменників з основою на *-ĭ-. 
58. Відмінювання іменників з основою на *-ŭ-. 
59. Відмінювання іменників з основою на *-ū-.  
60. Відмінювання іменників з основою на приголосний.  
61. Особливості відмінювання іменників різних основ.  
62. Займенник. Граматичні категорії.  
63. Значеннєві розряди займенників, їх відмінювання. 
64. Походження старослов’янських прикметників, їх функціонування.  
65. Групи прикметників за значенням, утворення їх. 
66. Іменні прикметники, відмінювання іменних прикметників.  
67. Займенникові прикметники, відмінювання займенникових 

прикметників, їх утворення.  
68. Невідмінювані прикметники.  
69. Ступені порівняння прикметників. 
70. Особливості відмінювання числівників різних розрядів. 
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71. Загальна характеристика дієслова як частини мови в старослов’янській 
мові. Граматичні категорії дієслова. 

72. Дві дієслівні основи. Класи дієслів.  
73. Форми теперішнього часу, їх творення та дієвідмінювання в 

старослов’янській мові. 
74. Прості форми минулого часу, їх творення та дієвідмінювання. 
75. Складені форми минулого часу, їх творення та дієвідмінювання. 
76. Форми майбутнього часу, їх творення та дієвідмінювання.  
77. Іменні (неособові) дієслівні форми. 
78. Відіменні прислівники. 
79. Відзайменникові прислівники. 
80. Службові частини мови. Прийменники первісні та похідні. 
81. Сполучник і сполучне слово. 
82. Частка, особливості її функціювання. 
83. Особливості вживання вигуків. 
84. Синтаксична система старослов’янської мови. Порядок слів у реченні. 
85. Типи речень за метою висловлення. 
86. Двоскладні та односкладні речення. 
87. Головні та другорядні члени речення. 
88. Просте ускладнене та складне речення. 
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ТЕРМІНОЛОГІЧНИЙ СЛОВНИК 
 

Акомодація (лат. accomodatio – пристосування) – один із видів 
комбінаторних змін звуків; пристосування артикуляції контактних звуків різної 
якості – голосного й приголосного. 

Акутова інтонація (лат. acutus – гострий), або висхідна інтонація – 
різновид інтонації довгих голосних, дифтонгів та дифтонгічних сполучень у 
праслов’янській мові, для якого характерне підняття тону на першій морі 
довгого голосного (першому елементі дифтонга чи дифтонгічного сполучення) і 
спад тону на другій морі (другому елементі дифтонга чи дифтонгічного 
сполучення). 

Аналогія (гр. відповідність) – уподібнення, наближення (аж до повної 
уніфікації) однієї мовної одиниці до іншої на підставі їхньої подібності – 
формальної або значеннєвої.  

Аорист (гр. aoristos – неозначений) – проста форма минулого часу, яка 
позначала дію в минулому, що тривала невеликий проміжок часу і була 
завершена. 

Артикуляція (лат. articulatio – розчленування) – робота органів мовлення 
у процесі мовотворення. 

Асиміляція (лат. assimilatio – уподібнення) – один із видів комбінаторних 
змін звуків;  артикуляційне уподібнення однотипних звуків у межах слова чи 
словосполучення. 

Африката (лат. affricata – притерта) – складний зімкнено-фрикативний 
приголосний, при артикуляції якого спочатку активний і 
пасивний мовні органи утворюють зімкнення, а потім щілину, крізь яку 
виходить струмінь видихуваного повітря. 

Велярні приголосні (лат. velaris – задньопіднебінний) – приголосні, 
утворені піднесенням задньої частини спинки язика до м’якого піднебіння; [г], 
[к], [х] – велярні приголосні. 

Вигук – особлива частина мови, яка служить для вираження емоцій, 
почуттів та волевиявлення людини. 

Вокалізм (лат. vocalis – голосний звук) – система голосних звуків у мові. 
Глаголиця (ст-сл. глаголъ – слово) – одна з двох абеток 

старослов’янської мови; графічний різновид старослов’янського письма.  
Деназалізація (лат. de... – префікс із значенням припинення, скасування, 

усунення і nasus – ніс) – утрата носової артикуляції. 
Депалаталізація (від лат. de... – префікс із значенням припинення, 

скасування, усунення і palatum – піднебіння) – утрата м’якості приголосними 
звуками. 

Дисиміляція (лат. dissimilation – розподібнення) – один із видів 
комбінаторних змін звуків, заміна в слові одного з двох однакових або близьких 
за вимовою звуків іншим, менш спорідненим.  

Дифтонг (гр. двічі, голос) – сполучення двох голосних звуків, що 
вимовляються як один склад.  

Дифтонгічне сполучення – сполучення голосних із нескладотворчими 
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сонорними приголосними *l, *r, *n, *m у межах одного складу. 
Діакритичні знаки (гр. розрізнювальні) – надрядкові, підрядкові або 

середрядкові розрізнювальні знаки, що служать для уточнення звукового 
значення літер чи позначення скороченого написання слів. 

Дієприкметник – змінювана форма дієслова, що має ознаки дієслова і 
прикметника. 

Дієприслівник – незмінна форма дієслова, що має ознаки дієслова і 
прислівника. 

Дієслово – повнозначна, самостійна частина мови із 
загальнокатегорійним значенням динамічної ознаки, що реалізується в 
категоріях аспектуальності, перехідності/неперехідності, стану, часу, способу, 
особи чи роду, числа і виконує головні синтаксичні функції присудка чи 
головного члена односкладного дієслівного речення. 

Епентетичний звук (гр. вставка) – приставний (вставний) 
неетимологічний звук.  

Етимологія (гр. основне значення) – походження слова і його споріднені 
зв’язки з іншими словами тієї самої або інших споріднених мов; розділ 
мовознавства, у якому вивчають походження слів і їх генетичні зв’язки з 
іншими словами.  

Займенник – повнозначна, самостійна, змінювана частина мови, що 
об’єднує слова, які не називають предмети, ознаки, кількості, а лише вказують 
на них. 

Закон Бодуена де Куртене – третє перехідне пом’якшення 
задньоязикових приголосних. 

Закон відкритого складу – закон, за яким звуки в межах складу 
розташувалися за принципом висхідної звучності із голосним чи складотворчим 
сонорним р, л у кінці. 

Закон Ягича – асиміляція ъ, ь до наступного складу. 
Іменник – повнозначна, самостійна, змінювана частина мови із 

загальнокатегорійним значенням предметності, що реалізується в граматичних 
словозмінних категоріях відмінка і числа та класифікаційній категорії роду і 
виконує головні синтаксичні функції підмета чи додатка. 

Імперфект (лат. imperfectum – недоконаний) – проста форма минулого 
часу дієслова з відтінком тривалості чи повторюваності дії, що утворювалася, 
як правило, від дієслів недоконаного виду. 

Інфінітив (лат. infinitivus – недоконаний) – неозначена форма дієслова, 
що називає процесуальну ознаку без указівки на особу, рід, число, час та спосіб. 

Камора – діакритичний знак, який мав форму малого півкола і вживався 
біля літер (або над ними), що позначали м’які або пом’якшені приголосні, 
переважно р, л, н: н ҄ива, мор ҄е, пол ҄е. Для позначення м’яких або пом’якшених 
приголосних вживався ще й значок ' : рабын'и. 

Кирилиця – одна з найдавніших систем слов’янського письма (азбука), 
названа на честь творця слов’янської писемності, просвітителя Кирила (світське 
ім’я – Костянтин). 

Кількісні чергування – це закономірні зміни в складі морфем, що 



277 
 

полягають у зміні однакових за артикуляцією, але різних за тривалістю 
звучання голосних. 

Консонантизм (лат. consonans – приголосний звук) – система 
приголосних звуків мови.  

Лабіалізовані голосні (лат. labialis – губний) – губні (або огублені) 
голосні, при артикуляції яких губи випинаються вперед і округляються 
(у старослов’янській мові – це голосні [о], [ǫ], [у]). 

Лігатура (лат. ligaturе – зв’язувати) – об’єднання знаків двох літер в один 
друкований символ; графічний знак, що передає сполучення звуків, склад або 
слово. 

Метатеза (гр. metáthesis – перестановка) – один із видів комбінаторних 
змін звуків, що полягає в переставленні звуків або складів у межах слова. 

Монофтонгізація (гр. monos – один і phthongos – звук) – процес 
перетворення дифтонгів на однозвуки (у кінці слова та перед приголосними); 
розпад двозвука на окремі фонеми (перед голосним). 

Назалізація (лат. nasus – ніс) – вимова звуків мови з носовим відтінком, 
призвуком; додаткова носова артикуляція звука, переважно голосного. 

Неповноголосся – наявність у слов’янських мовах сполучень -ра-, -ла-, 
-ре-, -ле- (у старослов’янській мові – -ра-, -ла-, -рh-, -лh-) на місці 
праслов’янських дифтонгічних сполучень *or, *ol, *er, *el між приголосними. 

Паєрик (єртиця) – діакритичний знак, який мав спочатку форму 
півкола ) , а приблизно з ХІІІ ст. форму апострофа (’), вживався на місці 
пропущених на письмі ь та ъ: к’то, ч’то, д’ва, м’ногъ, м’нh замість къто, 
чьто, дъва, мъногъ, мънh. 

Палаталізація (лат. palatum – піднебіння) – зміщення артикуляції 
приголосних у напрямку до середньоязикового. 

Перфект (передтеперішній) – складена форма минулого часу дієслова, 
яка познала минулу дію, яка своїм результатом пов’язана з теперішнім. 

Плюсквамперфект – відносна аналітична часова форма, яка означала 
давноминулу дію, тобто таку минулу, яка передувала іншій минулій дії.  

Повноголосся – характерні для східнослов’янських мов сполучення 
-оро-, -оло-, -ере-, -еле- на місці праслов’янських дифтонгічних сполучень *or, 
*ol, *er, *el між приголосними. 

Порівняльно-історичний метод – спосіб визначення генетичних 
відношень між мовами і відтворення напрямів доісторичного розвитку мов на 
підставі виявлених конкретних ознак звукової спорідненості семантично 
тотожних чи близьких морфем порівнюваних мов та історично послідовної 
зміни їхніх варіантів у межах однієї мови.  

Прамова (мова-основа) – реконструйована мова, на ґрунті якої 
утворилися споріднені мови.  

Праслов’янська (спільнослов’янська) мова – не засвідчена писемністю 
реконструйована мова, що виникла приблизно у II тис. до н.е. на основі одного з 
праіндоєвропейських діалектів і була єдиною мовою для всіх слов’ян приблизно 
до VII-VIII ст. н. е.  

Придихові приголосні звуки (аспірати) – приголосні звуки, вимову яких 
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супроводжує легкий гортанний придих, утворюваний унаслідок проходження 
видихуваного повітря крізь звужену голосову щілину. 

Прийменник – службове слово, яке разом із формою непрямого відмінка 
імені виражає відношення між повнозначними словами у словосполученні та 
реченні. 

Прикметник – одна з периферійних повнозначна, самостійна, змінювана 
частина мови, що має категоріальне значення непроцесуальної (статичної, 
постійної) ознаки, виражене несамостійними, зумовленими іменником 
словозмінними категоріями роду, числа і відмінка та власними словотвірними 
суфіксами, виконує атрибутивну та предикативну синтаксичні функції. 

Принцип висхідної звучності – принцип побудови складу, суть якого 
полягає в тому, що кожний наступний звук звучніший за попередній. 

Принцип складового сингармонізму – принцип, суть якого полягає в 
зближенні однорідних за артикуляцією голосних та приголосних у межах 
складу: тверді приголосні фонеми поєднувалися з голосними непереднього 
ряду, а м’які приголосні – з голосними переднього ряду. 

Прислівник – повнозначна, самостійна, незмінна частина мови, яка 
виражає якісну або кількісну ознаку дії чи стану, ступінь або міру вияву іншої 
ознаки або вказує на обставини, за яких відбувається подія чи явище. 

Редуковані голосні (голосні неповного творення) – надкороткі голосні 
переднього [ь] і заднього [ъ] рядів, що виникли в праслов’янській мові з *[ĭ] та 
*[ǔ], а також голосні [r], [и] у позиції перед [j, i]. 

Редукція (лат. reductio – повернення, відновлення) – позиційна зміна 
голосних звуків, що полягає в ослабленні артикуляції в ненаголошеній позиції.  

Рефлекс звука (лат. reflexus – відбиття) – відображення певного звука 
мови-предка у мові-нащадку.  

Секундарні (нові) голосні – вторинні неетимологічні голосні повного 
творення [о], [е], що розвинулися з редукованих [ъ], [ь] у сильній позиції 
(випадні) або внаслідок їх занепаду після сонорних [р], [л], [м], [н], перед 
якими був інший приголосний (вставні). 

Сонант (лат. sonans – той, що звучить) – приголосний звук, при творенні 
якого голос переважає над шумом; сонорний приголосний.  

Сполучник – службове слово, яке виражає синтаксичні зв’язки (а відтак і 
семантико-синтаксичні відношення) між компонентами простого речення 
(однорідними членами речення) та частинами складного речення 
(складносурядного і складнопідрядного). 

Спрощення в групах приголосних – втрата одного із звуків у групах 
приголосних, що виникли внаслідок занепаду редукованих ъ, ь у слабкій 
позиції. 

Старослов’янська мова – це умовна назва найдавнішої письменно-
літературної мови слов’ян, якою було здійснено перший переклад 
богослужебних книг із грецької мови в середині IX ст. У ній зафіксовані 
фонетична система, граматичний устрій та лексичний склад одного з 
південнослов’янських діалектів середини IX ст. 

Супін – неособова дієслівна форма, що за походженням є скам’янілою 
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формою іменника знахідного відмінка однини з основою на *-ǔ і вказувала на 
мету дії при дієслові руху.  

Титло (гр. τιτλος „напис”) – найчастіше вживаний діакритичний 
(надрядковий) знак ( t ), що позначав скорочене написання слів або числове 
значення літер. 

Фрикативні приголосні (лат. fricatus – тертя) – щілинні приголосні, 
спіранти, при вимові яких струмінь видихуваного повітря проходить крізь 
вузьку щілину, утворювану артикуляційними органами. 

Церковнослов’янська мова – писемно-літературна мова слов’янських 
народів, що виникла на основі старослов’янської мови під впливом живомовних 
середовищ народів, які нею користувалися.  

Циркумфлексна інтонація (лат circumflexus – вигин), аба спадна 
інтонація – різновид інтонації довгих голосних, дифтонгів та дифтонгічних 
сполучень у праслов’янській мові, для якого характерний спад тону на першій 
морі довгого голосного (першому елементі дифтонга чи дифтонгічного 
сполучення) і рівний тон на другій морі (другому елементі дифтонга чи 
дифтонгічного сполучення). 

Частини мови – лексико-граматичні класи слів, що характеризуються 
лексико-семантичними, морфологічними, синтаксичними та словотвірними 
особливостями. 

Частка – службове слово, яке надає окремим словам або реченням 
додаткових семантичних, емоційно-експресивних та модальних відтінків, а 
також бере участь у творенні граматичних форм слів. 

Числівник – повнозначна, самостійна, змінювана частина мови, що має 
загальнокатегорійне значення кількості. 

Якісні чергування – це закономірні зміни у складі морфем, що 
полягають у зміні однакових за тривалістю, але різних за артикуляцією звуків. 
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СЛОВ’ЯНСЬКА АЗБУКА. КИРИЛИЦЯ 
 

Літера Числ. 
знач. 

Звук Назва 
літери 

Літера Числ. 
знач. 

Звук Назва літери

а 1 [а] азъ ф 500 [ф] фрьть 

б - [б] боукы х 600 [х] хhръ 

в 2 [в] вhди w 800 [о] отъ 

г 3 [г] глаголи m - [шт] шта 

д 4 [д] добро ц 900 [ц] ци 

е 5 [е] ~сть ч 90 [ч] чрьвь 

ж - [ж] живhте ш - [шʹ] ша 

s 6 [дз] shло ъ - [ǒ] ~ръ 

з 7 [з] земл" ы - [ы] ~ры 

и 8 [і] иже ь - [ӗ] ~рь 

i 10 [і] ижеи h - [ӓ] "ть 

(ћ) - [ґ] гервь ю - [ʹу, jy] ю 

к 20 [к] како " - [ʹa, ja] " 

л 30 [л] люди~ ~ - [ʹe, je] ~ 

м 40 [м] мыслите # 900 [ę] юс малий

н 50 [н] нашь > - [ʹę, ję] юс малий 
йотований

о 70 [о] онъ @ - [ǫ] юс великий

п 80 [п] покои \ - [ʹǫ, jǫ] юс великий 
йотований

р 100 [р] рьци k 60 [кс] кси 

с 200 [с] слово j 700 [пс] пси 

т 300 [т] тврьдо f 9 [ф] fита 

оу 400 [у] оукъ v 400 [і, в] ижица 
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РЕКОМЕНДАЦІЇ ДО ПРОЧИТАННЯ ПАМ’ЯТОК 
СТАРОСЛОВ’ЯНСЬКОЇ МОВИ 

 
Сучасне читання старослов’янських текстів є умовним, бо єдиної 

загальноприйнятої вимови окремих графем немає. Учені не можуть достовірно 
кваліфікувати особливості звучання фонем, які функціонували в 
старослов’янській мові, але є загальноприйнята традиція, якої варто 
дотримуватися. 

Основні правила прочитання старослов’янських текстів  
1. У старослов’янській мові голосні звуки треба вимовляти однаково 

виразно незалежно від наголошеної чи ненаголошеної позиції в слові. 
2. Літери ъ, ь (редуковані голосні) старослов’янської мови, перебуваючи 

у сильній позиції, позначали короткі голосні звуки: ь («єрь») передавала 
короткий звук [ě], схожий на перший голосний у російському слові белизна, а ъ 
(«єр») – короткий голосний [ǒ], як в українському слові боротьба. У слабкій 
позиції вони не мали фонетичного вияву і вживалися лише для штучного 
відкриття складів.  

3. Літери @ ("юс великий") і u ("ук") позначали різні звуки: @ – [ǫ], а u – 
[у]. При цьому літеру u ("ук") могли писати двома способами – і лігатурою оу, і 
u. Пізніше @ перейшов у звук [у], збігшись із давнім голосним [у], що зумовило 
сплутування цих літер, якого припускалися переписувачі: доубъ, дuбъ замість 
д@бъ. Тому для нормалізації вживання цих літер у пізніших пам’ятках @ 
взагалі не писали, лігатуру оу використовували тільки на початку слова (оутро), 
а u – у середині чи кінці слова (несu, рuка).  

4. Літери # ("юс малий") та " ("аз йотований") теж позначали різні звуки: 
«юс малий» передавав [ę], а «аз йотований» – звук [а] після м’якого 
приголосного (земл") або сполучення [йа] ("сно) подібно до літери я сучасної 
української мови. Пізніше "юс малий" став передавати звук [а] після м’якого 
приголосного, і тому переписувачі сплутували літери # і ". У пізніших 
пам’ятках для чіткого розмежування цих літер " писали на початку слова 
("рость), а # – у середині та кінці слова (м#со, им#) незалежно від того, яка 
літера (#, ") була в цій позиції в ранніх пам’ятках. Винятком було розрізнення 
значень слів із різними літерами: слово "зыкъ мало значення "язик, орган 
мовлення", а слово #зыкъ мало значення "народ, нація".  

5. Літера h у старослов’янській мові передавала звук, схожий на перший 
голосний звук у слові свято, тобто такий звук, як і передавала літера ". 
Подібне звучання колишнього h збереглося зараз у деяких словах болгарської 
мови (під наголосом перед твердим приголосним): бряг, свят – ст-сл. брhгъ, 
свhтъ.  

6. Йотовані голосні ю, ", ~, >, \ функціонували за тим принципом, що 
й у сучасній українській мові ю, я, є – вони могли передавати голосні у, а, е 
після попереднього пом’якшеного приголосного або сполучення [jy], [ja], [je].  

7. У писемних пам’ятках звуки часто мали кілька графем для їх 
позначення. Так, звук [o] позначали двома літерами: о “он” і w “от” – гр. 
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“омега”, які вживалися довільно.  
8. Одна графема могла мати різні звукові значення залежно від позиції в 

слові. Літера v “іжиця” могла позначати приголосний [в] після літер а, е 
(лаvръ, еvаггелие), а в інших позиціях – голосний [і] (мvро, моvсей). Також 
звук [і] в старослов’янських пам’ятках передавали літери и, i, ¿.  

9. Літери f “фіта”, j(псі), k (ксі) вживали лише в словах, запозичених із 
грецької мови, вони звучали відповідно як [ф], [пс], [кс] (fеодwръ, самjwнъ, 

алеkандръ). Інколи літера  f�могла передавати звук [т] (назареfъ). 
10. Вимова г схожа на звукове значення української літери ґ, але в позиції 

перед г, к, х (під впливом грецького правопису) приголосний г набував 
звукового значення [н]: (аггелъ). 

11. Приголосний s звучав як африката [дз]: shло, пhн#sъ. 
12. Лігатура m передавала сполучення двох пом’якшених приголосних 

[шт'], на письмі часто замість лігатури писали дві літери – шт. 
13. Скорочені слова, записані під титлами, варто читати повністю, як і 

числа, які позначали літери під титлом, виділені з обох боків крапками.  
14. Варто зауважити, що власні назви в писемних пам’ятках 

старослов’янської мови часто писали з малої літери. 
15. Розділові знаки старослов’янської мови перебували в стадії 

формування, тому вони функціонували рідко і часто незакономірно. Так, крапка 
не завжди позначала кінець речення, її часто ставили й у середині.   
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ФОНЕТИЧНИЙ АНАЛІЗ ТЕКСТУ  
 

План 
 

1. Прочитайте аналізований уривок тексту, перекладіть сучасною 
українською мовою. 

2. Розшифруйте слова під титлами, поясніть значення інших 
діакритичних знаків та числове значення літер. 

3. Визначте кількість складів, кількість букв і звуків в аналізованих 
словах, схарактеризуйте їх. 

4. Схарактеризуйте голосні і приголосні звуки в їх конкретних 
фонетичних виявах у словах. 

5. Виявіть складотворчі сонорні в словах аналізованого уривка тексту. 
6. Визначте сильну і слабку позицію редукованих голосних. Виявіть 

слова, у яких відбувся занепад редукованих чи утворилися нові 
(секундарні) [о] [е] на місці колишніх ъ, ь. 

7. Визначте в словах позицію голосних ы, и — повного творення чи 
редукованих; для редукованих — сильну чи слабку. 

8. Визначити походження старослов’янських звуків і звукосполучень, 
передаваних літерами ж, ч, ш, з, ц, с, жд, шт, ра, ла, рh, лh, бл, вл, 
мл, пл. 

9. Виявіть у словах фонетичні зміни, які відбулися в результаті занепаду 
редукованих. 

10. Знайдіть у словах фонетичні зміни пізнього періоду, що не зумовлені 
долею редукованих. 

 
Зразок фонетичного аналізу тексту 

 
i рече къ нимъ къто отъ васъ иматъ дроугъ. ¿ идетъ къ немоу 

полоуношти ¿ речетъ емоу дроуже даждь ми въ заимъ три хлhбr. ¿де 
дроугъ ми приде съ п@ти къ мьнh. ¿ не имамъ чесо положити прhдъ 
нимъ. ¿ отъ изъ @тър@д@ отъвhштавъ речетъ не твори ми троудъ. 
юже двьри затворенr с@тъ. ¿ дhти мо" съ мъно\ на ложи с@тъ. не 
мог@ въстати дати тебh. г tл\ вамъ аште и не дастъ емоу въставъ зане 
есть дроугъ емоу нъ за безочъство его въставъ дастъ емоу елико 
трhбоуоутъ. ¿ азъ г tл\ вамъ. просите и не дастъ с# вамъ. ¿штите и 
обр#штете тльцhте и отвръзетъ с# вамъ. вьсhкъ бо прос#и приемлетъ. 
¿ ишт#и обрhтаатъ. ¿ тлък@mоумоу отвръзетъ с#. (Мар. єв.) 

 
1. І промовив до них. Якби хтось із вас мав приятеля і той прийшов до 

нього опівночі та й сказав йому: «Друже, позич мені три хлібини, бо приятель 
мій прибув до мене з дороги і я не маю що йому дати». А той зсередини 
відповів би йому: «Не докучай мені, двері вже замкнені, і діти мої зі мною в 
ліжку, не можу встати й дати тобі». Кажу вам, що коли й не встане та не дасть 
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тому, що він його приятель, все ж таки через його настирливість підведеться і 
дасть, оскільки той потребує. Я кажу вам: просіть і вам дасться, шукайте і 
знайдете, стукайте і вам відчинять. Кожний-бо, хто просить, отримує, той, хто 
шукає, знаходить і тому, хто стукає, відчиняють.  

2. Слово під титлом г tл\ — глагол\. 
3-4. глагол\ — 3 склади: гла-го-л\, 7 літер, 7 звуків: 
г (глаголи) [г] — звук приголосний, задньоязиковий, шумний, дзвінкий, 

проривний, постійно твердий;  
л (люди~) [л] — звук приголосний, передньоязиковий, сонорний, 

плавний, твердий; 
а (азъ) [а] — звук голосний, повного творення, заднього ряду, низького 

піднесення, нелабіалізований, чистий; 
г (глаголи) [г] — звук приголосний, задньоязиковий, шумний, дзвінкий, 

проривний, постійно твердий;  
о (онъ) [о] — звук голосний, повного творення, заднього ряду, 

середнього піднесення, лабіалізований, чистий;  
л (люди~) [л'] — звук приголосний, передньоязиковий, сонорний, 

плавний, м’який; 
\ (юс великий йотований) [ǫ] — звук голосний, повного творення, 

заднього ряду, середнього піднесення, лабіалізований, носовий. 
5. Складотворчі плавні л, р виявлено в словах тльцhте, тлък@mоумоу, 

отвръзетъ. У сучасних мовах їхні відповідники мають зворотний порядок 
розташування елементів: голосний перед сонорним — рос. тельци, толкать, 
отвергать.  

6. Редуковані голосні ъ, ь перебувають у слабкій позиції в словах: 
— къ нимъ, отъ васъ, иматъ, дроугъ, идетъ, речетъ, даждь, 

заимъ, съ, имамъ, прhдъ, нимъ, отъ, отъвhштавъ, троудъ, с@тъ, вамъ, 
дастъ, въставъ, есть, нъ, дастъ, трhбоуоутъ, азъ, вьсhкъ, приемлетъ, 
обрhтаатъ — у кінці слова; 

— къто, мьнh, мъно\, въстати, безочъство, отъвhштавъ, вьсhкъ 
— перед складом із голосним повного творення. 

Редукований голосний ь у сильній (наголошеній) позиції в слові двьри. 
У тексті зафіксована зміна ь>ъ, зумовлена асиміляцією до наступного 

складу в слові безочъство (замість безочьство). 
7. Голосні r, и у тексті є голосними повного творення. 
8. Приголосні ж, ч, ш утворилися із задньоязикових г, к, х перед 

голосними переднього ряду внаслідок І перехідної палаталізації: рече, дроуже, 
чесо, положити, юже, ложи, безочъство, (із безочьство). 

Приголосний шт утворився внаслідок сполучення приголосних *t, *sk  з 
наступним *j у словах: полоуношти отъвhштавъ аште ¿штите обр#штете 
тлък@mоумоу. 

Приголосний жд утворився внаслідок сполучення приголосного *d з j у 
слові даждь. 
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Сполучення мл виникло внаслідок сполучення приголосного *m з j у 
слові приемлетъ 

Приголосні ц, с утворилися із задньоязикових к, х перед голосними 
дифтонгічного походження h, и внаслідок ІІ перехідної палаталізації: 
тльцhте, просите. 

Сполучення рh у середині слова прhдъ між приголосними утворилося 
внаслідок дії закону відкритого складу на місці давнього споручення *er (у 
сучасній українській мові – повноголосна форма перед).  

У словоформі п@ти внаслідок дії закону відкритого складу дифтонгічне 
сполучення праслов’янської мови *on перед приголосним монофтонгізувалося, 
утворивши носовий голосний @. Аналогічний процес відбувся в словах 
@тръ@д@, с@тъ та ін. 

Отже, у тексті відображено основні фонетичні особливості 
старослов’янської мови другої половини ІХ ст. 

 
МОРФОЛОГІЧНИЙ АНАЛІЗ ТЕКСТУ 

 
План 

 
Іменник — початкова форма, рід, число, відмінок, давні основи, 

синтаксична функція. 
Займенник — початкова форма, родовий/безродовий, розряд за 

значенням, рід (для тих, що мають), число (для тих, що мають), відмінок, 
синтаксична функція. 

Прикметник — початкова форма, розряд за значенням, форма 
(коротка/повна), ступінь порівняння (для якісних), рід, число, відмінок, 
синтаксична функція. 

Числівник — розряд за значенням, рід (для тих, що мають), число (для 
тих, що мають), відмінок, група за будовою, синтаксична функція. 

Дієслово — спосіб, стан, основа, клас, час, вид, число, особа, 
синтаксична функція. 

Дієприкметник — стан, час, форма (коротка/повна), рід, число, відмінок. 
Прислівник — розряд за значенням, спосіб творення (походження). 
Прийменник — первісний чи похідний, з якими відмінками поєднується. 
Сполучник — сурядності чи підрядності, група за будовою, значення. 
Частка — розряд за значенням, семантика.  
 

СИНТАКСИЧНИЙ АНАЛІЗ ТЕКСТУ 
 

План 
 

1. Визначте тип речення (просте/складне; двоскладне/односкладне; 
поширене/непоширене). 

2. Складне речення поділіть на частини, визначте відношення між 
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частинами (сурядні/підрядні), засоби синтаксичного зв'язку. 
3. Визначте тип односкладних речень. 
4. Знайдіть головні та другорядні члени речень, поясніть морфологічні 

засоби їх вираження. 
5. Знайдіть у тексті конструкції з "давальним самостійним" відмінком. 
6. Виявіть засоби вираження заперечення. 
7. Визначте засоби передачі чужої мови. 
 

Зразок морфологічного та синтаксичного аналізу тексту 
 

чл tвкъ единъ бh богатъ. иже насади виноградъ и ископа вь немь 
точило. и прhдастъ i дhлательмъ и отиде. и егда же приде врhм# емати 
е посъла рабы сво# къ дhлательмъ иматъ вина своего. и имъше 
дhлателе рабы его биш#. а дроугы# оубиш#. овы же камениемь побиш#. 
пакы посъла ины рабы множhиш# прьвыхъ. и тhмъ створиш# такожде. 
послhди же посъла сtна своего къ нимъ г tл#. постыд#ть с# сtна моего. 
делателе же видhвъше сtна его рhш# къ себh. се естъ наслhдъникъ 
придhте да оубиемъ сего. и оудрьжимъ наслhдие его. (Сав. кн.) 

 
Переклад уривка 
Один чоловік був багатим. Він посадив виноград і закопав у ньому прес 

для видавлювання соку, залишив його робітникам і пішов. І коли настав час 
збирати його (виноград), він послав своїх рабів до робітників, щоб взяти своє 
вино. І схопивши рабів його, робітники одних побили, а других убили, третіх же 
камінням побили. Знову він послав інших рабів, більше, ніж перших. І з ними 
повелися так само. Нарешті послав сина свого до них, кажучи: "Посоромляться 
сина мого". Робітники ж, побачивши сина його, вирішили між собою: "Це — 
спадкоємець. Підемо вб'ємо його і заволодіємо його спадком". 

 
Морфологічний аналіз 
чtлкъ (чловhкъ) — іменник, чоловічий рід, однина, називний відмінок, -

*ǒ основ, твердий варіант, підмет;  
единъ — числівник, кількісний, чоловічий рід, однина, називний 

відмінок, простий, означення; 
бh (быти), — дієслово, особове, дійсниий спосіб, V клас, минулий час, 

імперфект, 3-тя особа однини, присудок; 
богатъ — прикметник, якісний, коротка форма, нульовий ступінь 

порівняння, чоловічий рід, однина, називний відмінок, твердий варіант, 
присудок; 

иже — займенник, родовий, відносний, утворився від вказівного 
займенника и додаванням частки же, м'який варіант, чоловічий рід, однина, 
називний відмінок, підмет; 

насади (насадити) — дієслово, особове, дійсний спосіб, активний стан, 
IV клас, минулий час, доконаний вид, сигматичний аорист, 3-тя особа однини, 
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присудок; 
виноградъ — іменник, чоловічий рід, однина, знахідний відмінок, -*ǒ 

основ, твердий варіант, додаток; 
и — сполучник сурядний, простий, єднальний; 
ископа (ископати) дієслово, особове, дійсний спосіб, активний стан, III 

клас, минулий час, доконаний вид, сигматичний аорист, 3 особа однини, 
присудок; 

вь — прийменник, первісний, поєднується з формою місцевого відмінка; 
немь — и (онъ) займенник, родовий, вказівний, м'який варіант, чоловічий 

рід, однина, місцевий відмінок, додаток (давня форма ~мь); 
точило — іменник, середній рід, однина, знахідний відмінок, -*ǒ основ, 

твердий варіант, додаток; 
i — i займенник, родовий, вказівний, м'який варіант, чоловічий рід, 

однина, знахідний відмінок, додаток; 
же — частка, фразова, підсилювальна, енклітик; 
иматъ — неособова дієслівна форма, супін; 
имъше — неособова відмінювана дієслівна форма, дієприкметник, 

активний, минулий час, коротка форма, чоловічий рід, множина, називний 
відмінок, утворений від дієслова >ти (називний відмінок однини имъ); 

пакы — прислівник часу, відприкметниковий; 
прьвыхъ (прьвыи) — числівник, порядковий, повна форма, простий, 

чоловічий рід, родовий відмінок, множина. 
 
Синтаксичний аналіз 
Просте речення 
имъше дhлателе рабы его биш#. а дроугы# оубиш#. овы же 

камениемь побиш#. Речення просте, розповідне, стверджувальне, поширене, 
двоскладне, повне, ускладнене однорідними присудками. 

Підмет дhлателе — простий, виражений іменником у формі називного 
відмінка множини. 

Присудки биш#, оубиш#, побиш# — однорідні, прості, виражені 
дієсловами у формі минулого часу. 

Другорядні члени речення: имъше — обставина умови; рабы — прямий 
додаток; его — неузгоджене означення; дроугы, овы — прямі додатки; 
камениемь — непрямий додаток. 

 
Складне речення 
и егда же приде врhм# емати е посъла рабы сво# къ дhлательмъ 

иматъ вина своего. Речення складне, складнопідрядне, складається з двох 
частин. Головна частина — посъла рабы сво# къ дhлательмъ иматъ вина 
своего.  Речення просте, розповідне, стверджувальне, поширене, двоскладне, 
неповне, контекстуальне. У ньому пропущений головний член речення — 
підмет, який визначається з контексту. Присудок  посъла — простий, виражений 
дієсловом у формі 3-ї особи однини, минулого часу. До присудка належать 
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прямий додаток рабы з узгодженим означенням сво#, непрямий додаток къ 
дhлательмъ, обставина мети иматъ, додаток вина з узгодженим означенням 
своего. Підрядна частина — и егда же приде врhм# емати е — підрядне 
речення часу, яке приєднується до головної за допомогою підрядного 
сполучника егда. Речення просте, розповідне, стверджувальне, поширене, 
двоскладне, повне. Підмет  врhм# — простий, виражений іменником у формі 
називного відмінка. Присудок  приде — простий, виражений дієсловом у формі 
3-ї особи однини минулого часу. До підмета належить неузгоджене означення 
емати, а до присудка — прямий додаток е, виражений займенником. 
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ТЕКСТИ ДЛЯ ЧИТАННЯ Й АНАЛІЗУ 
 

З Маріїнського євангелія 
 

Текст 1  
i въ третии день бракъ бrстъ въ кана галилеисцhи. i бh мати ис tва 

тоу. зъванъ же бrстъ и иtсъ. i оученици его на бракъ. i недоставъшю 
виноу. г tла мати иtсва къ немоу. вина не им@тъ. г tла еи иtсъ. что естъ 
мьнh и тебе жено. не оу приде година моh. г tла мати его слоугамъ. еже 
аште г tлетъ вамъ сътворите. бh же тоу водоносъ камhнъ шесть 
леж#штъ. по очиштению июдеискоу. въмhст#шть по дьвhма ли тремъ 
мhрамъ. г tла имъ иtсъ. наплъните водоносr водr. i наплъниш# > до 
връха. и г tла имъ. почръпhте нrнh и принесhте ар’хитриклинови. i 
принhс#. hко же въкоуси архитриклинъ вина бrвъшааго отъ водr. i не 
вhдhаше отък@доу естъ. а слоугr вhдhах@ почръпъшеи вод@. пригласи 
жениха архитриклинъ. i г tла емоу. вьсhкъ чtлвкъ прhжде доброе вино 
полагаатъ. i егда оупи\тъ с# тогда тачhе. тr же съблюде доброе вино 
доселh. сътвори нач#токъ знамениемъ иtсъ. въ кана галилеисцhи. i hви 
слав@ сво\. i вhроваш# во нь оученици его (Йоан, ІІ, 1—11). 

 
Текст 2 

i мимо идr иtс видh чtлка слhпа. отъ рождъства. и въпросиш# и 
оученици его г tл\mе. оучителю къто съгрhши. сь ли или родителh его. да 
слhпъ роди с#. отъвhшта иtс. ни сь съгрhши ни родителh его нъ да 
ав#тъ с# дhла б(о)жиh на немъ. мьнh подобаатъ дhлати дhла 
посълавъшааго м#. доньдеже день естъ придетъ ноштъ. егда никтоже не 
можетъ дhлати. егда въ мирh есмъ свhтъ есмь мироу. си рекъ плин@ на 
земл\. i сътвори брение отъ плиновениh. i помаза емоу очи брьньемь. i 
рече емоу иди оумrи с# въ коупhли силоуамьсцh. еже съказаатъ с# 
посъланъ. iде же и оумr с# и приде вид#. с@сhди же и иже и бhах@ 
видhли прhжде hко слhпъ бh. г tлаах@. не сь ли естъ сhд#и и прос#. ови 
г tлаах@ hко сь естъ. онъ же глааше hко азъ есмъ. г tлаах@ же емоу. како 
ти с# отврhсте очи. отъвhшта онъ и рече. чtлвкъ нарицаемr иtс. брьнье 
сътвори. и помаза очи мои и рече ми. иди въ к@пhль силоуамл\ и оумrи 
с#. шедъ же и оумrвъ с# прозьрhхъ. рhш# же емоу къде тъ естъ. г tла 
не вhмъ. вhс# и къ фарисhемъ. иже бh иногда слhпъ. бh же собота егда 
сътвори брьнье иtс. и отвръзе емоу очи. пакr же въпрашаах@ и фарисhи 
како прозьрh. онъ же рече имъ. брьнье положи мьнh на очию. и оумrхъ 
с# и вижд@. г tлах@ же отъ фарисhи едини. нhстъ сь отъ б tа чtлкъ. hко 
соботr не хранитъ. ови г tлаах@ како можетъ чtлкъ грhшенъ. сица 
знамениh творити. i распьрh бh в нихъ. г tлаша слhпцю пакr. тr чъто 
г tлеши о немь. hко отврhзе очи твои. онъ же рече. hко пtркъ естъ. не >с# 
же вhрr июдеи о немь. hко бh слhпъ и прозьрh. доньдеже призъваш# 
родителh того прозьрhвъшааго. и въпросиш# h г tл\ште. сь ли естъ сtнъ 
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ваю. егоже вr г tлете hко слhпъ с# роди. како оубо нrнh видитъ. 
отъвhштасте же имъ родителh его и рhсте. вhвh hко сь естъ сtнъ наю. i 
hко слhпъ с# роди. како же нrнh видитъ не вhвh. ли кто емоу отвръзе 
очи вh не вhвh. самого въпросите. въздрастъ иматъ. самъ о себе да 
г tлетъ (Йоан, ІХ, 1—21). 

 
Текст 3 

вьс"къ оубо иже слышить словеса моh си и творить h. оуподобл\ и 
м@ж\ м@дроу. иже соzъда храмин@ сво\ на камене. ¿ сьниде дождь и 
прид@ рhкы и вьzвhаша врhтри. ¿ напад@ на. храмин@ т@. и не паде с# 
основана бо бh на камене. и вьсhкъ слыш#и словеса моh си и не твор#и 
ихъ. оуподобитъ с# м@ж@ боу\. ¿же соzъда сво\ храмин@ на пhсцh. и 
сьниде дождь и прид@ рhкы и вьzвhаш# вhтри и опьрhш# с# храминh 
тои. i паде с#. i бе разроушение е> велие shло (Матфей, VІІ, 24—27).  

 
Текст 4 

Подобно естъ цс tрствие небеское чtлвкоу домовитоу. иже изиде 
коупьно vтро на>ть дhлатель виноградоу своемоу. съвhmавъ же съ 
дhлателr по пhн#zоу на день. посъла > въ виног tдъ свои. и ишедъ въ 
трети\ годин@. видh инr на трьжиmи сто>шта праzъднr i тhмъ рече 
идhте и вr въ виноградъ мои. i еже б@детъ правьда дамъ вамъ. они же 
ид@. пакr же ишедъ въ шест@\ годин@ и въ дев#т@\ годин@ сътвори 
такожде. въ един@\ же на десете годин@ ишедъ. обрhте дроугr> 
сто>шта праzдьнr. i г tла имъ чьто стоите сьде весь день праzдьни. i 
гл tаш# емоу hко никътоже насъ не по>ть. г tла имъ идhтн и вr въ 
виноградъ мои ¿ еже б@детъ правъда приимете. вечероу же бr(вь)шю. 
г tла г tнъ винограда къ приставьникоу своемоу. приzови дhлател#. ¿ даждь 
имъ мьzд@ еачень отъ послhдниихъ до прьвrихъ. пришедьше же въ 
един@\ на дес#те годин@. при>с# по пhн#zю. ¿ пришедъше прьвии 
мьнhах@ с# в#ште при>ти. ¿ при>с> по пhн#zоу. приемъше же 
ръпътаах@ на гtнъ гл t@ште. како сь> послhдьн#> единъ часъ сътворьш# 
¿ равьнr намъ сътворилъ > еси. понесьшеимъ т#гот@ дьне и варь онъ 
же отъвhштавъ рече единомоу ихъ дроуже не обижд@ тебе. не по 
пhн#sоу ли сьвhштахъ съ тобо\. възьми свое и иди. хошт@. аште око 
твое л@каво есть. hко азъ благь есмь...  

(Матф., ХХ, 1—15) 
 

Текст 5 
Се же вhдите. hко аmе би вhдhлъ г tнъ храма. въ к@\ страж@ 

тать придеть. бьдhлъ оубо би ¿ не би оставилъ подьрrти храма своего. 
...Кто оубо есть вhрънr рабъ и м@дрr. его же постави г tнъ надъ домомь 
своимъ. да дастъ имъ вь врhм# пишт@ ихъ. блаженъ рабъ тъ. егоже 
пришедъ г tнъ свои обр#штетъ тако твор#шта. аминь г tл\ вамъ. hко 
надъ вьсhмь имhниемь поставитr - и. аште ли речеть zьлr рабъ въ 
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ср tьдци своемь. вьсбить мои г tнъ прити. ¿ начьнетъ бити клеврhтr сво>. 
hсти же и пити сь пнhницами. придетъ г tнъ раба того въ день въ ньже 
не чаетъ. ¿ въ чась въ ньже не вhстъ. ¿ протешетъ i полъма. ¿ ч#сть его 
съ vпокритr положитъ тоу б@деть плачь и ск(р)жетъ z@бомъ.:. 

(Матф., ХХІV, 43, 45—51) 
 

Текст 6 
На мосhовh сhдалиmи сhд@ кънижьници и фарисеи вьсh оубо елико 

аште рек@тъ вамъ блюсти. съблюдаите и творите. по дhломъ же ихъ не 
ходите. гл t\тъ бо и не твор#тъ. сьбира\тъ же брhмена т#жька и не 
оудобь носима. i вьзлага\тъ на плешта чtлвска. а прьстомь своимъ не 
хот#тъ двигн@ти ихъ. вьсь же дhла своh твор>ть да видими б@д@тъ 
чtлвк|. раширh\тъ же хранилиmа своh. ¿ велича\тъ подъметr 
вьскрилиh ризъ своихъ люб#тъ же прhждевьзлhганиh на вечерhхъ. ¿ 
прhждесhданиh на соньмиштихъ. ¿ цhлованиh на трьжиштихъ ¿ нарицати 
с# отъ чtлкъ равьви... горе вамъ кънижьници и фарисеи vпокрити hко 
очиштаате вьнhmьнее стькльници. ¿ паропсидh. @трь@д@ же с@тъ плъни 
хrштениh. ¿ нечистотr. фарисею слhпе. очисти прhжде вьн@трьнее 
стекльници ¿ паропсидh да б@детъ и вьнhmьнее има чисто.  

(Матф., ХХІІІ, 2—7, 25—26) 
 
 

Текст 7 
Тъ бо иродъ посълавь >ть иоана. ¿ съв#за и въ темьници. 

¿родиhдr ради женr филипа братра своего. hко ожени с# е\. глаше бо 
иоанъ иродови. не достоить тебh имhти женr филипа братра своего. 
¿родиh же гнhвааше с# на нь. ¿ хотhаше и оубити и не можааше. ¿родъ же 
боhаше с# иоана. вhдr и м@жа праведъна и ста. и хранhаше и. ¿ 
послоуша> его мъного творhше ¿ въ сласть его послоушааше. ¿ 
приклоучьшю с# дьни потрhбъноу. 

егда иродъ рождьствоу своемоу вечер\ творhаше кън#sемь своимъ 
и тrс@штьникомъ. ¿ стареишинамъ галилеискамъ. и въшедъши 
дъштери е> иродиhдh. ¿ пл#савъши и оугождъши иродови. ¿ 
възлеж#штиимъ съ нимъ. рече ц tсрь дhвици проси оу мене емоуже аште 
хоmеши и дамъ ти. ¿ кл#тъ с# еи hко егоже аште просиши дамъ ти. до 
полъ цсрствиh моего. она же ишедъши рече къ матери своеи. чесо прош@. 
она же рече главr иоана кр tстителh. ¿ въшедъши абие съ тъштаниемь 
къ ц tсрю. проси гл t\шти хоm@ да даси ми. отъ него на блюдh глав@ иоана 
крьстителh. ¿ прискрьбенъ бrстъ ц tсрь за кл#твr. и възлеж#mиихъ съ 
нимъ. не въсхотh отъреши с# еи. ¿ абие посълавъ ц tсрь воина. повелh 
принести глав@ его. онъ же шедъ оусhкн@ и въ(въ) темьници. ¿ принесе 
глав@ его на мисh и дастъ \ дhвици. ¿ дhвица дастъ \ матери своеи. и 
слrшавъше оученици его. вьз#с# троупъ его и положиш# и въ гробh. 

(Марк, VІ, 17—29) 
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Текст 8 

Ч tлкъ единъ съхождааше отъ иеtма въ ерих@. ¿ разбоинrкы въпаде. 
иже и съвлъкъше и. и hзвr възложъше отид@. оставльше елh живъ 
с@штъ. по приключаю же иереи единъ съхождааше п@темь тhмь. ¿ 
видhвъ i мимо иде. такожде же и левъhиитъ. бrвъ(въ) на томь мhстh 
пришедъ и видhвъ i мимо иде. самарhнинъ же единъ гр#дr приде надъ 
нь ¿ видhвъ i милос tрдва. ¿ прист@пь об#за строупr его възлива> олhи и 
вино. въcаждъ же и на свои скотъ приведе и въ гостиниц@. ¿ прилежа 
емъ ¿ на оутрьни ишедъ изьмь дъва пhн#за дастъ гостиньникоу. ¿ рече 
емоу прилежи емь. ¿ еже аште прииждивеши. азъ егда възврашт@ с# 
въздамь ти. 

(Лука, Х, 30—35)  
 

Текст 9 
¿ рече къ нимъ къто отъ васъ иматъ дроугъ. ¿ идетъ къ немоу 

полоуношти ¿ речетъ емоу дроуже даждь ми въ заимъ три хлhбы. ¿де 
дроугъ ми приде съ п@ти къ мьнh. ¿ не имамъ чесо положити прhдъ 
нимъ. ¿ отъ из @тръ@д@ отъвhштавъ речетъ не твори ми троудъ. юже 
двьри затворенъ с@тъ. ¿ дhти мо> съ мъно\ на ложи с@тъ. не мог@ 
въстати дати тебh. гл t\ вамъ аште и не дастъ емоу въставъ зане естъ 
дроугъ емоу нъ за безочъство его въставъ дастъ емоу елико 
трhбоуоутъ. ¿ азъ гл t\ вамъ. просите и не дастъ с# вамъ. ¿штите и 
обр#штете тльцhте и отвръзетъ с# вамъ. вьсhкъ бо прос#и приемлетъ. 
¿ ишт#и обрhтаатъ. ¿ тлък@mоумоу отвръзетъ с#. 

(Лука, ХІ, 5—10.) 
 

Текст 10 
чtлвкъ единъ сътвори вечер\. и зъва мъногъ. и посъла рабъ свои 

въ годъ вечер#. решти зъван|мъ гр#дhте. hко оуже готова с@тъ вьсh 
¿ нач#с# въкоупъ отърицати с# вьси. пръв| рече емоу. село коупихъ и 
имамъ н@жд@ изити и видhти е. мол\ т# имhи м# отърочъна. и 
дроуг| рече с@пр@гъ воловън|ихъ коупихъ п#ть. и гр#д@ искоусихъ 
ихъ. мол\ т# имhи м# отьрочъна. и дроуг| рече жен@ по>съ и сего 
ради не мог@ прити. и пришъдъ рабъ тъ повhдh се г tспдиноу своемоу. 
тогда разгнhвавъ с# господинъ домоу. рече рабоу своемоу. изиди >дро на 
расп@тнh и стьгн| града i ништ#> и бhдъны и хромы и слhпы въведи 
сhмо. ¿ рече рабъ. гtи быстъ hкоже повелh: и еште мhсто естъ. и рече гtъ 
рабоу. изиди на п@ти и хал@гы. и оубhди вьнити да наплънитъ с# домъ 
мои. 

(Лука, ХІV, 16—23.) 
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Текст 11 
чtлкъ единъ добра рода иде на стран@ далече. при>ти себе ц tсрствие. 

¿ възврати с#. призъвавъ же и дес#ть рабъ своихъ. ¿ дастъ имъ дес#ть 
мънасъ. ¿ рече къ нимъ. коупл@@ дhите доньдеже прид@. граждане же 
его ненавидhах@@ его. посълаш# молитв@ въ слhдъ его гл t\mе не 
хоштемъ семоу да ц tсрствоуоутъ надъ нами. ¿ быстъ егда с# възрати. 
приимъ ц tсрствие. ¿ рече да приглас#тъ емоу рабы ты. ¿мъ же дастъ 
съребро. да оувhстъ как@@ коупл\ с@тъ сътворили. приде же пръвъ гл t# 
г tи. мънъ твоh придhла дес#ть мьнасъ. ¿ рече емоу благы рабе и добры. 
hко о малh вhренъ быстъ. б@ди область имы надъ дес#ть\ градъ. ¿ 
приде въторъ г tл#. мънасъ твоh г tи. сътвори .д t. мънасъ. рече же и томоу. 
¿ ты б@ди надъ п#ти\ градъ. ¿ дроугы приде г tл# гtи. се мънасъ твоh 
\же имhхъ. положен@ въ оуброусh боhахъ бо с# тебе. hко чtлвкъ hръ 
еси. вьземлеши его же не положъ. ¿ жьнеши его же не сhвъ. г tла емоу отъ 
оустъ твоихъ с@жд@ ти зълы рабе. вhдhаше hко азъ чtлвкъ hръ есмъ. 
въземл# его же не сhхъ. ¿ почьто не въдастъ моего съребра 
пhн#жьникомъ. ¿ азъ пришедъ съ лихво\ ист#залъ е бимъ. ¿ 
прhдъсто>штиимъ рече. вьзьмhте отъ него мънас@. ¿ дадите 
им@шт@оумоу. .¿t. мънасъ ¿ рhш# емоу г tи иматъ .¿t.  мънасъ. 

(Лука, ХІХ, 12—25.) 
 

З Савиної книги 
 

Текст 1 
въ оно в(рhм#). чtлкъ единъ приде къ iсtви. искоуша> i и г tл#. 

оучителю благr. что створь животъ вhчьнr наслhдьствоу\. рече емоу 
itс. что м# г tлеши блага. никто же благъ. тъкмо б tъ единъ. заповhди вhси. 
не оубии. не прhлюбr створи. не кради. ни лъжи съвhдhтель б@ди. чьти 
оtца своего и м(а)тере. онъ же рече емоу. вса си съхранихъ отъ юности 
свое>. слrшавъ же itс рече емоу. еmе единаго не доконьчалъ еси. все 
елико имаши продаждъ. и даждъ ниmиiмъ. и имhти имаши съкровиmе на 
нбtсхъ. и гр#ди по м’нh. онъ же слrшавъ се. прискрьбьнъ бrстъ. бh бо 
богатъ зhло. видhвъ же itс прискрьбьна с@mа. рече неоудобь им@штюмоу 
богатьство. вь ц tрствiе б tжие вьнити. оудобhе бо естъ вельб@доу скозh 
иглинh оуши проити. нежели богатоу вь ц tрствие б tжие вьнити (Лука, ХVІІІ, 
18—25). 

 
Текст 2 

тогда г tла имь i tс. вси вы съблазните с# о мьнh вь си\ ноmъ. псано 
бо естъ пораж@ пастоуха. и разид@тъ с# овьча стада отъвhmавъ же 
петръ рече емоу. аmе и вси съблазн#тъ с# о тебе. азъ николи же не 
съблажн@ с#. и рече емоу itс. ами(нъ) г tл@ тебh. "ко вь си\ ноmъ. 
прhжде даже коуръ не възгласитъ tг краты отврьжеши с# мене петрь же 
вьнh сhдhше на дворh. и прист@пи къ немоу едина рабыни гtл@mи. и ты 
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бh съ i tсомъ галилеiскымъ. онъ же отврьже с# прhдъ вьсhми г tл#. не 
вhмъ что г tлеши. и шъдъшю же емоу въ врата. оузьрh i дрuга" и г tла 
имъ. тоу и сь бh чtлкъ съ itсомъ назарhниномъ. и пакы отъврьже с# съ 
кл#тво\. "ко не зна\. чtлка не по мнозh же прист@пьше сто>ше i рhш# 
петрови. въ истин@ отъ них ты еси. и бо бесhда тво" "вh т# творитъ. 
тогда нач#тъ ротити с# и кл#ти с# "ко не зна\ чtлка сего. и абие коуръ 
възгласи. и помhн@ петръ г tлъ itсвъ. еже рече емоу. прhжде даже коу(рь) 
не възгласитъ. три краты отъврьжеши с# мене. и шъдъ вънъ плака с# 
горько (Матфей, ХХVІ, 31—34, 69—75). 

 
Текст 3 

милосрьдовавъ же г tь раба того. отъпоусти i и длъгъ отъдастъ 
емоу. и шъдъ рабъ тъ обрhте единого отъ подрuгъ своихъ. иже бе 
длъжънъ емоу .̀р. мъ пhн#зъ. и имъ. его би"ше. и гл t# въздаждъ ми 
имьже еси длъжънъ. падъ же подроугъ онъ молhше i г tл#. потрьпи о мнh 
и въздамъ ти. онъ же не хотhше. нъ ведъ i въсади вь тьмниц@. 
доньдеже въздастъ всь длъгъ своi. видhвъше же подроузи его 
быва\mа" съжалиш# си зhло. и пришъдъше съказаш# г tви его. вса 
бывъша" тога призъвавъ его г tь гл tа емоу. рабе л@кавы. въсь длъгъ твоi 
оставихъ тебh понеже моли м#. не подобаше ли и тебе помиловати 
подроуга своего. "коже и азъ тебе помиловахъ. и прогнhвавъ с# г tь его. 
прhдастъ i м@чительмъ. доньдеже въздастъ всь длъгъ своi. такоже и 
оtць моi н tбскы створитъ вамъ. аmе не отвасте къждо братоу своемоу отъ 
ср tдць вашихъ прhгрhшениi аминъ (Матфей, ХVІІІ, 27—35). 

 
З Синайського псалтиря 

 
Текст 1 

г ti оуслышi молiтв@ мо\: и въпль моi къ тебh да прiдетъ: не 
отъвратi лица твоего: отъ мне: въ нъже денъ т@ж@ прiклонi ко мнh оухо 
твое: въ нъже денъ прiзов@ т#. >дро оуслышi м#: иде ичез@ hко дымъ 
дьни моi: i костi мо> hко соушiло сосъх@ с#: побьенъ быхъ hко сhно и 
исъше сtрдце мое: hко забыхъ сънhсти хлhбъ мои: wтъ гласа 
въздыханьh моего: прiльпе кость моh плъти моеi: оуподобихъ с# не>сытi 
поустынhi: быхъ hко ноmъны вранъ на ныриmи:  вьсъ денъ поношаах@ 
ми враsи моi: и хвал#mи с# мно\: клънhах@ с#: иде попелъ hко хлhбъ 
hсъ: и питье мое съ плачемъ растварhахъ: wтъ лiца гнhва твоего и 
hростi твое>: hко възнесъ нiзвръже м#: (л. 130а—130б). 

 
Із Зографського євангелія 

 
Текст 1 

чtкъ етеръ iмh дъва сtна. i рече мьниi сtнъ ею оtцю оtче даждь ми. 
достоiн@\ ч#сть. iмhньh. i раздhли iма iмhнье. i не по мънозhхъ 
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дьнехъ. събъравъ. вьсе мьни сtнъ. отиде на стран@ далече. i тоу расточи 
iмhнье свое живы бл@дъно. iждивъшю же емоу вьсh. быстъ гладъ 
крhпъкъ на странh тоi. i тъ нач#тъ лишити с#. i шьдъ прилhпи с# 
единомь отъ жителъ то> страны. i посъла i на села своh. пастъ свинiи. i 
желааше насытити с# отъ рожьць >же hдhах@ свини>. i никътоже 
дааше моу. вь себh же пришьдъ рече. коликоу наiмьникъ оtца моего 
iзбыва\тъ хлhби. азъ же сьде гладомь гыбл\. въставъ iд@ къ оtцю 
моемоу. i рек@ емоу оtче съгрhшихъ на н tбо i прhдъ тобо\. юже нhсмь 
достоiнъ нарешти с# сtнъ твоi. сътвори м#. hко единого отъ наiмьникъ 
твоiхъ. i въставъ iде къ оtцю своемоу. еште же емоу далече с@штю. 
оузьрh i оtць его. i милъ емоу быстъ. i текъ нападе на вы\ его. i 
облобыза i. рече же емоу сtнъ. оtче. съгрhшихъ на н tбо i прhдъ тобо\. юже 
нhсмь досто¿нъ нарешти с# сtнъ твоi. сътвори м#. hко единого отъ 
наiмьникъ твоiхъ. рече же оtць къ рабомъ своiмъ. скоро iзнесhте одежд@ 
пръв@\. i облhцhте i. i дадите пръстень на р@к@ его. i сапогы на нозh. i 
приведъше тельць оупитhны. заколhте. i hдъше да веселимъ с#. hко 
сtнъ моi сь. мрътвъ бh i оживе. iзгыблъ бh i обрhте с#. i нач#ш# 
веселити с#. бh же сtнъ его старhi на селh. i hко гр#ды приближi с# къ 
домоу. i слыша пhниh i ликы. i призъвавъ единого отъ рабъ. въпрашааше 
i. чьто оубо си с@тъ. онъ же рече емоу. братъ твоi приде i закъла оtць 
твоi. тельць оупитhны. hко съдрава i при>тъ. разгнhва же с#. i не 
хотhаше вьнити. оtць же его iшьдъ молhаше i. онъ отъвhштавъ рече оtцю 
своемоу. се колико лhтъ работа\ тебh. i николиже заповhди твое> не 
прhст@пихъ. i мьнh николиже не далъ еси козьл#те. да съ дроугы моiми 
възвеселилъ с# бимь. егда же сtнъ твоi iзhды твое iмhнье. съ 
любодhiцами. приде. i закла емоу телець питомы. онъ же рече емоу ч#до. 
ты всегда съ мно\ еси. i в’сh моh твоh с@тъ. възвеселити же с# i 
въздрадовати подобааше. hко братръ твоi сь. мрътвъ бh i оживе. 
iзгыблъ бh i обрhте с# (Лука, ХV, 11—32). 

 
Текст 2 

iн@ притъч@ прhдъложи ¿мъ г tл#. оуподоби с# цtрствие н tбское. чtкоу 
сhвъшюмоу доброе сhм# на селh своемь съп#штемъ же чtкомъ. приде 
врагъ его. i всh плhвелъ. по срhдh пьшениц# ¿ отиде. егда же проз#бе 
трhва. ¿ плодъ сътвори. тъгда ави с# ¿ плhвелъ. пришедъше раби г tноу 
рhш#. г tи не добро ли сhм# сhлъ еси на сhлh твоемъ. отък@доу оубо 
¿матъ плhвелъ. онъ же рече ¿мъ врагъ чtскъ се сътвори. раби же рhш# 
емоу. хоштеши ли оубо да шьдъше ¿сплhвемъ. онъ же рече ни. еда 
всътръга\ште плhвелъ. въстръгнете коупъно съ нимь ¿ пьшениц@. 
оставите коупъно расти обое до ж#твы. ¿ въ врhм# ж#твh рек@ 
дhлател’емъ. съберhте пръвhе плhвелъ. съв#жате > въ снопы hко 
жешти > пьшениц@ съберhте въ житьниц@ мо\ ¿н@ притъч@ 
прhдъложи ¿мъ г tл’# подобьно естъ ц tрсо н tбское зръноу горюшьноу. еже 
вьзьмъ чtкъ вьсhh на селh своемь. еже мьне есть всhхъ сhменъ. егда же 
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въздрастетъ. бол’е есть зел’и¿. ¿ бываетъ дрhво. hко прити птицамъ 
н tбскъ¿мъ. ¿ витати на вhтьхъ его (Матфей, ХІІІ, 24—32). 

 
Текст 3 

По неже оубо мнози нач#ш#. чинити повhсть. О iзвh стъныхъ въ 
насъ вештехъ. hкоже прhдаш# намъ. бывъ шеi iскони самовидьци. i 
слоугы словеси. iзво ли с# i мьнh хождьшю. i с пръва по всhхъ. въ iстин@ 
по р#доу. пс tати тебh. славъны т’еофиле. да разоумhеши. о нихъже 
наоучилъ с# еси словесехъ. оутвръжденье. быстъ въ дьни iрода цtрh. 
iюдеiска.  

(Лука, 1, 1—5) 
Текст 4 

i по сихъ iзиде i оузрh мытарh. iменемь леvћи\. сhд# шть на 
мьздьници. i рече емоу iди по мьнh. i оста вь в’сh. въставъ вь слhдъ его 
iде. i сътвори чрh жденье велико. леvћиi емоу. въ домоу своемь. i бh 
народъ многъ мытарь i инhхъ iже бhах@ съ ин мь вьзлеж#ште. 

(Лука, V, 27—29) 
 

Текст 5 
се ¿зиде сh>i да сhетъ. сh\штюмоу ова оубо падош# при п@ти. ¿ 

придош# птиц# н tбскы# ¿ позобаш# h. дроугаh же падош# на камениiхъ. 
hко не ¿мhш# земл# многы. ¿ абие проз#бош#. зан’е не ¿мhаше гл@бинъ 
земл’h. слъньцю въсиhвъшю присв#д@. зане не ¿мhх@ корениh ¿ 
исъхош#. а дроугаh падош# въ тръниi. ¿ вьзиде тръние ¿ подави е. 
дроугаа же падош# на земл’и добрh. ¿ даах@ плоды. ово съто. ово шесть 
дес#тъ ово г ti ... вы же оуслышите притъч@ сhвъшаего... 

(Матф., ХІІІ, 3—8. 18.) 
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СЛОВНИК СКОРОЧЕНИХ НАПИСАНЬ СЛІВ 
 
itсомъ – иисоусомъ 
iсtви – иисоусови 
б tъ – богъ 
б tа – бога 
б tжие – божие 
виног tдъ – виноградъ  
въскръмьtнъ – въскръмьленъ 
г tви – господеви, господинови  
г tи, г ti – господи 
г tл# – глагол# 
г tл\ – глагол\ 
г tл\mе – глагол\ште 
г tла – глагола 
г tлаах@ – глаголаах@ 
г tлетъ – глаголетъ 
г tь – господь 
иtсъ, иtс, itс – иисоусъ  
ис tва – иисоусова 
н tбо – небо  
н tбское – небесьско~ 
н tбскы – небесьскы 
оtць – отьць 
оtцоу – отьцоу 
оtче – отьче 
пtркъ – пророкъ 
сtнъ – сынъ 
сtрдце – срьдьце 
ср tдць – срьдьць 
стtаго – св#таго 
ц tрю – цhсарю 
цр tствие – цhсарстви~ 
чtлвкъ, чtкъ – чловhкъ 
чл tкq – чловhкоу 
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